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Verwendete Symbole

N WARNUNG!

Bezeichnet eine unmittelbar drohende
Gefahr. Bei Nichtbeachten des Hinweises
drohen Tod oder schwerste Verletzungen.

/N VORSICHT!

Bezeichnet eine moglicherweise gefahriiche
Situation. Bei Nichtbeachten des Hinweises
drohen Verletzungen oder Sachschéden.

1 HvwElS
Bezeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole am Gerat

Vor Inbetriebnahme
Bedienungsanleitung lesen!

Augenschutz tragen!

Gehdrschutz tragen!

Entsorgungshinweis flr das
Altgerat (siehe Seite 15)!

der Technik und den anerkannten
sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen bei seinem Gebrauch
Gefahren fiir Leib und Leben des Benutzers
oder Dritter bzw. Schéden an der Maschine
oder an anderen Sachwerten entstehen.
Das Elektrowerkzeug ist nur zu benutzen fiir
- die bestimmungsgeméf3e Verwendung,
- In sicherheitstechnisch einwandfreiem
Zustand.
Die Sicherheit beeintréchtigende Stérungen
umgehend beseifigen.

Bestimmungsgeméfie Verwendung

Die Kreissége CS 62 18.0-EC ist bestimmt
fur den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— fir Langs- und Querschnitte mit geradem
Schnittverlauf,

— zum Schneiden von Massivholz und
Plattenwerkstoffen wie Span- und
Tischlerplatten und MDF-Platten bis zu
einer maximalen Dicke von 62 mm,

— zum Einsatz mit Kreisségeblattern,
die von FLEX fiir dieses Gerat angeboten
werden.

Nicht zulassig ist

— die Verwendung von HSS-Sageblattern
und Trennscheiben,

— der stationare Einsatz als Tischkreissage,

— der Einsatz im Freien bei Regen,

— der Einsatz in explosionsgefahrdeten
Raumen.
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Sicherheitshinweise fiir Kreissagen

AN waRNuNG!

Alle Sicherheitshinweise und Anweisungen in
dieser Anleitung sind zu lesen und zu
befolgen. Fehler bei der Einhaltung der
Warnhinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schilag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie
diese Anleitung fiir den spéteren Gebrauch
gut auf.

Séageverfahren

B GEFAHR: Kommen Sie mit Ihren Handen
nicht in den Ségebereich und an das
Sageblatt. Halten Sie mit lhrer zweiten
Hand den Zusatzgriff oder das
Motorgehduse. Wenn beide Hande die
Sé&ge halten, kdnnen diese vom S&geblatt
nicht verletzt werden.

B Greifen Sie nicht unter das Werksttick.
Die Schutzhaube kann Sie unter dem
Werkstilick nicht vor dem Sageblatt
schitzen.

B Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstiicks an. Es sollte weniger als eine
volle Zahnhdéhe unter dem Werkstlick
sichtbar sein.

B Halten Sie das zu sdgende Werkstiick
niemals in der Hand oder tiber dem Bein
fest. Sichern Sie das Werkstiick an einer
stabilen Aufnahme. Es ist wichtig, das
Werkstlick gut zu befestigen, um die Gefahr
von Korperkontakt, Klemmen des
Ségeblattes oder Verlust der Kontrolle zu
minimieren.

B Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an
den isolierten Griffflachen an, wenn Sie
Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann. Kontakt mit
einer spannungsfiihrenden Leitung setzt
auch Metallteile des Elektrowerkzeuges
unter Spannung und fihrt zu einem
elektrischen Schlag.

B Verwenden Sie beim Langsschneiden
immer einen Anschlag oder eine gerade
Kantenfilhrung. Dies verbessert die
Schnittgenauigkeit und verringert die
Mdglichkeit, dass das Sageblatt klemmt.

B Verwenden Sie immer Ségeblatter
in der richtigen GréRe und mit passender
Aufnahmebohrung (z. B. sternférmig
oder rund). Sageblatter, die nicht zu den
Montageteilen der Sage passen, laufen
unrund und fiihren zum Verlust der
Kontrolle.

B Verwenden Sie niemals beschéadigte oder
falsche Sageblatt-Unterlegscheiben oder -
Schrauben. Die S&geblatt-Unterlegschei-
ben und -Schrauben wurden speziell fur
Ihre S&ge konstruiert, fur optimale Leistung
und Betriebssicherheit.

Riickschlag — Ursachen und
entsprechende Sicherheitshinweise

Ein Rickschlag ist die plétzliche Reaktion
infolge eines hakenden, klemmenden oder
falsch ausgerichteten Sageblattes, die dazu
fuhrt, dass eine unkontrollierte Sage abhebt
und sich aus dem Werkstiick heraus in
Richtung der Bedienperson bewegt;

Wenn sich das Sageblatt in dem sich
schlieBenden Sagespalt verhakt oder
verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft
schlagt die Sage in Richtung der
Bedienperson zurlick.

Wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht
oder falsch ausgerichtet, kdnnen sich die
Zahne der hinteren Sageblattkante in der
Oberflache des Werkstlicks verhaken,
wodurch sich das S&geblatt aus dem
Sagespalt herausbewegt und die Sage in
Richtung der Bedienperson zurilickspringt.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen
oder fehlerhaften Gebrauchs der Séage. Er
kann durch geeignete Vorsichtsmafinahmen,
wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

B Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest
und bringen Sie Ihre Arme in eine Stellung,
in der Sie die Riickschlagkréafte abfangen
kénnen. Halten Sie sich immer seitlich des
Ségeblattes, nie das Sageblatt in eine Linie
mit lhrem Kérper bringen. Bei einem
Riickschlag kann die Sage riickwarts
springen, jedoch kann die Bedienperson
durch geeignete Vorsichtsmafinahmen die
Ruckschlagkréfte beherrschen.
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B Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die
Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Sage
aus und halten Sie sie im Werkstoff ruhig,
bis das Sageblatt zum Stillstand gekommen
ist. Versuchen Sie nie, die S&ge aus dem
Werksttick zu entfernen oder sie riickwarts
zu ziehen, solange das S&geblatt sich
bewegt, sonst kann ein Riickschlag
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die
Ursache fir das Verklemmen des
Séageblattes.

B Wenn Sie eine Sége, die im Werkstiick
steckt, wieder starten wollen, zentrieren Sie
das Sé&geblattim Sagespalt und tberprifen
Sie, ob die Sadgezéhne nicht im Werkstlick
verhakt sind. Klemmt das Sageblatt, kann
es sich aus dem Werkstiick heraus
bewegen oder einen Ruickschlag
verursachen, wenn die Sage erneut
gestartet wird.

B Stiitzen Sie grof3e Platten ab, um das Risiko
eines Riickschlags durch ein kiemmendes
Séageblatt zu vermindem. GroRe Platten
kdnnen sich unter ihrem Eigengewicht
durchbiegen. Platten missen auf beiden
Seiten abgestltzt werden, sowohl in Nahe
des Sagespalts als auch an der Kante.

® Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschéadigten Ségeblatter. Sageblatter mit
stumpfen oder falsch ausgerichteten
Zahnen verursachen durch einen zu engen
Séagespalt eine erhohte Reibung, Klemmen
des Sé&geblattes und Riickschlag.

W Ziehen Sie vor dem Sé&gen die Schnitttiefen-
und Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn
sich wahrend des S&gens die Einstellungen
verandern, kann sich das Sageblatt
verklemmen und ein Ruckschlag auftreten.

B Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen
in bestehende Wénde oder andere nicht
einsehbare Bereiche. Das eintauchende
Sé&geblatt kann beim S&gen in verborgene
Objekte blockieren und einen Riickschlag
verursachen.

Funktion der Schutzhaube

® Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die
Schutzhaube einwandfrei schliefit.
Verwenden Sie die Sége nicht, wenn die
Schutzhaube nicht frei beweglich ist und
sich nicht sofort schlie3t. Klemmen oder
binden Sie die Schutzhaube niemals fest;
dadurch wére das S&geblatt ungeschiitzt.

Sollte die Sage unbeabsichtigt zu Boden
fallen, kann die Schutzhaube verbogen
werden. Stellen Sie sicher, dass die
Schutzhaube sich frei bewegt und bei allen
Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt
noch andere Teile beriihrt.

Uberpriifen Sie Zustand und Funktion der
Feder fiir die Schutzhaube. Lassen Sie die
Séage vor dem Gebrauch warten, wenn
Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei
arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige
Ablagerungen oder Anhdufungen von
Spanen lassen die untere Schutzhaube
verzogert arbeiten.

Stellen Sie sicher, dass sich die Grundplatte
der Sage bei einer anderen
Schnittwinkeleinstellung als 90° beim
+Eintauchen” nicht verschiebt. Bei einer
seitlichen Verschiebung kann das Blatt
hangen bleiben und es kann ein
Ruckschlag auftreten.

Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank
oder dem Boden ab, ohne dass die Schutz-
haube das Sageblatt bedeckt.

Ein ungeschutztes, nachlaufendes Sége-
blatt bewegt die Sage entgegen der Schnitt-
richtung und sagt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit der
Sége.

Funktion der unteren Schutzhaube
m Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung,

ob die untere Schutzhaube einwandfrei
schlieft. Verwenden Sie die Séage nicht,
wenn die untere Schutzhaube nicht frei
beweglich ist und sich nicht sofort
schliet. Klemmen oder binden Sie die
untere Schutzaue niemals in gedffneter
Position fest. Sollte die Sage
unabsichtlich zu Boden fallen, kann die
untere Schutzhaube verbogen werden.
Offnen Sie die Schutzhaube mit dem
Rickziehhebel und stellen Sie sicher,
dass sie sich frei gewegt und bei allen
Schnittwinkeln und -tiefen weder
Sageblatt noch andere Teile berihrt.



de CS 62 18.0-EC
m Uberpriifen Sie die Funktion der Feder Schwingungsgesamtwert:
fur die untere Schutzhaube. Lassen Sie — Emissionswert: an < 2,5m/s®
die Sage vor dem Gebrauch warten, — Unsicherheit: K = 1,5 m/s2

wenn untere Schutzhaube und Feder
nicht einwandfrei arbeiten. Beschadigte
Teile, klebrige Ablagerungen oder
Anhaufungen von Spanen lassen die
untere Schutzhaube verzogert arbeiten.

m Offnen Sie die untere Schutzhaube von
Hand nur bei besonderen Schnitten, wie
z. B. ,Tauch- und Winkelschnitten®.
Offnen Sie die untere Schutzhaube mit
dem Rickziehhebel und lassen Sie
diesen los, sobald das Sageblatt in das
Werkstick eintaucht. Bei allen anderen
Sagearbeiten soll die untere
Schutzhaube automatisch arbeiten.

B Legen Sie die Sage nicht auf der
Werkbank oder dem Boden ab, ohne
dass die untere Schutzhaube das
Séageblatt bedeckt. Ein ungeschitztes,
nachlaufendes Sageblatt bewegt die
Sage entgegen der Schnittrichtung und
sagt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie
dabei die Nachlaufzeit des Séageblattes.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

B Greifen Sie nicht mit den Handen in den
Spanauswurf. Sie kdnnen sich an
rotierenden Teilen verletzen.

B Arbeiten Sie mit der S&ge nicht iiber Kopf.
Sie haben so keine ausreichende Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug.

W Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht
stationdr. Es ist fir einen Betrieb mit
Ségetisch nicht ausgelegt.

B Verwenden Sie keine Sageblatter aus HSS-
Stahl. Solche Sageblatter kdnnen leicht
brechen.

B Sagen Sie keine Eisenmetalle. Glihende
Spéane konnen die Staubabsaugung
entziinden.

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Schwingungswerte
wurden entsprechend EN 62841 ermittelt.
Der A-bewertete Gerauschpegel des
Gerates betragt typischerweise:

— Schalldruckpegel: 83 dB(A);
— Schallleistungspegel: 94 dB(A);
— Unsicherheit: K=3dB.

/N VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelten fiir neue
Gerdte. Im tdglichen Einsatz verdndern sich
Gerdusch- und Schwingungswerte.

1 Hivwers

Der in diesen Anweisungen angegebene
Schwingungspegel ist entsprechend einem
in EN 62841 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fiir den
Vergleich von Elektrowerkzeugen
miteinander verwendet werden. Er eignet
sich auch flr eine vorlaufige Einschatzung
der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel
reprasentiert die hauptséchlichen
Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug flr
andere Anwendungen, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungentgender
Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen.

Dies kann die Schwingungsbelastung Gber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
erhdhen.

Fur eine genaue Abschatzung der
Schwingungsbelastung sollten auch die
Zeiten berucksichtigt werden, in denen das
Gerat abgeschaltet ist oder zwar 1auft, aber
nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die
Schwingungsbelastung tber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. Legen
Sie zusatzliche Sicherheitsmaflnahmen zum
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen fest wie zum Beispiel:
Wartung von Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der
Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

/N VORSICHTI
Bei einem Schalldruck lber 85 dB(A)
Gehdrschutz tragen.
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Technische Daten

CS 62 18.0-EC
Gerétetyp Handkreissage
Akku Ah 5,0
Ladezeit (5 Ah Akku) min max. 45
Leerlaufdrehzahl m/s 5.000
Sageblatt-Aufnahmebohrung mm 20
max. Sageblatt-Durchmesser mm 165
max. Schnittbreite mm 1,6
max. Stammblattdicke mm 1,0
max. Schnitttiefe mm 62
max. Gehrungsschnitt 50°
Gewicht entsprechend ,EPTA-procedure kg 3,9
01/2003* (mit 5,0 Ah Akku)
Gewicht Akku kg 0,72

Winkelvoreinstellung

22,5°, 45°,50°
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Auf einen Blick

10 1112

0O

23 2224 2120 19 18 17 16111514 13
1 Filter 14  Innensechskantschllssel
2 Akku 15  Spindel-Arretiertaste
3 Entriegelung Akku 16  Skala Gehrungswinkel
4 Schutzhaube 17  Grundplatte
5 Handgriff 18 Klemmbhebel fiir Gehrungswinkel
6 Zusatzhandgriff 19  Winkelvorwahl
7 Schnitttiefenskala 20 Kreissageblatt
8 Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter 21 Spannschraube mit Spannflansch
9 Ein-/Ausschalter 22 Riickziehebel fiir Pendelschutzhaube
10 Spannhebel fiir Schnittiefenvorwahl 23 Klemmschraube fiir
11 Klemmschraube fiir Parallelanschlag Gehrungswinkelvorwahl
12  Anschlussstutzen 24  Pendelschutzhaube

(untere Schutzhaube)

13 Parallelanschlag
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Gebrauchsanweisung

AN wARNUNG!
Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Akku aus dem Gerdét herausziehen.

Vor der Inbetriebnahme

Elektrowerkzeug und Zubehdr auspacken
und auf Vollstéandigkeit der Lieferung und
eventuelle Transportschaden kontrollieren.

Sageblatt befestigen oder wechseln

i HnwEss

Es wird empfohlen, nur Kreissdgeblatter zu

verwenden, die von FLEX fiir dieses Gerat

angeboten werden.

- Nur Sdgeblétter mit Durchmesser
entsprechend den Aufschriften auf der
Sége verwenden.

- Das richtige Sdgeblatt entsprechend dem
zu sdgenden Werkstoff aussuchen.

- Nur Ségeblétter mit einer Drehzahl-
Kennzeichnung verwenden, die der auf
dem Elektrowerkzeug angegebenen
Drehzahl entspricht oder héher Jst.

- Nur vom Hersteller festgelegte
Ségeblétter verwenden, die EN 847-1
entsprechen.

S 4

[ WARNUNG!

Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den

Akku aus dem Gerdét herausziehen.

B Spindelarretierung driicken und gedriickt
halten.

B Spannschraube mit beiliegendem
Innensechskantschliissel gegen den
Uhrzeigersinn I6sen.

B Spannschraube (3) abschrauben und
vorderen Spannflansch (4) abnehmen.

B Sageblatt (2) nach unten aus dem
Gehéause nehmen.

/N VORSICHTI

- Einbaulage vom hinteren (5) und
vorderen Spannfiansch (4) beachfen.

- Schneidrichtung der Zéhne (Pfeilrichfung
auf dem Sédgeblatt) und
Drehrichtungspfeil am Gehéduse miissen
Ubereinstimmen.

® Hinteren (5) und vorderen
Spannflansch (4) bei Bedarf reinigen.

B Sageblatt von unten in das Gehause
einfihren.

B Vorderen Spannflansch (4) aufsetzen und
Spannschraube (3) mit der Hand im
Uhrzeigersinn anschrauben.

B Spindelarretierung driicken und gedriickt

halten. Spannschraube (3) mit

Innensechskantschlissel festziehen.

Spanabsaugung

AN warnunGr

Freigesetzte Staube von Materialien wie

bleihaltige Anstriche, einige Holzarten,

Mineralien und Metall kbnnen eine

Gefghrdung der Bedienperson oder in der

Néhe befindlicher Personen darstellen.

Einatmen oder Berdiihren dieser Stdube

kdnnen zu Atemwegserkrankungen und/

oder allergischen Reaktionen fiihren.

- Fur gute Belliftung des Arbeitsplatzes
sorgen!

- Wenn méglich, externe Staubabsaugung
verwenden.
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- Es wird die Verwendung einer
Atemschutzmaske mit Filterklasse P2
empfohlen.

Vermeiden Sie Staubansammiungen am

Arbeitsplatz. Stdube kénnen sich leicht

entziinden.

(1.).

B Absaugschlauch mit Adapter am
Anschlussstutzen befestigen (2.).

B Absaugschlauch an der Absauganlage
anschliel3en.
Bedienungsanleitung der Absauganlage
beachten! Befestigung kontrollieren!

Schnitttiefe einstellen
1 HivwEls
Flir optimale Schnitfergebnisse sollte die

Schnitttiefe 2-5 mm grélBer als die zu
schneidende Materialstérke sein.

AN warnunG!
Vor allen Arbeifen am Elektrowerkzeug den
Akku aus dem Gerdét herausziehen.

[ LT T T O O
S = R )

g
8= 5 8 & & =

B Knebelschraube der Schnitttiefenein- -
stellung lésen.

10

B Erforderliche Schnitttiefe an der Skala
einstellen.
B Knebelschraube festziehen.

Gehrungswinkel einstellen

i HnwEss

Bei Gehrungsschnitten ist die Schnittfiefe

kleiner als der auf der Skala fiir die

Schnitttiefe angezeigte Wert.
WARNUNG!

Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Akku aus dem Gerét herausziehen.

B Knebelschrauben lésen (1.).

B Erforderlichen Gehrungswinkel mit Hilfe
der Skala einstellen (2.).

B Knebelschrauben festziehen (3.).

Akku einsetzen/wechseln

B Geladenen Akku bis zum vollstédndigen
Einrasten in das Elektrowerkzeug
eindrucken.
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B Zum Entnehmen die Entriegelungstasten

drucken (1.) und Akku herausziehen (2.).

/N VORSICHT!

Bei Nichfgebrauch die Kontakte des Akkus
schiitzen. Lose Metallteile kbnnen die
Kontakte kurzschlieBen, es besteht
Explosions- und Brandgefahr!

Ladezustand des Akkus

B Durch Driicken der Taste kann an den
LED der Akkuzustandsanzeige der
Ladezustand geprtift werden.

Die Anzeige erlischt nach 5 Sekunden.
Blinkt eine der LED, muss der Akku geladen
werden. Wenn nach dem Driicken der Taste
keine LED leuchtet, ist der Akku defekt und
muss ersetzt werden.

Ein- und Ausschalten

/N VORSICHT!

Aus Sicherheitsgrinden wird der Schalter
nicht arretiert und muss wéhrend des
Ségens gedriickt gehalten werden.

Die Einschaltsperre verhindert ungewollfes
Einschalten und verriegelt die Schutzhaube.
Sdge immer erst in Arbeitsposition
einschalften.

Einschaltsperre nach links/rechts driicken
und gedriickt halten (1.).

Schalter driicken und gedriickt halten (2.).
Einschaltsperre loslassen (wenn die Sége
eingetaucht wurde).

Zum Ausschalten:

W Schalter loslassen.

Parallelanschlag

N warRNUNG!
Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Akku aus dem Gerdét herausziehen.

1 HvweEs

Zur Ablage der Sédge im mitgelieferten
Transportkoffer muss der Parallelanschlag
demontiert werden.

Der Parallelanschlag kann in Schubrichtung
der Sage links oder rechts montiert werden.

11
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B Fligelschraube/Klemmbugel/Feder zur
Befestigung des Parallelanschlags
montieren (1.).

B Parallelanschlag einschieben und auf
gewinschte Breite einstellen (2.).

B Flugelschrauben festziehen (3.).

Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug

/N vorsicHT!

Nach dem Ausschalfen lduft das Sédgeblatt
noch kurze Zeit nach.

Wenn das rotierende Ségeblatt das
Werkstiick bertifirt, kann es zu einem
Rlickstol3 kommen.

1 HivwEls

Zu starker Vorschub senkt das
Leistungsvermdgen des Geréfes,
verschlechtert die Schnitfqualitidt und
verringert die Lebensdauer des Sdgebiatts.

12

Sagen nach Anriss

B Absaugschlauch anschlieRen.

B Schnitttiefe auf das bendtigte Mal}
einstellen.

B Bei Bedarf Gehrungswinkel einstellen.

W Netzstecker einstecken.

B Absauganlage einschalten.

B Mit der rechten Hand den Giriff erfassen.

B Sagetisch auf das Werkstlck aufsetzen.

B Sage einschalten und abwarten, bis das
Sageblatt die maximale Drehzahl
erreicht hat.

B Sage langsam an das Material
heranfihren.

i HnwEss

Die Schnittmarkierungen am Ségefisch
zejgen dlie Position des Sdgeblatts bei
rechtwinkligem Schnitt.

B Sage mit gleichmaRigem Vorschub durch
das Material fiihren.
B Nach Schnittende:
— Sage ausschalten. Sageblatt Iduft noch
kurze Zeit nach!
— Beim Anheben der Sage schlieldt sich
die Pendelschutzhaube.
B Nach Arbeitsende:
Elektrowerkzeug und Zubehér grindlich
reinigen.
Filter:
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1 HivwEIS

Zur Bearbeifung grol3er Werkstiicke oder
zum Schneiden gerader Kanten kénnen Sie
auch eine Leiste oder dhnliches am
Werkstiick befestigen und die Kreissége mit
dem Sé&getisch an diesem Hilfsanschlag
entlangfiihren.

Ladegerat
3

N 1
CA 10.8/18.0

Einschubschacht fir Akku
Kontakte

Liftungsschlitze

Display zur Anzeige des
Betriebszustandes

5 Netzkabel mit Netzstecker

Das Ladegerat CA 10.8/18.0 ist bestimmt
zum Laden von FLEX-Akkus der Typen:
- AP 10.8 (2,5 Ah),

AP 18.0 (2,5 Ah),

AP 10.8 (5,0 Ah),

— AP 18.0 (5,0 Ah).

Hinweise fiir eine lange Akku-
Lebensdauer

/\ VORSICHT!

- Akkus niemals bei Temperaturen unfer
0 °C bzw. tiber 55 °C laden.

- Akkus nicht in Umgebung mit hoher
Lufifeuchtigkeit oder
Umgebungstemperatur laden.

- Akkus und Ladegerét wéhrend des
Ladevorgangs nicht bedecken.

- Nelzstecker des Ladegeréts nach Ende
des Ladevorgangs ziehen.

B OWON -

Wahrend des Ladevorgangs erwarmen sich
Akku und Ladegerat. Das ist normal!
Lithium-lonen-Akkus weisen nicht den
bekannten ,Memory-Effekt‘ auf. Trotzdem
sollte ein Akku vor dem Aufladen vollstandig
entladen werden und der Ladevorgang
immer vollstdndig abgeschlossen werden.
Werden die Akkus langere Zeit nicht benutzt,
Akkus teilweise geladen und kuhl lagern.

Ladevorgang

/\  VORSICHT!
Nur Originalakkus in das mitgelieferte
Ladegerét einsetzen.

B Netzstecker des Ladegeréats einstecken.
Die Hintergrundbeleuchtung des Displays
leuchtet fir 2 Sekunden griin und erlischt
dann wieder. Es wird OK angezeigt.

=

B Akku vollstédndig bis zum Einrasten in
das Ladegeréat einsetzen.

— Im Display wird abwechselnd die
Restdauer des Ladevorgangs (bis zur
vollstandigen Ladung des Akkus) und
eine grafische Darstellung des
Ladezustandes angezeigt.

— Die Hintergrundbeleuchtung des
Displays leuchtet orange, wenn der
Akku weniger als 80 % geladen ist.

— Ab 80 % Akkuladung leuchtet das
Display griin und es wird OK angezeigt.

13



de

CS 62 18.0-EC

B Der Akku ist vollstandig geladen, wenn

die Anzeige W erscheint.

Die griine Hintergrundbeleuchtung
verlischt nach kurzer Zeit.

B Akku aus dem Ladegerat entnehmen.

B Netzstecker ziehen.

(1| HvwELS

Wenn nach dem Einsetzen des Akkus in das
Ladegerat adas Display blinkt, liegt ein Fehler
am Akku oder am Ladegerét vor.

:' - ':. Display blinkt langsam.
S ammeEr) Hintergundbeleuchtung orange.
Der Akku ist zu heil8 bzw. zu kalt. Wenn der
Akku die Ladetemperatur (0°C...55°C)
errelcht hat, beginnt der Ladevorgang.

Display blinkt schnell.

Hintergundbeleuchtung rot.
Akku aus dem Ladegerét entnehmen und
wieder einsetzen. Beil gleicher Anzelge ist

der Akku defekt. Akku austauschen oder in
einer Fachwerkstatt lberpriifen lassen.

Wenn mit einem anderem Akku ebenfalls
diese Fehlermeldung angezeigt wird, liegt
ein Defekt am Ladegerét vor. Ladegerét von
einer Fachwerkstatt iberpriifen lassen.

Wartung und Pflege

AN wARNUNG!

Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Akku aus dem Gerét herausziehen.
Reinigung

Reinigung des Elektrowerkzeugs

WARNUNG!
Kein Wasser oder filissige Reinigungsmitte/
verwenden.

14

B Gehauseinnenraum mit Motor regelmaiig
mit trockener Druckluft ausblasen.

B S&getisch, Einstellvorrichtungen und
Schutzhaube mit Staubsauger und Pinsel
reinigen.

Leichtgangigkeit der unteren
Schutzhaube gewabhrleisten.

B Gelenke gelegentlich mit Maschinendl
einsprihen.

B Fihrungsschiene ebenfalls reinigen, um
die Fiihrung der Sage und damit die
Genauigkeit des Schnitts nicht zu
beeintrachtigen.

Ladegerat

N\ warNuNG!

Vor allen Arbeiten Netzstecker ziehen.

Kein Wasser oder filissige Reinigungsmitte/
verwenden.

B Schmutz und Staub mit einem Pinsel
oder trockenem Lappen vom Gehause
entfernen.

Reparaturen

Reparaturen ausschliellich durch eine vom
Hersteller autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausfihren lassen.

il HvweEs

Die Schrauben am Motorgehduse wéhrend
der Garantiezeit nicht Iosen.

Bei Nichtbeachtfung erléschen die
Garantieverpfiichtungen des Herstellers.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehdr, insbesondere
Einsatzwerkzeuge, den Katalogen des
Herstellers enthehmen.
Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:
www.flex-tools.com
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Entsorgungshinweise

C €-Konformitét

AN warRNuNG!

Ausgediente Elekfrowerkzeuge vor der

Entsorgung unbrauchbar machen:

— netzbetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Netzkabels,

- akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.

Nur fir EU-Lander:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge
nicht in den Hausmuill!

Gemass Europaischer Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugeflhrt werden.
Rohstofiriickgewinnung stait Mill-
entsorgung.
Gerat, Zubehdr und Verpackung sollten einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden. Zum sortenreinen Recyc-
ling sind Kunststoffteile gekennzeichnet.

N\ wArRNUNG!

Akkus/Batterien nicht in den Hausmdill,
ins Feuer oder ins Wasser werfen.
Ausgediente Akkus nicht 6ffnen.

Nur fir EU-Lander:

Gemal Richtlinie 2006/66/EG miissen
defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien
recycelt werden.

i HvweEss
Uber Entsorgungsmadglichkeifen beim
Fachhéndler informieren!

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten“ beschriebene
Produkt mit folgenden Normen oder
normativen Dokumenten Ubereinstimmt.
EN 62841 gemaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.

Verantwortlich fur technische Unterlagen:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

19.06.2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden und entgangenen Gewinn durch
Unterbrechung des Geschéftsbetriebes, die
durch das Produkt oder die nicht mdgliche
Verwendung des Produktes verursacht
wurden. Der Hersteller und sein Vertreter
haften nicht flir Schaden, die durch
unsachgemafRe Verwendung oder in
Verbindung mit Produkten anderer Hersteller
verursacht wurden.

15
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Contents For your safety

Symbols used in this manual ... ...... 16 WARNING!

Symbols on the powertool........... 16 Before using the power tool, please read
Foryoursafety.................... 16 and follow:

Technioal specticaions 111 - these operathng nstuctions

Overview 20 - the “General safety instructions” on the
Instructions for use . . . . . ... . 21 handling of power tools in the enclosed
Maintenance and care . . . . . ......... 26 booklet (leaflet no.. 315.915),

Disposal information. . .............. 26 - the currently valid site rules and the

( €-Declaration of Conformity. .. ...... 27 regulations for the prevention of
Exemption from liability . ............ 27 accidents.

Symbols used in this manual

WARNING!

Denotes impending danger.
Non-observance of this warning may result
in death or extremely severe injuries.

/N caurion

Denotes a possibly dangerous situation.
Non-observance of this warning may result
in slight injury or damage to property.

i wore

Denotes application tips and important
information.

Symbols on the power tool

Before switching on the power
tool, read the operating manual!
Wear goggles!

Wear ear protection!

Disposal information for the old
machine (see page 26)!

16

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with

the acknowledged safety requlations.

Nevertheless, when in use, the power tool

may be a danger fo life and limb of the user

or a third party, or the power tool or other

property may be damaged.

- The power fool may be operated only if it
/s as infended,

- In perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired

immediately.

Intended use

The plunge saw CS 62 18.0-EC is designed
for commercial use in industry and trade,

— for lengthwise and cross cuts with
a straight cutting path,

— for cutting solid wood and board
materials such as chipboard and wood-
core plywood and MDF boards up to
a maximum thickness of 62 mm,

— for use with circular saw blades which
FLEX offers for this machine.

Not permitted are

— the use of HSS saw blades and cutting-
off wheels,

— stationary use as a circular bench saw,

— use outdoors in the rain,

— use in potentially explosive areas.
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Safety instructions for circular saws

/N WARNING!

Read and follow all safety instructions and
other instructions in this manual.

Failure fo observe the warnings and instruc-
tions may cause an electric shock, fire and/or
serious injuries. Keep this manual in a safe
place for subsequent use.

Cutting procedures

B DANGER: Keep hands away from cutting
area and the blade. Keep your second
hand on auxiliary handle, or motor
housing. If both hands are holding the
saw, they cannot be cut by the blade.

B Do not reach underneath the workpiece.
The guard cannot protect you from the
blade below the workpiece.

B Adjust the cutting depth to the thickness
of the workpiece. Less than a full tooth of
the blade teeth should be visible below
the workpiece.

® Never hold piece being cut in your hands
or across your leg. Secure the workpiece
to a stable platform. It is important to
support the work properly to minimize
body exposure, blade binding, or loss of
control.

® Hold the power tool by insulated gripping
surfaces only, when performing an
operation where the cutting tool may
contact hidden wiring. Contact with a
"live" wire will also make exposed metal
parts of the power tool "live" and could
give the operator an electric shock.

® When ripping, always use a rip fence or
straight edge guide. This improves the
accuracy of cut and reduces the chance
of blade binding.

H Always use blades with correct size and
shape (diamond versus round) of arbour
holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run
eccentrically, causing loss of control.

B Never use damaged or incorrect blade
washers or bolt. The blade washers and
bolt were specially designed for your
saw, for optimum performance and
safety of operation.

Kickback causes and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched,
bound or misaligned saw blade, causing an
uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator.

When the blade is pinched or bound tightly
by the kerf closing down, the blade stalls and
the motor reaction drives the unit rapidly back
toward the operator.

If the blade becomes twisted or misaligned in
the cut, the teeth at the back edge of the
blade can dig into the top surface of the wood
causing the blade to climb out of the kerf and
jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions
and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

B Maintain a firm grip with both hands on
the saw and position your arms to resist
kickback forces. Position your body to
either side of the blade, but not in line
with the blade. Kickback could cause the
saw to jump backwards, but kickback
forces can be controlled by the operator,
if proper precautions are taken.

B When blade is binding, or when
interrupting a cut for any reason, release
the trigger and hold the saw motionless
in the material until the blade comes to a
complete stop. Never attempt to remove
the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or
kickback may occur. Investigate and take
corrective actions to eliminate the cause
of blade binding.

B When restarting a saw in the workpiece,
centre the saw blade in the kerf and
check that saw teeth are not engaged
into the material. If saw blade is binding,
it may walk up or kickback from the
workpiece as the saw is restarted.

W Support large panels to minimise the risk
of blade pinching and kickback. Large
panels tend to sag under their own
weight. Supports must be placed under
the panel on both sides, near the line of
cut and near the edge of the panel.

17
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Do not use dull or damaged blades.
Unsharpened or improperly set blades
produce narrow kerf causing excessive
friction, blade binding and kickback.
Blade depth and bevel adjusting locking
levers must be tight and secure before
making cut. If blade adjustment shifts
while cutting, it may cause binding and
kickback.

Use extra caution when sawing into
existing walls or other blind areas. The
protruding blade may cut objects that can
cause kickback.

Guard function

18

Check guard for proper closing before
each use. Do not operate the saw if
guard does not move freely and enclose
the blade instantly. Never clamp or tie the
guard so that the blade is exposed. If saw
is accidentally dropped, guard may be
bent. Check to make sure that guard
moves freely and does not touch the
blade or any other part, in all angles and
depths of cut.

Check the operation and condition of the
guard retum spring. If the guard and the
spring are not operating properly, they
must be serviced before use. Guard may
operate sluggishly due to damaged parts,
gummy deposits, or a build-up of debris.
Assure that the base plate of the saw will
not shift while performing the “plunge cut”
when the blade bevel setting is not at 90°.
Blade shifting sideways will cause binding
and likely kick back.

Always observe that the guard is
covering the blade before placing saw
down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk
backwards, cutting whatever is in its
path. Be aware of the time it takes for the
blade to stop after switch is released.

Lower guard function

Check lower guard for proper closing
before each use. Do not operate the saw if
lower guard does not move freely and
close instantly. Never clamp or tie the lower
guard into the open position. If saw is
accidentally dropped, lower guard may be
bent. Raise the lower guard with the
retracting handle and make sure it moves
freely and does not touch the blade or any
other part, in all angles and depths of cut.
Check the operation of the lower guard
spring. If the guard and the spring are not
operating properly, they must be serviced
before use. Lower guard may operate
sluggishly due to damaged parts, gummy
deposits, or a build-up of debris.

Lower guard may be retracted manually
only for special cuts such as "plunge
cuts" and "compound cuts". Raise lower
guard by retracting handle and as soon
as blade enters the material, the lower
guard must be released. For all other
sawing, the lower guard should operate
automatically.

Always observe that the lower guard is
covering the blade before placing saw
down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk
backwards, cutting whatever is in its
path. Be aware of the time it takes for the
blade to stop after switch is released.

Additional safety instructions

Do not place hands in the swarf ejector.
You may be injured by the rotating parts.
Do not work with the saw above your
head. You do not have adequate control
over the electric power tool.

Do not operate the electric power

tool stationary. It is not designed to be
operated with a saw bench.

Do not use saw blades made

of HSS steel. These types of saw blades
can break easily.

Do not saw any ferrous metals. Glowing
swarf may ignite the dust extraction.
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Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.
The A evaluated noise level of the power
tool is typically:

— Sound pressure level: 83 dB(A);
— Sound power level: 94 dB(A);
— Uncertainty: K =3 dB.
Total vibration value:

— Emission value: ap <25 m/s?
— Uncertainty: K = 1.5 m/s?

/N cAuTiom

The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise
and vibration values fo change.

il wore

The vibration emission level given in this
information sheet has been measured

in accordance with a standardised test
given in EN 62841 and may be used to
compare one tool with another. It may be

Technical specifications

used for a preliminary assessment of
exposure. The declared vibration emission
level represents the main applications of the
tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories

or poorly maintained, the vibration emission
may differ. This may significantly increase
the exposure level over the total working
period. However if the tool is used for
different applications, with different
accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ.

This may significantly decrease the exposure
level over the total working period. Identify
additional safety measures to protect the
operator from the effects of vibration such as:
maintain the tool and the accessories, keep
the hands warm, organisation of work
patterns.

/N cAution

Wear ear protection at a sound pressure
above 85 dB(A).

CS 62 18.0-EC
Machine type Hand circular saw
Battery Ah 5
Charging time (Battery 5 Ah) min max. 45
Idling speed r.p.m. 5,000
Saw blade mounting hole mm 20
max. saw blade-diameter mm 165
max. cutting width mm 1.6
max. blank thickness mm 1.0
max. cutting depth mm 62
max. mitre cut 50°
Weight according to “EPTA Procedure 01/2003” kg 3.9
(with battery 5 Ah)
Weight battery kg 0.72
Angle presetting 22.5° 45°, 50°

19
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Overview

1

10 1112

23 2224 2120 19 18 17 16111514 13
1 Filter 14  Hexagon-socket key
2 Battery 15  Spindle locking button
3 Rechargeable battery release 16  Mitre angle scale
4 Guard hood 17 Base plate
5 Handle 18 Clamping lever for mitre angle
6 Auxiliary handle 19 Angle preselection
7 Cutting depth scale 20 Circular saw blade
8 Activation lock for ON/OFF switch 21 Clamping bolt with clamping flange
9 ON/OFF switch 22  Pull back lever for swing guard
10 Clamping lever for cutting depth 23  Clamping bolt for mitre angle
preselection preselection

11 Clamping bolt for parallel stop
12  Connection
13 Parallel stop

20
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Swing guard (lower guard)



CS 62 18.0-EC

en

Instructions for use

WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power tool

Unpack power tool and accessories and
check that no parts are missing or damaged.

Attaching or changing the saw blade

i NoTtE

I/t is recommended to use only circular saw

blades which FLEX offers for use with this

machine.

- Only use saw blades with a diameter
corresponding with the inscriptions on
the saw.

- Select the correct saw blade for the
material fo be sawn.

- Only use saw blades with a speed rating
that is equal to or higher than the speed
specified on the electric tool.

- Only use saw blades specified by the
manufacturer that comply with EN 847-1.

/N WARNING!

Remove the battery before carrying out any

work on the power tool.

B Press and hold down the spindle lock.

B Loosen clamping screw anti-clockwise
using enclosed hexagon-socket key.

B Unscrew clamping screw (3) and remove
front clamping flange (4).

B Take saw blade (2) downwards out
of the housing.

/N cAution

Note installation position of back (5) and
front clamping flange (4).

The cutting direction of the teeth (direction
of arrow on the saw blade) and direction-
of-rotation arrow on the housing must
agree.

L) !
Clean rear (5) and front clamping
flange (4) as required.
Insert saw blade from below into
the housing.
Attach the front clamping flange (4) and
manually tighten the locking screw (3) in
a clockwise direction.
Press and hold down the spindle lock.
Tighten clamping screw (3) with hexagon-
socket key.

Dust extractor

/N WARNING!

Dust released from materials, such as lead

paints, some types of wood, minerals and

metal, may be hazardous to the operafor
or people in the vicinity. Inhaling or touching
these dusts may result in respiratory
diseases and/or allergic reactions.

Ensure the work place is well ventilated/!
If possible, use external dust extraction.
I/t is recommended fo wear a respirator
mask belonging to filfer class P2.

Prevent dust from accumulating at the
workplace. Dust can easily ignite.

21
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W Insert connection (1.).

B Secure suction hose with adapter on
connection (2.).

B Connect extraction hose to the dust
extraction system.
Follow the operating instructions
for the dust extraction system!
Check the attachment!

Setting the cutting depth

i w~ore

To ensure optimum cultting results, the cutting
depth should be 2-5 mm greater than the
material thickness fo be cut.

WARNING!

Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

B Loosen toggle screw of the cutting
depth setting.

B Set required cutting depth on the scale.

B Tighten toggle screw.

22

Setting the mitre angle

i w~orte
In the case of mitre cufts, the cuttfing depth

[s less than the value displayed on the scale
for the cutting depth.

/N WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power fool.
B Loosen the T-screws (1.).
B Set required mitre angle with the aid
of the scale (2.).
B Tighten the T-screws (3.).

Inserting/replacing the battery
B Press the charged battery into the power
tool until it clicks into place.
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B To remove, press the release button (1.)
and pull out the battery (2.).

/\ cAaution

Protect the battery contacts when the
battery is not being used. Loose metal parts
may short-circuit the contacts —

Explosion and fire hazard!

Battery state of charge

W Press the button to check the state of
charge at the state of charge indicator
LEDs.

on B

The indicator goes out after 5 seconds.

If one of the LEDs flashes, the battery must
be recharged. If none of the LEDs light up
after the button is pressed, the battery is
faulty and must be replaced.

Switching on and off

/N caurion

For reasons of safety the switch is not
locked and must be held down during
sawing.

The switch inferlock prevents the power tool
from being switched on uninfentionally.
Initially always switch on saw in working
position.

W Press up and hold down the switch
interlock (1.).

Press and hold down the switch (2.).
Release switch interlock (when the saw
has been plunged).

Switching off:

B Release the switch.

Parallel stop

/N warNnING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

i wore

Before the saw can be placed in the
supplied transportation case, the parallel
stop must be removed.

The parallel stop can be attached on the left
or right in the direction of thrust of the saw.

23
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W Attach wing screw/clamping bracket/
spring for mounting the parallel stop (1.).

W [nsert parallel stop and set to required
width (2.).

® Tighten the wing screw (3.).

Working with the power tool

/N caurionm

After the power tool has been switched off,
the saw blade continues running briefly.
When the rotating saw blade fouches

the workpiece, the power fool may recoll.

i w~orte

Excessive feed reduces the performance

of the power fool, impairs the cutting quality
and reduces the service life of the saw blade.
Sawing along a scribe mark

B Connect extraction hose.

B Set cutting depth to the required dimension.
W [f required, set mitre angle.

24

Switch on dust extraction system.

Hold the handle with your right hand.
Place saw bench on the workpiece.
Switch on saw and wait until the saw
blade has reached the maximum speed.
Slowly feed the saw along the material.

i w~ore
The cut marks on the saw bench show the
position of the saw blade for a right-angle cut.

B Feed the saw evenly through the material.
B After cutting:

— Switch off the saw. Saw blade continues
running briefly!

— When the saw is lifted, the saw blade
returns to the initial position and the
guard is locked.

B At the end of work:
Thoroughly clean the electric power tool
and accessories.

Filter:

i w~orte

To process large workpieces or fo cut straight
edges, you can also attach a bar or similar
implement fo the workpiece and guide the
circular saw with the saw bench along this
auxiliary stop.
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Charger Charging process
/\ cAuTion
3 Insert only original batteries in the supplied

CA 10.8/18.0

Insertion slot for battery

Contacts

Ventilation slots

Operating state display

Power cord with mains plug

The CA 10.8/18.0 charger is designed to
charge FLEX batteries of the following types
— AP 10.8 (2.5 Ah),

— AP 18.0 (2.5 Ah),

— AP 10.8 (5.0 Ah),

— AP 18.0 (5.0 Ah).

Tips for a long battery service life

/\ caurion

Never charge batlteries at ftemperatures
below 0 °C or above 55 °C.

Do not charge batteries in environments with
high air humidity or ambient temperature

Do not cover batteries and the charger during
the charging process.

Pull out the charger mains plug at the end of
the charging process.

Battery and charger heat up during the
charging process. This is perfectly normal!
Lithium-ion batteries do not exhibit the
established “memory effect”. Nevertheless,
a battery should be completely discharged
before charging and the charging process
should always be fully completed.

If batteries are not used for an extended
period of time, store them partially charged
in a cool place.

AR ON -

charger.

B Insert the charger mains plug. The display

backlighting lights up green for 2 seconds

and then goes out again. OK is displayed.
=

-

B Insert the battery fully into the charger
until it clicks into place.

— The time remaining in the charging
process (until the battery is fully
charged) and a graphic representation
of the state of charge are shown
alternately in the display.

— The display backlighting lights up
orange when the battery is charged
less than 80%.

— When the battery charge reaches 80%
the display lights up green and OK is
indicated.

B The battery is fully charged when the

display OKEEEE' appears.

The green backlighting goes out after
a short time.
B Remove the battery from the charger.
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H Pull out the mains plug.

1 NOTE
If the display flashes after the battery is
inserted in the charger, there is a fault in the
battery or in the charger.

= jl Display flashes slowly.
b1 3 "‘,_T_,m Backlighting orange.
The battery is too hot or too cold. The charging
process starts when the battery reaches the
charging temperature (0°C...55°C).

X EEEE. Display flashes rapidly.

Backlighting red.

Remove the battery from the charger and
Insert again. If the same diisplay persists, the
battery is faulty. Replace the battery or have
it checked at an authorised repair shop.

Ifthis error message is displayed again with
a different battery, this indicates that there
/s a fault in the charger. Have the charger
checked at an authorised repair shop.

Maintenance and care

AN warNiNG!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Cleaning
Cleaning the electric power tool

AN waRNING!

Do not use water or liquid defergents.

B Regularly blow out the housing interior
and motor with dry compressed air.

m Clean saw bench, setting devices and
guard using a vacuum cleaner and brush.
Ensure that the lower guard moves
smoothly.

B Occasionally spray joints with machine oil.

B Also clean the guide rail, otherwise the
saw will not be guided properly resulting
in an inaccurate cut.
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Charger

A\ warniNG!

Before performing any work, pull out

the mains plug. Do not use water or liquid

detergents.

B Remove dirt and dust from the housing
with a brush or a dry cloth.

Repairs
Repairs may be carried out by an authorised
customer service centre only.

i wore

During the warranty period do not loosen
the screws on the motor housing.
Non-compliance will deem the guarantee
obligations of the manufacturer null and void.

Spare parts and accessories

Other accessories, in particular insertion
tools, can be found in the manufacturer’s
catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists can
be found on our homepage:
www.flex-tools.com

Disposal information

AN warNiNG!

Render redundant power tools unusable:

— mains operated power fool by removing
the power cord,

- battery operated power tool by removing
the battery.

EU countries only.

E Do not dispose of electric power
tools in the household waste!

In accordance with the European
Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and its incorporation
into national law, used power tools must be
collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of
waste disposal.
Device, accessories and packaging should be
recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.
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N\ WARNING!

Do not throw batteries info the household
waste, fire or water. Do not open used
batteries.

EU countries only:

In accordance with Directive 2006/66/EC
defective or used batteries must be recycled.
il w~ore

Please ask your dealer about disposal
options!

( €-Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that
the product described under “Technical
specifications” conforms to the following
standards or normative documents:
EN 62841 in accordance with the regu-
lations of the directives 2014/30/EU,
2006/42/EG, 2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
19.06.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exemption from liability

The manufacturer and his representative
are not liable for any damage and lost profit
due to interruption in business caused

by the product or by an unusable product.
The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.
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Symboles utilisés

A AVERTISSEMENT !

Ce symbole prévient d'un danger imminent
le non-respect des consignes qui le suivent
s'accompagne d'un danger de mort ou de
blessures tres graves.

PRUDENCE !

Ce symbole désigne une situation potentielle-
ment dangereuse. Si vous ne respectez pas
cette consigne, vous risquez de vous blesser
ou de causer des dégats matériels.

1 REMARQUE
Ce symbole vous donne des conseils d'uti-
lisation et des informations importantes.

Symboles apposés sur I'appareil

Avant la mise en service, veuillez
lire la notice d’instructions !

Portez des lunettes de protection !

Portez un casque anti-bruit !

Consignes pour la mise
au rebut de I'ancien appareil
(voir page 40) !
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N\  AVERTISSEMENT!

Avant d utiliser cet appareil lectrique, veuillez

lire ces instructions et agir en les respectant :

- la présente notice d'utilisation,

- les « Consignes générales de sécurité »
régissant 'emploi des appareils
électriques et réunies dans le fascicule ci-
Joint (référence : 315.915),

- les regles et prescriptions préventives des
accidents applicables sur le lieu de mise
en ceuvre.

Cet apparell électrique a été construit

en ['état de la technique et des regles

techniques de sécurité reconnues. Toutefois,

de son emploi peut émaner un danger de
mort et un risque de blessures graves pour
lutilisateur ou les tiers, ou un risque
d’endommager la machine elleméme ou
dautres objets de valeur.

I ne faut utiliser cet appareil électrique

- quades fins conformes a lusage prévu,

- dans un élat technique et de sécurité parfait.

Supprimez immédiatement fout

dérangement susceptible de comprometire

la sécurife.

Conformité d’utilisation

La scie circulaire CS 62 18.0-EC est précise

— aux utilisations professionnelles dans
l'industrie et l'artisanat,

— aux coupes rectilignes longitudinales
et transversales,

— aux coupes dans le bois massif et les
dérivés du bois tels que les panneaux
d’agglomérés et panneaux MDF jusqu’a
une épaisseur maximale de 62 mm,

— aux coupes avec lames de scie circulaires
proposées par FLEX pour cet appareil.

Il est interdit

— dutiliser des lames de scie HSS et des
disques a trongonner,

— dutiliser la scie de maniére stationnaire,
comme scie circulaire sur étabili,

— dutiliser la scie sous la pluie,

— de l'utiliser dans des locaux a risques
d’explosion.
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Consignes de sécurité visant
les scies circulaires

/N AVERTISSEMENT!

Il faut lire et respecter foutes les consignes
de sécurité et instructions figurant dans cefte
notice. Si les consignes d avertissement et
Instructions ne sont pas foutes respectées,
risque d'électrocution, d'incendie et/ ou

de blessures graves. Conservez celfe nofice
d'instructions en vue de sa réutilisation future.

Opération de coupe

B DANGER : ne mettez pas vos mains dans
la zone de coupe ni sur la lame. Avec votre
deuxiéme main, tenez la poignée
supplémentaire ou le carter du moteur.

Si les deux mains tiennent la scie, la lame
ne pourra pas les blesser.

m Ne saisissez jamais la piéce par en
dessous. Le capot de protection ne peut
pas vous protéger de la lame sous la piéce.

W Adaptez la profondeur de coupe a
I'épaisseur de la piéce. Il doit y avoir moins
d'une hauteur entiére de dent visible sous la
piece.

B Ne maintenez jamais la piéce a scier a la
main ou au-dessus de la jambe. Calez la
piéce sur un support stable. Il estimportant
de bien fixer la piece de fagon a minimiser le
risque de contact avec le corps, de
coincement de la lame ou de perte de
controle.

B Tenez toujours l'outil électroportatif
uniquement par ses poignées isolantes lors
de travaux au cours desquels l'outil risque
de toucher des cables électriques
dissimulés. Tout contact avec un cable
conducteur sous tension met aussi les
pieces métalliques de l'outil électroportatif
sous tension et provoque un choc
électrique.

B Pour les coupes longitudinales, utilisez
toujours une butée ou un guide droit
paralléle au bord. Cela améliore la précision
de la coupe et réduit la possibilité de
coincement de la lame.

m Utilisez toujours des lames de dimensions
correctes et avec un trou de fixation adéquat
(par exemple en forme d'étoile ou rond). Les
lames qui ne correspondent pas aux
éléments de montage de la scie ne tournent
pas rond et entrainent une perte de contrdle.

m N'utilisez jamais de rondelles ou vis
endommagées ou non conformes pour la
lame. Les rondelles et vis de la lame ont été
congues spécialement pour votre scie et
offrent performance optimale et sécurité de
fonctionnement.

Retour de lame — Causes et consignes
de sécurité correspondantes

Un retour est la réaction soudaine
consécutive a l'accrochage, au coincement
ou au mauvais réglage d'une lame, qui a pour
conséquence qu'une lame incontrolée se
souléve, saute de la piéce et se déplace en
direction de l'opérateur.

Si la lame s'accroche ou se coince dans la
fente de sciage qui se referme, elle se bloque
et la force du moteur renvoie la scie en
direction de l'opérateur.

Si la lame se vrille dans le trait de scie ou est
mal orientée, les dents du bord arriére de la
lame peuvent s'accrocher dans la surface de
la piece, ce qui a pour conséquence de sortir
la lame de la fente et la scie saute en direction
de l'opérateur.

Un retour est la conséquence d'une

utilisation incorrecte ou erronée de la scie.

Il peut étre empéché par des mesures de

précaution appropriées, décrites ci-apres.

B Maintenez la scie avec les deux mains et
mettez vos bras dans une position ol vous
pourrez résister aux forces de retour.
Tenez-vous toujours sur le cbté par rapport
a la lame ; ne placez jamais votre corps
dans l'alignement de la lame. En cas de
retour, la scie peut sauter en arriére, mais
l'opérateur peut maitriser les forces de
retour par des mesures de précaution
appropriées.

W Silalame se coince ou si vous interrompez
le travail, arrétez la scie et maintenez la scie
calmement dans le matériau jusqu'a ce que
la lame se soit immobilisée. N'essayez
jamais d'enlever la scie de la piéce ou de la
tirer en arriére tant que la lame bouge, car
sinon un retour risque de se produire.
Déterminez et supprimez la cause du
coincement de la lame.
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Si vous voulez redémarrer une scie qui se
trouve dans la piéce, centrez la lame a
lintérieur du trait de scie et vérifiez que les
dents ne sont pas accrochées dans la
piéce. Si la lame est coincée, elle peut
ressortir de la piece ou provoquer un retour
au redémarrage de la scie.

Calez les grandes plaques pour éviter le
risque de retour dii au coincement de la
lame. Les grandes plaques peuvent fléchir
sous leur propre poids. Les plaques doivent
étre calées des deux cotés, a proximité du
trait de scie comme au niveau du bord.
N'utilisez pas de lames émoussées ou
endommagées. Les lames dont les dents
sont émoussées ou mal orientées générent
une friction supérieure due a un trait de scie
trop étroit, un coincement de la lame et un
retour.

Serrez les réglages de profondeur et
d'angle de coupe avant de procéder au
sciage. Si les réglages de la lame sont
modifiés pendant le sciage, la lame pourra
se coincer et provoquer un retour.

Soyez particulierement prudent pour scier
dans des parois existantes ou autres zones
non visibles. En plongeant, la lame peut se
bloquer au sciage d'objets dissimulés et
provoquer un retour.

Fonction du capot de protection

30

Avant chaque utilisation, vérifiez si le capot
de protection se ferme parfaitement.
N'utilisez pas la scie si le capot de
protection n'est pas parfaitement mobile et
ne se ferme pas immédiatement. Ne
bloguez ou n'attachez jamais le capot de
protection ; la lame de la scie ne serait alors
pas protégée. Si la scie tombe par
inadvertance au sol, le capot de protection
peut se déformer. Assurez-vous que le
capot de protection est parfaitement mobile
et ne touche ni la lame ni d'autres piéces,
quels que soient les angles et profondeurs
de coupe.

Vérifiez 'état et le fonctionnement des
ressorts du capot de protection. Faites
entretenir la scie avant utilisation si le capot
de protection et les ressorts ne fonctionnent
pas parfaitement. Des piéces
endommagées, dépdts gluants ou copeaux
en suspension ralentissent le fonctionnement
du capot de protection inférieur.

B Assurez-vous que la plaque de base de la
scie ne se décale pas sile réglage de I'angle
de coupe différe de 90° en "plongée”.

En cas de décalage latéral, la lame peut
rester accrochée et un retour de lame risque
de se produire.

B Ne posez pas la scie sur I'établi ou au sol
sans que la lame soit recouverte par le
capot de protection. Une lame non
protégée, qui tourne encore, fait bouger la
scie dans le sens contraire de la coupe et
scie ce qui se trouve sur son chemin. Tenez
compte du temps d'inertie de la lame apres
l'arrét.

Fonction du capot de protection inférieur

B Avant chaque utilisation, vérifiez si le
capot de protection inférieur se ferme
parfaitement. N'utilisez pas la scie si le
capot de protection inférieur n'est pas
parfaitement mobile et ne se ferme pas
immédiatement. Ne bloquez ou
n'attachez jamais le capot de protection
inférieur en position ouverte. Si la scie
tombe par inadvertance au sol, le capot
de protection inférieur peut se déformer.
Quvrez le capot de protection avec le
levier de rappel et assurez-vous qu'il est
parfaitement mobile et ne touche ni la
lame ni d'autres piéces, quels que soient
les angles et profondeurs de coupe.

m Vérifiez le fonctionnement des ressorts du
capot de protection inférieur. Faites
entretenir la scie avant utilisation si le capot
de protection inférieur et les ressorts ne
fonctionnent pas parfaitement. Des piéces
endommageées, dépbts gluants ou
copeaux en suspension ralentissent le
fonctionnement du capot de protection
inférieur.

B Ouvrez le capot de protection inférieur
a la main uniquement pour des coupes
particuliéres, telles que les "coupes en
plongée et coupes en biais". Ouvrez le
capot de protection inférieur avec le
levier de rappel et relachez celui-ci dés
que la lame plonge dans la piéce. Le
capot de protection inférieur doit
fonctionner automatiquement pour
toutes les autres opérations de sciage.
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B Ne posez pas la scie sur I'établi ou au sol
sans que la lame soit recouverte par le
capot de protection inférieur. Une lame
non protégée, qui tourne encore, fait
bouger la scie dans le sens contraire de
la coupe et scie ce qui se trouve sur son
chemin. Tenez alors compte du temps
d'inertie de la lame.

Consignes de sécurité supplé-
mentaires

B N’introduisez jamais les doigts dans
I'orifice d’éjection des copeaux. Vous
risquez de vous blesser au contact des
piéces en rotation.

B Avec la scie, ne travaillez pas a une
hauteur supérieure a votre téte. Dans
cette situation, vous n’auriez
pas suffisamment le contréle de I'outil
électroportatif.

m N'utilisez pas I'outil électroportatif
en poste fixe. Il n’a pas été congu pour
une exploitation avec une table de
sciage.

B N'utilisez jamais de lames de scie
en acier HSS. De telles lames risquent
facilement de se briser.

B Ne sciez jamais de métaux ferreux. Les
copeaux rougeoyants pourraient mettre
le feu au systéme d’aspiration.

Bruit et vibrations

Les niveaux de bruits et vibrations ont été
déterminés conformément a EN 62841.
Le niveau de bruit évalué en décibels (A)
s’éléve typiquement a :

Niveau de pression

acousthue 83 dB(A) ;
— Niveau de puissance

sonore : 94 dB(A) ;

Marge d’incertitude : K =3 dB.
Valeur totale des vibrations :
— Valeur émissive : ap <25 m/s
— Marge d'incertitude : K =1,5 m/s?

/\ PRUDENCE !

Les valeurs de mesure indiquées
s‘appliquent aux appareils neufs. Pendant la
mise en ceuvre quotidienne, les valeurs de
bruit et de vibrations varient.

1 REMARQUE

Le niveau de vibrations indiqué dans ces
instructions a été mesuré selon un procédé
standardisé dans la norme EN 62841, et peut
servir a comparer les outils électroportatifs
entre eux. Ce procédé convient également
pour estimer provisoirement la contrainte en
vibrations. Le niveau de vibrations indiqué se
référe aux principales applications de I'outil
électrique. Le niveau de vibrations représente
les principales formes d’utilisation de I'outil
électrique. Si toutefois ce dernier est utilisé

a d’'autres fins, avec des outils montés
différents ou s'il ne subit qu'une maintenance
insuffisante, le niveau de vibrations pourra
dévier de ce qui est indiqué.

Cela peut accroitre nettement la contrainte
en vibrations sur 'ensemble de la période

de travail. Pour une estimation précise de la
contrainte en vibrations, il faudrait également
tenir compte des temps au cours desquels
I'appareil est éteint ou bien de ceux au cours
desquels il tourne certes, mais que I'utilisateur
ne s’en sert pas. Cela peut réduire nettement
la contrainte en vibrations sur 'ensemble de la
période de travail.

Pour protéger I'utilisateur contre les effets des
vibrations, définissez des mesures de sécurité
supplémentaires, dont par exemple :
Maintenance de l'outil électrique et des outils
installés, maintien des mains au chaud,
organisation des séquences de travail.

/N  PRUDENCE !
Lorsque la pression acoustique dépasse
85 dB(A), veuillez porter un casque antibruit.
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Données techniques

CS 62 18.0-EC
Type d’appareil Scie circulaire a main
Accu Ah 5,0
Temps de chargement (Accu de 5,0 Ah) min max. 45
Vitesse de marche a vide m/s 5.000
Alésage réceptacle de la lame de scie mm 20
Diamétre de la lame de scie max. mm 165
Largeur de coupe max. mm 1,6
Epaisseur de corps de lame max. mm 1,0
Profondeur de coupe max. mm 62
Coupe en onglet max. 50°
Poids conforme a « 'TEPTA Procedure 01/2003 » kg 3,9
(avec accu de 5,0 Ah)
Poids accumulateur kg 0,72

Préajustage d'angle

22,5°,45°, 50°
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Vue d’ensemble

23 22 24 2120

19 18 17

16111514 13

O N P ON -~

11
12
13

Filtre

Accu

Déverrouillage de I'accu

Capot de protection

Poignée

Poignée additionnelle

Graduation de profondeur de coupe

Dispositif de blocage pour interrupteur
marche/arrét

Interrupteur marche/arrét

Levier de serrage pour présélection de
profondeur de coupe

Vis de serrage pour butée paralléle
Embout de raccordement
Butée paralléle

14
15
16
17
18

Clé hexagonale male

Touche de blocage de broche
Graduation d'angle de coupe d'onglet
Embase

Levier de serrage pour angle de coupe
d'onglet

Présélection d'angle
Lame de scie circulaire
Vis de serrage avec bride de serrage

Levier de rappel pour capot
de protection pendulaire

Vis de serrage pour présélection
de l'angle de coupe d'onglet

Capot de protection pendulaire
(capot de protection inférieur)
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Instructions d’utilisation

/N AVERTISSEMENT!
Retirez l'accu de l'appareil avant foute
infervention sur 'outil électroportatif.

Avant la mise en service

Déballez 'appareil électrique et les
accessoires, vérifiez que la livraison est
au complet et 'absence de dégats
survenus en cours de transport.

Fixation ou remplacement de la lame
de scie

1| REMARQUE

Il est recommande de n'utiliser que les lames

de scie circulaires proposées par FLEX pour

cet appareil.

- Utiliser uniguement des lames dont le
diameétre correspond aux étiquettes sur
/a scie.

- Rechercher la lame adéquate qui
correspond a la matiére a scier.

- Uliliser uniquement des lames dont la
vitesse de rotation indiquée correspond
ou est supérieure a la vitesse de rotation
de l'outil électroportatif.

- Utiliser uniquement les lames spécifiées
par le fabricant, conformes a la norme
EN 847-1.

/N AVERTISSEMENT!
Retirez l'accu de I'appareil avant toute
intervention sur 'outil électroportatif.
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B Appuyez sur le dispositif de blocage
de la broche et maintenez-le appuyé.

B A l'aide de la clé hexagonale male livrée
d’origine, desserrez la vis de serrage
en tournant dans le sens antihoraire.

B Dévissez la vis de serrage (3) et retirez
la bride avant de serrage (4).

W Pour sortir la lame de scie (2), sortez-la
du carter vers le bas.

/N PRUDENCE !

- Respectez la position d'incorporation
des brides de serrage respectivement
arriére (5) et avant (4).

- Le sens de coupe de /a denture (sens
de la fleche sur la lame) doit correspondre
a la direction de /a fleche indiquant la rota-
tion sur le carter.

A
Si nécessaire, nettoyez
de serrage arriére (5) et avant (4).

B [ntroduisez la lame de scie par le bas
dans le carter.

W [nstallez par-dessus la bride de serrage
avant (4), collet tourné vers 'extérieur.
Vissez ensuite a la main la vis de
serrage (3) dans le sens horaire.

B Appuyez sur le dispositif de blocage de la
broche et maintenez-le appuyé. A l'aide
de la clé hexagonale méle, serrez la vis de
serrage (3) a fond.

Aspiration des copeaux

AVERTISSEMENT !
Les poussiéres de certains matériaux
poncés (peintures au plomb, certaines
essences de bois, minéraux ou metaux)
peuvent exposer lutilisateur ou des
personnes proches de lui a des risques.
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L'inhalation ou le fait de foucher ces

poussieres peuvent provoquer des mala-

dies des voies respiratoires et/ ou des réac-

tions allergiques.

- Veillez a ce que l'aération du poste de
tfravail soit suffisante !

- Sipossible, utilisez un systéme externe
daspiration de la poussiére.

- Il est recommandé d'utiliser un masque
de protection respiraloire avec filtre
de classe P2.

Evitez les accumulations de poussiére

au poste de travail. Les poussieres risquent

de s‘enflammer facilement.

|-
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B Introduire le manchon de raccordement (1.).
W Fixer le tuyau d'aspiration au manchon de
raccordement a l'aide de I'adaptateur (2.).
B Raccordez le flexible d’aspiration
a linstallation d’aspiration.
Respectez la notice d'instructions
accompagnant l'installation d’aspiration.
Contrélez la fixation !

Réglage de la hauteur de coupe

(1| REMARQUE

Pour obtenir des résulfats de coupe
optimaux, il faudrait que la profondeur
de coupe soit supérieure de 2 a 5 mm
a l'épaisseur du matériau a couper.

AVERTISSEMENT !
Retirez l'accu de | appareil avant foufe
intervention sur ['outil électroportatif.

B Desserrez la vis a garret du réglage

de profondeur de coupe.
B Réglez la profondeur de coupe sur I'échelle.
B Serrez la vis a garret a fond.

Régler I'angle d’onglet

1| remarquE

Dans les coupes en onglet, la profondeur
de coupe est inférieure a la valeur de la pro-
fondeur affichée sur ['échelle.

N\ AVERTISSEMENT!
Retirez l'accu de Iappareil avant toute
Infervention sur 'outil électroportatif.

B Desserrez les vis a garrot (1.).

B A l'aide de I'échelle, réglez I'angle
d’onglet nécessaire (2.).

B Serrez a fond les vis a garret (3.).
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Installer/remplacer I'accumulateur

B Enfoncez I'accumulateur chargé
jusqu'a I'encrantage complet dans
I'outil électrique.

W Appuyez sur les boutons de déver-
rouillage (1.) et retirez I'accumulateur (2.).

/N PRUDENCE!

En cas de non-utilisation, protégez les
contacts de l'accumulateur. Les piéces
métalliques mal fixées peuvent court-
circuiter les contacts, il y a un risque
d'explosion et d’incendie !

Niveau de charge de I'accumulateur

B Enappuyant sur le bouton, il est possible
de contréler sur les LED le niveau de
charge de l'accumulateur.
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Le voyant s'éteint au bout de 5 secondes.

Si l'une des LED clignote, I'accumulateur doit
étre rechargé. Si, aprés avoir appuyé sur le
bouton, aucune LED ne s'allume, l'accu-
mulateur est défectueux et doit étre remplacé.

Allumage et extinction

/N\  PRUDENCE!

Pour des raisons de sécurité, la gachette ne
comporte pas de cran darrét, ce qui oblige
& la maintenir appuyée pendant le sciage.
Le cran d’enclenchement empéche un
allumage involontaire et verrouifle le capot.
Nallumez jamais la scie tant qu’elle

ne se trouve pas en position de travail.

B Appuyez sur le cran d’enclenchement
et maintenez-le appuyé (1.).

B Appuyez sur l'interrupteur et maintenez-
le appuyé (2.).

B Relachez le cran anti-enclenchement
(si vous avez fait plonger la scie).

Pour éteindre :

B Relachez linterrupteur.

Guide de coupe paralléle

A AVERTISSEMENT !

Retirez l'accu de l'appareil avant foute
infervention sur 'outil électroportatif.

1 REMARQUE

Pour pouvoir ranger la scie dans la mallette
de transport livrée d’origine, il faut démonter
/la butée de parallélisme.

Il est possible de monter la butée paralléle

a gauche ou a droite dans le sens de poussée.
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B Montez la vis a ailettes / I'étrier de
bridage pour fixer la butée paralléle (1.).
B Introduisez la butée de parallélisme
et réglez-la sur la largeur voulue (2.).
W Serrer les vis a ailettes a fond (3.).

Travailler avec I'appareil électrique

A PRUDENCE !

Aprés avoir éteint  appareil, sa lame con-tinue
de tourner pendant un court instant.

Si la lame de scie en rotation fouche la piece,
un recul brutal risque de se produire.

1 REMARQUE

Si vous faifes avancer [ appareil avec force, sa
puissance baisse, la qualité de coupe diminue,
et la durée de vie de la lame raccourcit.

Sciage aprés tracage

B Raccordez le flexible d’aspiration.

B Réglez la profondeur de coupe sur la
cote requise.

Si nécessaire, réglez I'angle d’onglet.
Branchez la fiche male dans une prise
de courant.

Allumez l'installation d’aspiration.
Saisissez la poignée avec la main droite.
Posez la table de sciage sur la piece.
Allumez la scie et attendez que le disque de
trongonnage ait atteint sa vitesse maximale.
Approchez lentement le disque du
matériau.

i RemarQuE

Les marquages de coupe sur la table

de sciage montrent la position de la lame
pendant une coupe perpendiculaire.

B Guidez le disque dans sa progression
dans le matériau, en lui imprimant une
avance constante.

B Aprés la fin du trongonnage :

— Eteignez la scie. Le disque de trongon-
nage continue briévement de tourner
par inertie !

— Aulevage de la scie, le capot de
protection basculant se ferme.

B Aprés la fin du travail :

Nettoyez a fond I'outil électrique et ses

accessoires.

Filtre :
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i REMARQUE

Pour scier des piéces de grande {taille ou
pour découper des bords rectilignes, vous
pouvez également fixer un bandeau ou
similaire contre la piéce et guider la scie
Clrculaire par la table de sciage contre cette
butée auxiliaire.

Chargeur
3

1
CA 10.8/18.0

Compartiment pour accumulateur
Contacts

Orifices d'aération

Affichage de I'état de fonctionnement
5 Cordon d'alimentation avec prise
Le chargeur CA 10.8/18.0 est congu pour
le chargement des accumulateurs FLEX
de types

— AP 10.8 (2,5 Ah),

- AP 18.0 (2,5 Ah),

— AP 10.8 (5,0 Ah),

— AP 18.0 (5,0 Ah).

Remarque pour prolonger la durée
de vie de 'accumulateur

/\ PRUDENCE!

- Ne chargez jamais les accumulateurs
a des températures inférieures a 0 °C ou
supérieures a 55 °C.

- Nerechargez pas les accumulateurs dans
un environnement a l'humidiité ou la
température ambiante élevée.

- Ne couvrez pas les accumulateurs
et le chargeur pendant le processus
de chargement.

- Débranchez la fiche de I'appareil une fois
le rechargement fterminé.

A ON -
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Pendant le rechargement, I'accumulateur et
I'appareil chauffent. Cela est normal !

Les accumulateurs lithium-ion ne
présentent pas d"effet de mémoire" connu.
Néanmoins, un accumulateur doit étre
entierement déchargé avant d'étre rechargé
et le rechargement doit toujours étre effectué
en intégralité.

En cas de non-utilisation prolongée, les
accumulateurs doivent étre stockés
partiellement chargés et refroidis.

Processus de chargement

PRUDENCE !
Placez uniquement des accumulateurs
d'origine dans le chargeur fourni.

B Branchez la prise de I'appareil.
Le rétro-éclairage de I'écran s'allume
en vert pendant 2 secondes et s'éteint
a nouveau. OK s'affiche.
-

B [nsérez complétement I'accumulateur
dans le chargeur jusqu'a encrantage.

— Sur I'écran, alternent la durée restante
de chargement (jusqu'au
rechargement complet de
I'accumulateur) et une représentation
graphique du niveau de charge.

— Le rétro-éclairage de I'écran est
orange lorsque I'accumulateur est
chargé a moins de 80 %.

— A partir de 80 %, I'affichage est vert et
OK s'affiche.
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B ['accumulateur est completement chargé

lorsque I'affichage W apparait.

Le rétro-éclairage vert s'éteint apres un
court instant.

W Retirez I'accumulateur du chargeur.

B Débranchez la fiche male de la prise
de courant.

1 REMARQUE

Si, apres avoir retiré l'accumulateur du
chargeur, I'écran clignofe, il y a un défaut au
niveau de laccumulateur ou du chargeur.

=' = '=| L affichage clignote lentement.

S AmmEErY Réfro-éclairage orange.

L 'accumulateur est trop chaud ou trop froid.
Lorsque l'accumulateur atteint la
température de charge (0°C...55°C), le
chargement commence.

L affichage clignote rapidement.
Rétro-éclairage rouge.
Retirez l'accumulateur du chargeur ou
réinstallez-le. Avec un tel affichage,
l'accumulateur est défectueux. Remplacez

l'accumulateur ou faites-le contréler dans
un atelier spéciallsé.

Sile méme message d'erreur survient avec
un autre accumulateur, le défaut vient du
chargeur. Faites contréler le chargeur par
un atelier spécialisé.

Maintenance et nettoyage

/N\  AVERTISSEMENT !
Retirez l'accu de |'appareil avant foute
Infervention sur 'outil électroportatif.

Nettoyage
Nettoyage de I'outil électrique

AVERTISSEMENT !

Nutilisezni eau ni produits de nettoyage

liquides.

m Nettoyez régulierement l'intérieur
du boitier et le moteur a 'aide d’air
comprimé sec.

B Nettoyer la table de sciage, les dispositifs
de réglage et le capot de protection avec
un aspirateur et un pinceau.

Garantir la bonne mobilité du capot de
protection inférieur.

W Pulvérisez a occasionnellement un peu
d’huile machine sur les articulations.

B Nettoyez également la rainure du profilé
pour ne pas géner le guidage de la scie
donc compromettre la précision
de la coupe.

Chargeur

& AVERTISSEMENT !

Avant d'effectuer fous travaux sur le chargeur,

débranchez la fiche mdle de la prise de

courant. N'utilisez ni eau ni proaduits de

netfoyage liquides.

B Retirez la saleté et la poussiére du carter
avec une brosse ou un chiffon sec.

Réparations

Ne confiez les réparations qu’a un atelier
de SAV agréé par le fabricant.

1| remarquE

Pendant foufe la période garantie, ne dévis-
sez pas les vis du carter moteur.

En cas de non-respect de cetfe consigne,

le fabricant déclinera foufe obligation au titre
du recours en garantie.

Piéces de rechange et accessoires

Autres accessoires et notamment les outils
utilisables : consultez les catalogues du
fabricant.

Vous trouverez des vues éclatées

et des listes de piéces de rechange

sur notre site Web :

www.flex-tools.com
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Consignes pour la mise au rebut

Exclusion de responsabilité

/\  AVERTISSEMENT!

Lorsque les appareils ont fini de servir,
enlevez leur cordon d’alimentation électrique
pour les rendre inutilisables.
Pays de 'UE uniquement
E Ne mettez pas les outils électriques
a la poubelle des déchets
domestiques !
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE visant les appareils électriques
et électroniques usageés, et a sa transposition
en droit national, les outils électriques ne
servant plus devront étre collectés
séparément et introduits dans un circuit de
’@f/clage respectueux de I'environnement.
1

REMARQUE

Pour connaitre les possibilités de mise au
rebut, veuillez consulter votre revendeur
spécialisé.

Conformité C €

Nous déclarons sous notre responsabilité
exclusive que le produit décrit a la rubrique
« Données techniques » se conforme aux
normes ou aux documents normatifs
suivants :
EN 62841 conformément aux disposi-
tions énoncées dans les directives
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsables de la documentation technique :
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & O)

19.06.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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Le fabricant et son représentant ne pourront
étre tenus responsables des dommages

et du bénéfice perdu en raison d’une inter-
ruption du fonctionnement de I'affaire,
provoqués par le produit ou par 'impossibilité
de I'utiliser.

Le fabricant et son représentant ne pourront
étre tenus responsables des dommages pro-
voqués par une utilisation inexperte du produit
ou par son utilisation en association avec les
produits d’autres fabricants.
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Indice Per la vostra sicurezza

Simboli utilizzati . .................. 41 & PERICOLO!
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Rumore e vibrazione ............... 44 , L, )
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Esclusione della responsabilita . . . . . .. 53 stato dell arte e le regole tecniche di

Simboli utilizzati

A PericoLor

Indica un pericolo imminente.

In caso d'inosservanza dell avvertenza,
pericolo di morte o di ferife gravi.

PRUDENZA!

Indica una sifuazione eventualmente perico-
losa. In caso d'inosservanza dell’avviso,
pericolo di ferite o danni materiali.

i Awwso
Indica consigli per I'impiego ed informazioni
important.

Simboli sull’apparecchio

Prima della messa in funzione
leggere le istruzioni per l'uso!

Indossare occhiali protettivi!

Indossare la protezione acustica!

Avviso per la rottamazione
dell'apparecchio dimesso
(vedi pagina 53)!

Sicurezza riconosciute.

Tuttavia nel suo impiego possono derivare
pericoli per l'incolumita e la vita dell utilizza-
fore e di terzi, nonché danni alla macchina
o ad altri beni materiall.

Usare ['elettroutensile solo

- perluso regolare previsto,

- in perfetto stafo fecnico di sicurezza.
Eliminare immediatamente i guasti che
pregiudicano la sicurezza.

Uso regolare

La sega circolare CS 62 18.0-EC ¢ prevista
per I'impiego professionale nell'industria
e nell’artigianato,

— per tagli longitudinali e trasversali con
andamento lineare,

— per tagliare legno massiccio e materiali
in pannelli, come pannelli truciolari,
listellari e pannelli MDF fino ad uno
spessore massimo di 62 mm,

— per l'impiego di lame per sega circolare,
fornite da FLEX per questo apparecchio.

Non € ammesso

— l'uso di lame di sega HSS e di dischi
da taglio,

— l'uso stazionario come sega circolare
da banco,

— l'uso all'aperto sotto la pioggia,

— I'uso in ambienti con atmosfera
potenzialmente esplosiva.
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B Impiegare sempre lame da taglio della
misura corretta e con foro di alloggiamento
adeguato (ad es. a stella o tondo). Le lame
da taglio non adatte agli elementi di
montaggio della sega girano in modo
irregolare e possono far perdere il controllo
dell'attrezzo.

B Per la lama da taglio non impiegare mai
rondelle d’appoggio o viti danneggiate o
errate. Le rondelle d’'appoggio e le viti per la
lama da taglio sono state costruite in modo
specifico per la sega e assicurano potenza
ottimale e sicurezza di funzionamento.

Contraccolpi — Cause e relative
avvertenze di sicurezza
Il contraccolpo & un’improvvisa reazione

causata dalla lama della sega se questa resta
agganciata o incastrata o viene orientata in

Avvertenze di sicurezza
per seghe circolari

N PericoLor

Leggere ed applicare tutfe le avverfenze

di sicurezza e le istruzioni in questo manuale
di istruzioni per I'uso. Gli errori nell applica-
Zione delle avvertenze di sicurezza e delle
[struzioni per [uso possono causare scosse
elettriche, incendio e/o lesioni gravi.
Conservare bene questo libretfo distruzioni
per luso futuro.

Procedura di taglio

B PERICOLO: non avvicinare mai le mani alla
zona del taglio e alla lama della sega. Con
la seconda mano afferrare I'impugnatura
supplementare o 'alloggiamento del
motore. Se entrambe le mani tengono la

sega, non possono essere ferite dalla lama.
Non mettere le mani sotto il pezzo. Sotto il
pezzo, la calotta di protezione non pud
proteggere dalla lama.

Adeguare la profondita di taglio allo
spessore del pezzo. Sotto il pezzo deve
essere visibile meno dell'altezza completa
di un dente.

Non tenere mai fermo il pezzo da segare
con una mano o una gamba. Bloccare il

modo errato; a seguito di un contraccolpo,
la sega puo sollevarsi in modo incontrollato
e uscire dal pezzo muovendosi in direzione
dell'operatore.

Se la lama della sega resta agganciata

o0 bloccata nella fessura del taglio, si arresta
e la forza del motore spinge la sega indietro
in direzione dell'operatore.

Se la lama viene girata o orientata in modo

errato nella fessura del taglio, i denti del bordo
posteriore della lama possono restare
agganciati nella superficie del pezzo; cid pud
causare la fuoriuscita della lama dalla fessura
e la sega si muove bruscamente in direzione
dell'operatore.

Il contraccolpo €& la conseguenza di un uso
errato o anomalo della sega. Pud essere
evitato osservano le opportune misure di
sicurezza, come descritto di seguito.

B Mantenere saldamente la sega con
entrambe |le mani e portare le bracciain una
posizione che consenta di assorbire la forza
di un contraccolpo. Mantenersi sempre in
posizione laterale rispetto alla lama della
sega; non portare mai la lama in linea con il
proprio corpo. In caso di contraccolpo la
sega puo saltare allindietro; I'operatore
tuttavia puo controllare le forze del
contraccolpo mediante opportune misure
di sicurezza.

pezzo su un alloggiamento stabile. Fissare
il pezzo & importante per ridurre al minimo il
pericolo di contatto con il corpo,
incastramento della lama o perdita di
controllo dell’attrezzo.

B Quando si eseguono lavori durante i quali
l'utensile montato potrebbe toccare linee
elettriche nascoste, afferrare
l'elettroutensile solo dalle superfici di presa
isolate. Il contatto con una linea sotto
tensione mette sotto tensione anche le parti
metalliche dell’elettroutensile e provoca
scosse elettriche.

W Per tagli longitudinali impiegare sempre un
finecorsa o una guida per bordi diritta. Cio
migliora la precisione del taglio e riduce la
possibilita che la lama della sega si blocchi.
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B Se la lama della sega si blocca o se viene
interrotto il lavoro, spegnere la sega e
manteneria con calma nel materiale fino
all'arresto della lama. Non cercare mai di
rimuovere la segare dal pezzo o di tirarla in
direzione posteriore finché la lama si muove
ancora, perché cid pud causare un
contraccolpo. Rilevare ed eliminare la
causa del bloccaggio della lama.

B Se si desidera riavviare la sega mentre &
inserita nel pezzo, centrare la lama nella
fessura del taglio e controllare che i denti
della sega non siano incastrati nel
materiale. Se la lama della sega & bloccata,
al riavvio della sega questa puo fuoriuscire
dal pezzo o causare un contraccolpo.

m Supportate pannelli di grandi dimensioni per
ridurre il pericolo di contraccolpi causati
dellincastramento della lama. | pannelli di
grandi dimensioni possono piegarsi a causa
del loro peso. | pannelli devono essere
supportati su entrambi i lati, sia nelle
vicinanze del taglio che verso il bordo.

B Non utilizzare mai lame da taglio senza filo
o danneggiate. Le lame da taglio senza filo
o con denti orientati in modo errato
determinano una fessura di taglio troppo
stretta e, conseguentemente, maggiore
attrito, incastramento della lama e
contraccolpi.

B Prima di eseguire il taglio stabilire la
regolazione della profondita e dell'angolo
del taglio. Se si modificano le regolazioni
della lama durante il taglio, la lama pud
bloccarsi e causare un contraccolpo.

B Usare particolare cautela se si eseguono
tagliin pareti preesistenti o altre zone senza
visibilita. Affondando nel materiale, la lama
della sega pud bloccarsi in oggetti nascosti
e causare un contraccolpo.

Funzionamento della calotta di protezione

B Prima di ogni utilizzo controllare che la
calotta di protezione si chiuda
correttamente. Non impiegare la sega
se la calotta di protezione non si muove
liberamente e non si chiude
immediatamente. Non bloccare o legare
mai la calotta di protezione, poiché in tal
caso la lama da taglio rimarrebbe priva di
protezione. Qualora la sega cadesse

accidentalmente al suolo, la calotta di
protezione potrebbe deformarsi.
Assicurarsi che la calotta di protezione
possa muoversi liberamente e che non
tocchi né la lama della sega né altre parti
con tutti gli angoli e le profondita di taglio.
Controllare lo stato e il funzionamento della
molla della calotta di protezione. Se la
calotta di protezione e la molla non operano
correttamente, sottoporre la sega a
manutenzione. Elementi danneggiati,
residui collosi o accumuli di trucioli causano
ritardi nel lavoro della calotta di protezione
inferiore.

B Assicurarsi che, in fase di “immersione” con

una regolazione dell'angolo di taglio diversa
da 90°, la piastra di base della sega non si
sposti. In caso di spostamento laterale la
lama pud impigliarsi e causare un
contraccolpo.

Non posare la sega sul banco di lavoro o sul
pavimento senza che la calotta di
protezione copra la lama. Se la lama
continua a girare senza protezione, mette in
movimento la sega in direzione opposta alla
direzione di taglio, segando cio che
incontra. Prestare attenzione al tempo di
arresto ritardato della lama dopo lo
spegnimento.

Funzionamento della calotta
di protezione inferiore
B Prima di ogni utilizzo controllare che la

calotta di protezione inferiore si chiuda
correttamente. Non impiegare la sega se
la calofta di protezione inferiore non si
muove liberamente e non si chiude
immediatamente. Non bloccare o legare
mai la calotta di protezione inferiore in
posizione d’'apertura. Qualora la sega
cadesse accidentalmente al suolo, la
calotta di protezione inferiore potrebbe
deformarsi. Aprire la calotta di protezione
con la leva di ritrazione e assicurarsi che
possa muoversi liberamente e che non
tocchi né la lama della sega né altre parti
con tutti gli angoli e le profondita di taglio.
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® Controllare il funzionamento della molla Valore totale di vibrazione:

della calotta di protezione inferiore. Se la - Valore di emissione: an < 2,5 m/s?

calotta di protezione inferiore e la molla non — Insicurezza: K =1,5m/s?

operano correttamente, sottoporre lasega a
manutenzione. Elementi danneggiati,
residui collosi o accumuli di trucioli causano
ritardi nel lavoro della calotta di protezione
inferiore.

B Aprire manualmente la calotta di protezione
inferiore solo per tagli speciali, come ad es.
“tagli a immersione e angolari”. Aprire la
calotta di protezione inferiore con la leva
di ritrazione e rilasciarla non appena la
lama della sega si immerge nel pezzo.
Per tutti gli altri lavori della sega, la
calotta di protezione inferiore deve
operare automaticamente.

B Non posare la sega sul banco di lavoro
o sul pavimento senza che la calotta di
protezione inferiore copra la lama. Se la
lama continua a girare senza protezione,
mette in movimento la sega in direzione
opposta alla direzione di taglio, segando
cid che incontra. Prestare attenzione al
tempo di arresto ritardato della lama
della sega.

Avvertenze di sicurezza supple-
mentari

B Non introdurre le dita nell’'espulsore
di trucioli. Parti in rotazione possono
provocarvi ferite.

B Non eseguire lavori tenendo la sega al di
sopra della testa. Cosi facendo non si ha
sufficiente controllo sull’elettroutensile.

B |’elettroutensile non & previsto per 'uso
stazionario. Esso non € previsto per
funzionare su un banco da sega.

® Non utilizzare lame di sega in acciaio
HSS. Simili lame di sega si rompono
facilmente.

B Non segare metalli ferrosi. Trucioli
ardenti possono incendiare I'aspirazione
delle polveri.

Rumore e vibrazione

| valori di rumore e vibrazione sono stati
rilevati secondo EN 62841.

Il livello di rumore stimato A
dell'apparecchio & tipicamente:

— Livello di pressione acustica: 83 dB(A);
— Livello di potenza acustica: 94 dB(A);
— Insicurezza: K =3 dB.
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/N PRUDENZA!

| valori di misura indlicati sono validi solo per
apparecchi nuovi. Nellimpiego quotidiano

/ valori di rumore e vibrazione cambiano.

i Awiso

I livello di vibrazioni indicato in queste istru-
zioni & stato misurato conformemente ad
un procedimento di misura standardizzato
in EN 62841 e pud essere utilizzato per

il confronto tra elettroutensili. Esso € idoneo
anche per una valutazione temporanea
della sollecitazione da vibrazioni. Il livello di
vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi
principali dell’elettroutensile. Se tuttavia
I'elettroutensile viene impiegato per altri usi,
con diverso utensile montato o
manutenzione insufficiente, il livello di
vibrazioni puo differire. Questo pud
aumentare notevolmente la sollecitazione
da vibrazioni per tutta la durata del lavoro.
Per un’esatta stima della sollecitazione da
vibrazioni si devono considerare anche

i tempi, nei quali 'apparecchio & spento
oppure € in funzione, ma non ¢ effettiva-
mente impiegato.

Questo puo ridurre notevolmente la
sollecitazione da vibrazioni per tutto il
periodo di lavoro. Questo puo ridurre
notevolmente la sollecitazione da vibrazioni
per tutta la durata del lavoro. Per proteggere
I'operatore dall’effetto delle vibrazioni,
stabilire misure di sicurezza aggiuntive,
come ad esempio: manutenzione
dell’elettroutensile e degli utensili impiegati,
riscaldamento delle mani, organizzazione
delle procedure di lavoro.

/N PRUDENZA!
In caso di pressione acustica superiore
a 85 dB(A) indossare la protezione acustica.
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Dati tecnici
CS 62 18.0-EC
Tipo di apparecchio Sega circolare manuale
Batteria Ah 5,0
Tempo di ricarica (batteria da 5,0 Ah) min max. 45
Numero giri a vuoto rpm 5.000
Foro di montaggio della lama di sega mm 20
max. diametro della lama di sega mm 165
max. larghezza di taglio mm 1,6
max. spessore del corpo della lama mm 1,0
max. profondita di taglio mm 62
max. taglio obliquo 50°
Peso secondo la «<EPTA-Procedure 01/2003» kg 3,9
(con batteria da 5,0 Ah)
Peso batteria kg 0,72

Preimpostazione angolare

22,5°,45°, 50°
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Guida rapida
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Filtro

Batteria

Sbloccaggio batteria

Calotta di protezione
Impugnatura

Impugnatura supplementare
Scala della profondita di taglio

Bloccaggio d’attivazione
dell’interruttore di accensione/
spegnimento

Accensione/spegnimento

Leva di bloccaggio per la preselezione
della profondita di taglio

Vite di fermo per l'arresto parallelo
Manicotto di raccordo
Guida parallela

14
15
16
17
18

19
20
21

22

23

24

Chiave per viti a esagono cavo
Tasto di bloccaggio alberino
Scala per I'angolo di bisellatura
Piastra base

Leva di bloccaggio per angolo
di bisellatura

Preselezione angolo
Lama circolare

Vite di serraggio con flangia

di serraggio

Leva di ritrazione per calotta di
protezione basculante

Vite di arresto per la preselezione
angolo di bisellatura

Calotta di protezione basculante
(calotta di protezione inferiore)
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Istruzioni per I'uso

N\  PericoLo!
Per qualunque lavoro sull'elettroutensile
rimuovere la batteria dall apparecchio.

Prima della messa in funzione

Disimballare elettroutensile ed accessori
e controllare la completezza della fornitura
ed eventuali danni di trasporto.

Fissare o sostituire la lama da sega

il Aawwso

Si consiglia di utilizzare solo lame per sega

circolare fornife da FLEX per questo appa-

recchio.

- Utilizzare solo lame da taglio con diametro
conforme alle scrifte sulla sega.

- Cercare la lama da taglio correfta in
funzione del maferiale da segare.

- Utilizzare solo lame da taglio con
contrassegno del numero di giri conforme
al numero di giri indicato
sull’elettroutensile o superiore.

- Utilizzare solo lame da taglio stabilite dal
Costruttore, conformi a EN 847-1.

N\  PericoLor

Per qualunque lavoro sull'elettroutensile

rimuovere la batteria dall apparecchio.

B Premere l'arresto dell’alberino e mante-
nerlo premuto.

B Allentare la vite di serraggio con I'acclusa
chiave per viti a esagono cavo ruotando
in senso antiorario.

B Svitare la vite di serraggio (3) e
rimuovere la flangia di serraggio
anteriore (4).

W Estrarre la lama di sega (2) verso il basso
fuori dal corpo della sega.

/N PRUDENzA!

- Atftenzione alla posizione di montaggio
della flangia di serraggio posteriore (5)
ed anteriore (4).

- Direzione di taglio dei denti (direzione
della freccia sulla lama da sega) e freccia
del senso di rotazione sulla carcassa
devono coincidere.

B Se necessario, pulire la flangia di
serraggio posteriore (5) ed anteriore (4).

B Introdurre dal basso la lama di sega nel
corpo della sega.

B Sovrapporre la flangia anteriore (4) con
il collare rivolto verso I'esterno ed
avvitare a mano in senso orario la vite
di serraggio (3).

B Premere l'arresto dell’alberino e mante-
nerlo premuto. Stringere la vite di serrag-
gio (3) con la chiave per viti a esagono
cavo.

Aspirazione trucioli

PERICOLO!
Lo sviluppo di polvere da materiali, come
vernici contenenti piombo, alcuni tjpi di legno,
minerali e metalli puo rappresentare un
pericolo per [operatore o per le persone che
si trovano nelle vicinanze. La respirazione
oppure il contatto con queste polveri
possono causare malattie delle vie
respiratorio e/o reazioni allergiche.
- Provvedere ad una buona ventilazione
del posto di lavoro!
- Se possibile, utilizzare unaspirazione
delle polveri esterna.
- Siraccomanda limpiego di una maschera
di respirazione con classe di filfro P2.
Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro.
Le polveri sono facilmente infiammabili.
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B Inserire I'attacco (1.).

B Fissare il flessibile d’aspirazione con
I'adattatore sull’attacco (2.).

m Collegare il tubo di aspirazione
allimpianto di aspirazione.
Osservare le istruzioni per I'uso
dell'impianto di aspirazione!
Collegare il tubo flessibile al raccordo
di aspirazione e controllare il fissaggio!

Regolare la profondita di taglio

il awwso

Per ottimi risultati di taglio la profondita
di taglio deve superare di 2-5 mm

lo spessore del materiale da tagliare.

N PericoLor
Per qualunque lavoro sull'elettroutensile
rimuovere la batteria dall apparecchio.

[ LT T T O O
S = R )
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B Allentare la vite a traversino della regola-
zione della profondita di taglio.

B Regolare sulla scala la profondita di
taglio necessaria.

W Stringere la vite a traversino.
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Regolare I'angolo di smusso

i Aawwso

Nella bisellatura la profondita di taglio

e inferiore al valore dj indicafo sulla scala
graduata per la profondiita di taglio.

N\ PericoLO!
Per qualunque lavoro sull’elettroutensile
rimuovere la batteria dall apparecchio.

W Allentare le viti a galletto (1.).

B Regolare I'angolo di smusso necessario
facendo riferimento alla scala (2.).

B Stringere le viti a galletto (3.).

Inserimento/sostituzione della batteria

B Spingere la batteria carica fino a farla
scattare completamente nell’elettroutensile.
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B Per rimuovere la batteria, premere
i tasti di sbloccaggio (1.) ed estrarre
la batteria (2.).

PRUDENZA!
Quando la batteria non viene utilizzata,
proteggere i contatti. La minuteria metallica
sfusa puo mettere in cortocircuifo i contatti;
pericolo di esplosione e d’incendio!

Condizioni di carica della batteria

B Premendo il tasto, € possibile controllare
il livello di carica della batteria
sullindicatore a LED.

L’indicatore si spegne dopo 5 secondi.

Se uno dei LED lampeggia, la batteria deve
essere ricaricata. Se, dopo aver premuto il
tasto, non si accende alcun LED, la batteria
€ guasta e deve essere sostituita.

Accendere e spegnere

/N PRUDENzA!

Per motivi di sicurezza l'interruttore non
viene arrestato e mentre si sega deve essere
mantenuto premuto.

/] blocco di accensione impedisce l'accen-
sione indesiderata e blocca /a cuffia di profe-
Zione.

Accendere la sega sempre solo quando

e gia in posizione dj lavoro.

il blocco di accensione (1.).

B Premere l'interruttore e mantenerlo
premuto (2.).

B Rilasciare il blocco d’accensione
(quando la sega & stata immersa).

Per spegnere:

B Rilasciare l'interruttore.

Guida parallela

/N  PericoLor
Per qualunque lavoro sull elettroutensile
rimuovere la batteria dall apparecchio.

i Awwso

Per deporre la sega nella valigia di trasporto
fornita a corredo, smontare la guida parallela.
La guida parallela pud essere montata

a sinistra o a destra in direzione di spinta
della sega.
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B Montare la vite ad alette/il morsetto per
il fissaggio della guida parallela (1.).

B Inserire la guida e regolarla alla
larghezza desiderata (2.).

W Stringere le viti ad alette (3.).

Lavorare con I'elettroutensile

A PRUDENZA!

Dopo avere spento 'apparecchio, la lama
da sega continua brevemente a girare
per inerzia.

Quando la lama dj sega in rotazione tocca
il pezzo, puo verificarsi un confraccolpo.

i Avwso

Una spinta in avanti troppo forte riduce

i rendimento dell apparecchio, peggiora
la qualita di taglio e riduce la durata della
lama da sega.
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Segare seguendo l'intaglio

Collegare il tubo flessibile di aspirazione.
Regolare la profondita di taglio alla misura
necessaria.

Se necessario regolare I'angolo di smusso.
Inserire la spina di alimentazione.
Accendere I'impianto di aspirazione.
Afferrare 'impugnatura con la mano
destra.

Appoggiare la piastra base sul pezzo.
Accendere la sega ed attendere chelalama
abbia raggiunto la velocita massima.

B Avvicinare lentamente la sega al materiale.

i Avwso

[ riferimenti di taglio sulla piastra base
indicano la posizione della lama di sega ne/
taglio ad angolo retto.

B Guidare la sega con avanzamento
uniforme attraverso il materiale.
B Alla fine del taglio:

— Spegnere la sega. La lama di sega
continua ancora brevemente la sua
rotazione!

— Al sollevamento della sega, la
copertura di protezione basculante
si chiude.

W Alla fine del lavoro:
Pulire accuratamente I'elettroutensile
e gli accessori.

Filtro:
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i Awwso

Per la lavorazione di pezzi grandi o per
tagliare bordy dritti si puo anche fissare un
listello o un utensile simile sul pezzo da
tagliare e guidare la sega circolare con la
piastra base lungo questo scontro ausiliario.

Caricabatteria
3

1
CA 10.8/18.0

Vano inserimento batteria
Contatti
Fessure di ventilazione

Display per l'indicazione della
condizione di esercizio

5 Cavo di rete con spina di rete

Il caricabatteria CA 10.8/18.0 € concepito

per il caricamento di batterie FLEX dei tipi
- AP 10.8 (2,5 Ah),

- AP 18.0 (2,5 Ah),

— AP 10.8 (5,0 Ah),

— AP 18.0 (5,0 Ah).

Avvertenze per una lunga durata della
batteria

/\  PRUDENZzA!

— Non caricare mai le bafterie a tempe-
rature inferiori a 0 °C o superiori a 55 °C.

— Non caricare mai le batterie in ambienti
con elevata umidita dell'aria o elevata
temperatura ambiente.

— Durante il processo di carica non coprire
le batterie o il caricabatteria.

— Una volta concluso il processo di carica

B OWON -

estrarre la spina dj rete del caricabatteria.

Durante il processo di carica la batteria
e il caricabatteria si scaldano.
E un fenomeno normale!

Le batterie agli ioni di litio non soffrono del
noto «effetto memoria». Tuttavia la batteria
dovrebbe essere ricaricata solo quando

€ completamente scarica e il processo di
ricarica dovrebbe essere concluso solo
quando la batteria & completamente
ricaricata.

Se le batterie restano inutilizzate per un
lungo periodo, caricarle parzialmente

e conservarle in un luogo freddo.
Processo di carica

/\ PRUDENzA!
Inserire nel caricabatteria in dotazione solo
batterie originall.

B [nserire la spina di rete del caricabatteria.
La retroilluminazione del display si
accende per 2 secondi a luce verde,
quindi si spegne. In questo modo il
display segnala OK.

—

W Inserire la batteria completamente nel
caricabatteria fino allo scatto.

— Sul display vengono visualizzate
alternativamente la durata residua del
processo di carica (tempo mancante al
caricamento completo della batteria) e
lillustrazione grafica dello stato di carica.

— La retroilluminazione del display &
accesa a luce arancione se la batteria
€ carica in misura inferiore all'80%.

— A partire da una carica della batteria
dell’80%, il display € illuminato a luce
verde e viene indicato OK.
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B La batteria € completamente carica
quando compare l'indicazione

La retroilluminazione verde si spegne
dopo alcuni istanti.
B Rimuovere la batteria dal caricabatteria.

B Estrarre la spina d’alimentazione.

1| AWERTENZA

Se, dopo linserimento della batteria nel
caricabatteria, il display lampeggia, e presente
un guasto della batteria o del caricabatteria.

N / display lampeggia lentamente.
Retroilluminazione arancione.

La batteria é troppo calda o troppo fredda.
/] processo di carica inizia quando la
batteria ha raggiunto la temperatura di
ricarica (0°C...55°C).

W /l display lampeggia

velocemente.
Retroilluminazione rossa.

Estrarre /a batteria dal caricabatteria

e reinserirla. Se l'indicazione permane

identica, la batferia e guasta. Sostituire la

batteria o farla controllare in unofficina
specializzata.

Se questa segnalazione di guasto si ripefe
con un‘altra batteria, é presente un difetfo
del caricabatteria. Far controllare il
caricabatteria in un’officina specializzata.

Manutenzione e cura

N\ PericoLO!
Per qualunque lavoro sull elettroutensile
rimuovere la batteria dall apparecchio.
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Pulizia
Pulizia dell’elettroutensile

N\ PericoLo!

Non usare acqua o detergenti liquid.

B Soffiare regolarmente con aria com-
pressa secca l'interno della carcassa
con il motore.

W Pulire il banco di taglio, i dispositivi di
regolazione e la calotta di protezione con
aspirapolvere e pennello.

Assicurare la liberta di movimento della
calotta di protezione inferiore.

B Spruzzare ogni tanto le articolazioni con
olio per macchine.

® Pulire anche la guida di scorrimento, per
non pregiudicare la corretta guida della
sega e di conseguenza la precisione del
taglio.

Caricabatteria

N\ ATTENZIONE!
Prima di qualsiasi lavoro estrarre la spina di
rete. Non usare acqua o detergenti liquidl.
B Rimuovere dalla carcassa lo sporco
e la polvere con un pennello o un panno
asciutto.

Riparazioni

Fare eseguire le riparazioni esclusivamente
da un’officina del servizio assistenza clienti
autorizzata dal produttore.

i Awwso

Nel periodo di garanzia non vitre le viti sulla
carcassa del motore. In caso d’inosservanza si
estinguono i doveri di garanzia del produtfore.

Ricambi ed accessori

Per altri accessori, specialmente utensili ad
inserto, consultare il catalogo del
produttore.

Per i disegni esplosi e le liste dei ricambi
consultare il nostro sito:
www.flex-tools.com
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Istruzioni per la rottamazione e lo
smaltimento

N\  PericoLo!
Renadkre mnservibll gl gooarecc/y 1/orr uso
elrminanao # cavo a alimeriiazione.

Solo per paesi dellUE
E Non gettare elettroutensili nei rifiuti
domestici!
Secondo la Direttiva europea 2012/19/UE
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e sua conversione nel diritto
nazionale, gli elettroutensili dimessi devono
essere raccolti separatamente ed avviati ad
un riciclaggio ecologico.

i Awwso
Informarsi presso il rivenditore specializzato
sulle possibilita di rottamazione.

Conformita C €

Dichiariamo sotto nostra esclusiva responsa-
bilita che il prodotto descritto in «Dati tecnici»
€ conforme alle seguenti norme o documenti
normativi:
EN 62841 conformemente alle norme
delle direttive 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Il responsabile della documentazione tecnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

19.06.2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Esclusione della responsabilita

Il produttore ed il suo rappresentante non
rispondono di danni e lucro cessante
derivanti da interruzione dell’'esercizio
dell'attivita causata dal prodotto o da
impossibilita d’utilizzazione del prodotto.
Il costruttore ed il suo rappresentante non
rispondono di danni causati da uso
improprio o in combinazione con prodotti
di altri produttori.
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Simbolos empleados . .............. 54 A JADVERTENCIA!
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Mantenimiento y cuidado . .. ......... 65 eléctricas en e/ cuadernilio agjunto
Indicaciones para la depolucién. . . . . .. 66 (n° de texto: 315.915),

Conformidad C€................... 66 - las reglas y prescripciones para la preven-
Exclusion de la garantia............. 66 cion de accidentes vigentes en el lugar.

Simbolos empleados

/N\  JADVERTENCIA!

Indlica un peligro inminente.

En caso de incumplimiento, existe peligro
de muerte o lesiones de la mayor gravedad.
/N jcuipADO!

Indica una situacion posiblemente peligrosa.
El incumplimiento implica el peligro

de lesiones o darios materiales.

i wora

Indlica consejos para el uso e informaciones
importantes.

Simbolos en el aparato

jLeer las instrucciones antes
de poner en funcionamiento
el equipo!

jUtilizar proteccion para la vista!

jUtilizar proteccién para el oido!

jlndicaciones respecto
de la eliminacién de equipos
en desuso (consultar pagina 66)!
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Esta herramienta eléctrica fue construida
segun el estado actual de /a técnica y reglas
técnicas de seguridad reconocidas.
A pesar de ello, pueden producirse riesgos
para la vida y salud del operario durante
Su uso, o bien darios en la maquina u otros
valores. La herramienta eléctrica debera
utilizarse exclusivamente
- para trabajos adecuados a su funcion,
- en estado optimo de condiciones

de técnicas de seguridad.
Deben eliminarse inmediatamente fodas
aquellas perturbaciones que afecten
la seguridad.

Utilizaciéon adecuada a su funcién
La sierra circular CS 62 18.0-EC esta
destinada

— asu uso profesional en la industria y el
oficio,

— a practicar cortes longitudinales y trans-
versales de trayectoria recta,

— a cortar madera maciza y materiales
laminados como placas de madera
aglomerada, de carpinteria y tipo MDF
hasta un espesor de 62 mm,

— aser utilizada con hojas de sierra circula-
res que FLEX ofrece para este equipo.

No se admite

— su uso con hojas de sierra HSS y discos
para tronzar,

— sSu uso como sierra circular estatica
o de mesa,

— su uso a la intemperie en caso de lluvia,

— su uso en ambientes con peligro
de explosién.
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Advertencias de seguridad para
sierras circulares

/\  JADVERTENCIA!

Deben leerse y cumplimentarse fodas las
advertencias de seguridad e instrucciones
comprendidas en estas instrucciones.

Fallos en el cumplimiento de las advertencias
de seguridad y las instrucciones, pueden
ser causa de descargas eléctricas, incendios
/o lesiones graves. Conserve estas
instrucciones para su uso posterior.

Proceso de corte

B PELIGRO: No acerque sus manos ala
zona de corte ni a la hoja de la sierra.
Sostenga el asa adicional o la carcasa del
motor con la otra mano. Si las dos manos
sostienen la sierra, esta no podra
lesionarlas.

B Nointroduzca las manos debajo de la pieza
de trabajo. La cubierta protectora no le
puede proteger de la hoja de la sierra
debajo de la pieza de trabajo.

m Ajuste la profundidad de corte al espesor de
la pieza de trabajo. Debajo de la pieza
deberia verse menos de una altura
completa del diente.

B Nunca sostenga la pieza de trabajo por
serrar en la mano o sobre la pierna.
Asegure la pieza de trabajo en un
alojamiento estable. Es importante sujetar
bien la pieza de trabajo para minimizar el
riesgo de contacto con el cuerpo, atasco de
la hoja de la sierra o pérdida de control.

B Agarre la herramienta eléctrica por las
superficies aisladas correspondientes
cuando la herramienta de insercién pueda
incidir en conductores eléctricos ocultos.
El contacto con un cable conductor de
tension también aplica voltaje a las piezas
metalicas de la herramienta eléctrica y
produce una descarga eléctrica.

B En el caso de un corte longitudinal, utilice
siempre un tope o un perfil recto. Esto
mejora la precision del corte y reduce la
posibilidad de que la hoja de la sierra se
atasque.

m Utilice siempre hojas de la sierra del tamaiio
correcto y con el orificio de montaje
adecuado (p. €j. en forma de estrella o
redondo). Las hojas de sierra que no se
adaptan a las piezas de montaje de la sierra
funcionan de forma irregular y provocan la
pérdida de control.

B Nunca utilice arandelas o tomillos de la hoja
de la sierra dafiadas o erréneas. Las
arandelas y los tornillos de la hoja de la sierra
se han disefiado especialmente para su
sierra con el fin de obtener un rendimiento
optimo y seguridad en el trabajo.

Retroceso: causas e indicaciones
de seguridad correspondientes

Un retroceso es la reaccion repentina que
se produce cuando la hoja de la sierra queda
enganchada, atascada o mal alineada, lo cual
causa que una sierra descontrolada se
levante y se desplace fuera de la pieza de
trabajo hacia el operario.

Cuando la hoja de la sierra se engancha o
atasca en la hendidura del serrado de cierre,
se bloquea y la fuerza motriz retrocede la
sierra hacia el operario.

Si la hoja de la sierra gira o se alinea mal en el
corte de serrado, los dientes del borde inferior
de la hoja de la sierra se pueden enganchar en
la superficie de la pieza de trabajo, por lo que
la hoja de la sierra sale de la ranura y la sierra
salta hacia atras en direccién al operario.

Un retroceso es el resultado de un uso

incorrecto o inadecuado de la sierra.

Se puede evitar con las precauciones

descritas a continuacion.

W Sujete la sierra con las dos manos y
coloque sus brazos en una posicion en la
que pueda interceptar la fuerza de retomo.
Manténgase siempre en una posicion
lateral respecto a la hoja de la sierra; nunca
alinee la hoja de la sierra con su cuerpo.
Si se produce un retroceso, la sierra puede
saltar hacia atras; sin embargo, el operario
puede dominar la fuerza de retroceso
tomando las debidas precauciones.

55



es

CS 62 18.0-EC

Si la hoja de la sierra se atasca o usted
interrumpe el trabajo, desconecte la sierray
manténgala quieta en el material hasta que
la hoja de la sierra se detenga. Nunca
intente retirar la sierra de la pieza de trabajo
o extraerla hacia atras mientras la hojade la
sierra se mueva, sino puede producirse un
retroceso. Determine y solucione la causa
del atasco de la hoja de la sierra.

Si quiere volver a arrancar una sierra que
se encuentra insertada en una pieza de
trabajo, centre la hoja de la sierra en la
ranura de serrado y compruebe que los
dientes de la sierra no se enganchen en la
pieza de trabajo. Si la hoja de la sierra se
atasca, se puede desplazar fuera de la
pieza de trabajo o puede causar un
retroceso cuando la sierra se arranca de
nuevo.

Apoye grandes paneles para evitar el riesgo
de un retroceso debido a una hoja de la
sierra atascada. Los paneles grandes se
pueden doblar por su propio peso. Los
paneles deben apoyarse en ambos lados,
tanto cerca de la ranura del serrado como
en el borde.

No utilice ninguna hoja de sierra desafilada
o dafada. Las hojas de sierra con dientes
desafilados o mal alineados producen una
mayor friccion, atasco de la hoja de la sierra
y retroceso debido a una ranura de serrado
demasiado estrecha.

Antes de serrar, fije los ajustes de angulo
y profundidad de corte. Si modifica los
ajustes de la hoja durante el proceso de
serrado, se puede atascar la hoja de la
sierra y se puede producir retroceso.
Preste especial atencién cuando sierre en
paredes existentes u otras zonas no
visibles. La hoja de la sierra introducida se
puede bloquear en objetos ocultos al serrar
y causar un retroceso.

Funcionamiento de la cubierta protectora
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Antes de cada utilizacién, compruebe si la
cubierta protectora cierra correctamente.
No utilice la sierra si la cubierta protectora
no se mueve libremente y no cierra
inmediatamente. Nunca sujete o fije la
cubierta protectora; en ese caso, la hoja de
la sierra quedaria desprotegida. Si la sierra

cae al suelo accidentalmente, se puede
doblar la cubierta protectora. Asegurese de
que la cubierta protectora se mueva
libremente y no toque ni la hoja de la sierra
ni otras partes en todos los angulos y
profundidades de corte.

B Compruebe el estado y el funcionamiento
de la lengiieta de la cubierta protectora.
Inspeccione la sierra antes usarla si la
cubierta protectora y la lengiieta no
funcionan correctamente. Las piezas
dafadas, sedimentaciones pegajosas
0 acumulaciones de virutas retrasan el
funcionamiento de la cubierta protectora
inferior.

B Asegurese de que la placa base de la sierra
no se mueva al introducirse en la pieza
cuando el ajuste del angulo de corte es
distinto a los 90°. Si se produce un
desplazamiento lateral, la hoja puede
quedar colgada y causar un retroceso.

B No deposite la sierra sobre el banco de
trabajo o el suelo sin que la cubierta
protectora cubra la hoja de la sierra.

Una hoja de sierra sin proteger y en
movimiento de inercia mueve la sierra en
sentido opuesto al corte y sierra lo que se
encuentra en su camino. Preste atencion al
tiempo de inercia de la hoja después de
desconectar la sierra.

Funcionamiento de la cubierta

protectora inferior

m Antes de cada utilizaciéon, compruebe
si la cubierta protectora inferior cierra
correctamente. No utilice la sierra si la
cubierta protectora inferior no se mueve
libremente y no cierra inmediatamente.
Nunca sujete o fije la cubierta protectora
inferior si se encuentra en abierta.
Si la sierra cae al suelo accidentalmente,
se puede doblar la cubierta protectora
inferior. Abra la cubierta protectora con la
palanca de retraccion y asegurese de
que se mueva libremente y no toque ni la
hoja de la sierra ni otras partes en todos
los angulos y profundidades de corte.
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B Compruebe el funcionamiento de la
lengleta de la cubierta protectora inferior.
Inspeccione la sierra antes usarla si la
cubierta protectora inferior y la lengiieta
no funcionan correctamente. Las piezas
danadas, sedimentaciones pegajosas
o acumulaciones de virutas retrasan el
funcionamiento de la cubierta protectora
inferior.

B Abra la cubierta protectora inferior
manualmente solo en el caso de cortes
especiales, por ejemplo, «cortes
profundos y angulares». Abra la cubierta
protectora inferior con la palanca de
retraccion y suéltela en cuanto la hoja
de la sierra se introduzca en la pieza de
trabajo. En el resto de trabajos de
serrado, la cubierta protectora inferior
debe funcionar automaticamente.

® No deposite la sierra sobre el banco
de trabajo o el suelo sin que la cubierta
protectora inferior cubra la hoja de la
sierra. Una hoja de sierra sin proteger
y en movimiento de inercia mueve la
sierra en sentido opuesto al corte y sierra
lo que se encuentra en su camino. Tenga
en cuenta el tiempo de inercia de la hoja
de la sierra.

Advertencias de seguridad
adicionales

B No introducir la mano en el canal
de eyeccion de virutas. Las piezas
giratorias pueden causar lesiones.

® No trabajar con la sierra invertida. En
esta posicion no se dispone del control
suficiente sobre la herramienta eléctrica.

® No utilizar la herramienta eléctrica
en forma estacionaria. No fue disefiada
para trabajar en una mesa de trabajo.

B No utilizar hojas de sierra de acero HSS.
Estas hojas de sierra se quiebran
con facilidad.

® No aserrar materiales ferrosos. Virutas
incandescentes pueden causar
la ignicion de la aspiracion de polvo.

Ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido y de vibracién fueron
determinados segun EN 62841.

El nivel de presién sonora A evaluado
del equipo es tipicamente de:

— Nivel de presion sonora: 83 dB(A);
— Nivel de potencia sonora: 94 dB(A);
— Incertidumbre: K=3dB.
Valor total de vibracion:

— Valor de emission: anh<25 m/s?
— Incertidumbre: K=1,5 m/s?

/N  jCcUIDADO!

Los valores indicados son vdlidos para
equipos nuevos. Los valores de ruido y de
vibracion se modiifican durante el uso diario.

i wora

El nivel de las oscilaciones indicado en
estas instrucciones fue medido segun un
procedimiento de medicion conforme

a EN 62841 y puede utilizarse para la
comparacioén de las herramientas eléctricas
entre si. También es apto para una
estimacion provisoria de las oscilaciones.
El nivel de oscilaciones indicado, es
representativo para las principales
aplicaciones de la herramienta eléctrica.

Sin embargo, si la herramienta eléctrica se
utiliza con herramientas de aplicacion
diferentes o con un mantenimiento deficiente,
pueden diferir los niveles de oscilacién.

Esto puede aumentar significativamente la
carga por oscilaciones a lo largo de la
totalidad del tiempo. Para una estimacion
exacta de la carga por oscilaciones, deberan
tenerse en cuenta también, los tiempos
durante los cuales el equipo no estuvo en
marcha, o bien que, estando en marcha, no
fue realmente aplicado a su funcién
especifica. Esto puede reducir significativa-
mente la carga por oscilaciones a lo largo
de la totalidad del tiempo de trabajo.
Implemente medidas de seguridad
adicionales para la proteccion del operario,
antes de determinar las oscilaciones, como
por ejemplo: el mantenimiento de las
herramientas eléctricas y de aplicacion,
mantener calientes las manos, organizacion
de las secuencias de trabajo.

/N jcuIDADO!

Utilizar proteccion para el oido en caso
de niveles de presion sonora superiores
alos 85 dB(A).
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Datos técnicos

CS 62 18.0-EC
Tipo de equipo Sierra circular de mano
Bateria Ah 50
Tiempo de carga (Bateria 5,0 Ah) min max. 45
Velocidad de giro en vacio r.p.m. 5.000
Perforacion de alojamiento para la hoja de sierra mm 20
Diametro de la hoja de sierra max. mm 165
Anchura de corte max. mm 1,6
Grosor de la hoja max. mm 1,0
Profundidad de corte max. mm 62
Corte en inglete max. 50°
Peso segun «EPTA-procedure 01/2003» kg 3.9
(con bateria 5,0 Ah)
Peso bateria kg 0,72
Ajuste predeterminado del angulo 22,5°, 45°, 50°
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Filtro

Bateria

Desbloqueo bateria

Cubierta protectora
Empufiadura

Empufadura adicional

Escala de profundidad de corte

Enclavamiento para el conector/
desconector

Interruptor de encendido/apagado

Palanca de sujecion para preseleccion
profundidad de corte

Tornillo de apriete para el tope
paralelo

Tubo de conexion
Tope paralelo
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21
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Llave para hexagono interno
Husillo botén de bloqueo
Escala angulo oblicuo

Placa base

Palanca de apriete para angulo
oblicuo

Preseleccion del angulo
Hoja sierra circular
Tornillo tensor con brida tensora

Palanca de retraccion para cubierta
protectora oscilante

Tornillo de apriete para preseleccion
del angulo oblicuo

Cubierta protectora oscilante
(cubierta protectora inferior)
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Indicaciones para el uso

/\  ADVERTENCIA!
Extraer la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de la puesta en marcha

Desembalar el equipo eléctrico y sus
accesorios y controlar que el volumen

de entrega esté completo y la existencias
de eventuales dafios debido al transporte.

Sujetar o cambiar la hoja de sierra

il w~ora

Se recomienda utilizar exclusivamente hojas

para sierras circulares recomendadas por

FLEX para este equipo.

- Utilice solo hojas de sierra con un
diametro de acuerdo con las marcas de la
slerra.

- Busque la hoja de sierra adecuada en
funcion del material por serrar.

- Utilice solo hojas de sierra con una
Iindicacion del numero de revoluciones
que corresponda o sea superior al
numero de revoluciones indicado en la
herramienta eléctrica.

- Ulilice solo hojas de sierra especificadas
por el fabricante que cumplan la norma
EN 847-1.

N\  ADVERTENCIA!

Extraer la bateria antes de realizar cualquier

trabajo en la herramienta eléctrica.

B Presionar la traba del husillo y sostenerla
presionada.
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m Aflojar el tornillo de montaje mediante
la llave de hexagono interno que forma
parte del volumen de entrega, girando
en sentido antihorario.

B Desenroscar el tornillo de montaje (3)
y quitar el acoplamiento de montaje
anterior (4).

W Extraer la hoja de sierra (2) por la parte
inferior del equipo.

JCUIDADO!

- Tener en cuenta la posicion de montaje
del acoplamiento de montaje posterior (5)
y anterior (4).

- Elsentido de corte de los dientes (sentido
de la flecha sobre la hoja de sierra) y e/
sentido de giro indicado por la flecha que se
encuentra sobre la carcasa deben coincidir.

W Limpiar el acoplamiento de montaje
posterior (5) y anterior (4) en caso
de necesidad.

B Introducir la hoja de sierra en el equipo
por su parte inferior.

B Colocar el acoplamiento anterior (4)
con el collarin hacia delante y enroscar
el tornillo de montaje (3)con la mano,
girando en sentido horario.

W Presionar la traba del husillo y sostenerla
presionada. Ajustar el tornillo de montaje (3)
mediante la llave de hexagono interno.

Aspiracion de virutas

JADVERTENCIA!
Polvos liberados durante el trabajo, provenien-
tes de pinturas, algunos fipos de madera,
minerales y melales pueden causar peligros
para el operario o personas que se encuentren
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en su cercania. La aspiracion o el contacto

con estos polvos pueden ser causa de enfer-

medades en las vias respiraforias y/o de reac-
ciones alérgicas.

- jCuidar que €l sitio de trabajo presente
/a ventilacion suficiente!

- Utilizar aspiracion de polvo externa si
fuera posible.

- Se recomienda la utilizacion de una
mascara de proteccion para la
respiracion, con un grado de filtrado P2.

Evitar la acumulacion de polvo en el sitio

de trabajo. Los polvos pueden encenderse

con facilidad.

L T T T O OO O T 1
ae 8 B B & &8 & &

W |nsertar la pieza de conexion (1.).

B Unir el tubo de aspiracion con el
adaptador a la pieza de conexion (2.).

B Conectar las manguera de aspiracion
en la instalacion correspondiente.
iTener en cuentas las instrucciones
de funcionamiento de la instalacion
de aspiracion! jControlar el montaje!

Ajuste de la profundidad de corte
i wora
Para resultados de corte dptimos, la profun-

didad de corte deberia ajustarse a una medida
2 a 5 mm superior al espesor del material.

N\  JADVERTENCIA!
Extraer la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

W Aflojar el tornillo de muletillas del ajuste
de profundidad de corte.

B Ajustar la profundidad de corte requerida
en la escala.

W Ajustar el tornillo de muletillas.

Ajuste del angulo de sesgo

i wora

En caso de cortes con dngulo de sesgo, la

profundidad de corte es menor que el valor

indicado en la escala correspondiente.
JADVERTENCIA!

Extraer la bateria antes de realizar cualquier

trabajo en la herramienta eléctrica.

B Aflojar la tuerca de muletilla (1.).
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B Ajustar el angulo de inglete requerido
con la ayuda de la escala (2.).
B Ajustar la tuerca de muletilla (3.).

Introducir/cambiar la bateria

B Introducir la bateria cargada en la
herramienta eléctrica presionando hasta
que encastre por completo.

B Para extraerla, presionar los pulsadores

de desbloqueo (1.) y sacar la bateria (2.).

/\ jcuibAapor
Profeger los contactos de la baferia cuando

esla no se utilice. Las piezas de metal
sueltas pueden cortocircuitar los contactos;
jexiste peligro de explosion y de incendjo!

Estado de carga de la bateria

B Presionando el pulsador se puede
comprobar el estado de carga en los LED
de la indicacion de estado de la bateria.
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La indicacion se apaga tras 5 segundos.
Si uno de los LED parpadea, es necesario
cargar la bateria. Si al accionar el pulsador
no se enciende ningun LED, significa que la
bateria esta averiada y debe sustituirse.

Encendido y apagado

/N\  jcupADO!

Por razones de seguridad, el conmutador
no se traba y debe sujetarselo presionado
durante el proceso de aserrado.

La traba de arranque evita un arranque
Involuntario y traba la cubierta de proteccion.
Hacer arrancar siempre /a sierra recién

en la posicion de trabgjo.

B Presionar la traba de arranque hacia
arriba y sujetarla en esta posicion (1.).

B Accionar el conmutador y mantenerlo
apretado (2.).

B Soltar la traba de encendido (si la sierra
ha penetrado).

Para el paro:

m Soltar el conmutador.

Tope paralelo



CS 62 18.0-EC es

A\ ADVERTENCIA! Trabajar con la herramienta
Extraer la bateria antes de realizar cualquier eléctrica

trabajo en la herramienta eléctrica. & -CUIDADO!

il wora / '

Después de apagar el equipo, /a hoja
de sierra sigue girando por un tiempo.
Puede producirse un contragolpe cuando
/a hoja de sierra en rotacion foca /a pieza

Para depositar la sierra en el maletin de
transporte que forma parte del volumen de
entrega, debe desmontarse el tope paralelo.

El tope paralelo puede sujetarse a la a procesar.
derecha o izquierda de la direccion de m
empuje de la sierra. 1

NOTA

Una presion de avance demasiado fuerte,
disminuye el rendimiento del equipo, dis-
minuye la calidad del corte de /a vida dtil
de la hoja de sierra.

Corte después de practicar una linea

de trazado

Conectar la manguera de aspiracion.

Ajustar la profundidad de corte a la medida

necesaria.

Ajustar el angulo de sesgo en caso

que haga falta.

Conectar el enchufe de red.

Poner en marcha la instalacion de aspira-

cion.

Sujetar la manija con la mano derecha.

Asentar la mesada de aserrado en la pieza

a procesar.

B Encender la sierra y esperar que la hoja
de sierra alcance su velocidad de giro
maxima.

B Acercar la sierra lentamente a la pieza
a procesar.

i wora

Las marcas del corte muestran la posicion
de la hoja de sierra en caso de un angulo
de corte recto.

B Montar la mariposa/estribo de traba para
la sujecion del tope paralelo (1.).

B Introducir el tope paralelo y ajustar a la B Conducir la sierra con velocidad
anchura deseada (2.). constante a través del material.
B Ajustar la mariposa (3.). B Concluido el corte:

— parar la sierra. jLa hoja de sierra
presenta una marcha inercial corta!

— Al levantar la sierra, se cierra la
cubierta protectora oscilante.
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B Concluida la tarea:
Limpiar la herramienta eléctrica y los
accesorios prolijamente.

Filtro:

i w~ora

Para el procesamiento de piezas mayores
o para el corte de canfos rectos, puede
sufetarse un liston o herramienta similar
en la pieza a procesar, conduciendo

a la sierra con su mesada de aserrado

a lo largo de este tope auxiliar.

Cargador

CA 10.8/18.0

1 Compartimento para insercion
de la bateria

2 Contactos
3 Ranuras de ventilacién
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4 Pantalla para visualizar el estado de
funcionamiento

5 Cable de red con enchufe

El cargador CA 10.8/18.0 esta disefiado

para cargar baterias FLEX de los modelos

- AP 10.8 (2,5 Ah),

- AP 18.0 (2,5 Ah),

— AP 10.8 (5,0 Ah),

— AP 18.0 (5,0 Ah).

Indicaciones para garantizar una larga
vida util de la bateria

/\ jcuibAapor

— No cargar nunca las baterias a tempe-
raturas inferiores a 0 °C o superiores
abss °C.

— No cargar las baterias en lugares con alto
grado de humedad del aire o alta
temperatura ambiente.

— No cubrir las baterias ni el cargador
durante el ciclo de carga.

— Desenchufar el cargador una vez
concluido el ciclo de carga.

La bateria y el cargador se calientan durante

el ciclo de carga. Es algo normal.

Las baterias de litio no tienen el conocido

«efecto memoria». No obstante, es conve-

niente descargar por completo la bateria

antes de cargarla y dejar que el ciclo de carga
concluya integramente.

Si las baterias no se utilizan durante un

tiempo prolongado, es preciso almacenarlas

en un lugar fresco y parcialmente cargadas.

Ciclo de carga

/\  jeuipADoO!

Cargar solo baterias originales en e/

cargador suministrado.

B Conectar el enchufe del cargador.
La iluminacién de fondo de la pantalla se
enciende en verde durante 2 segundos
y vuelve a apagarse. En la pantalla se
indica «OK».



CS 62 18.0-EC

es

W Introducir la bateria en el cargador hasta
que encastre por completo.

— En la pantalla se muestran
alternadamente la duracién restante
del ciclo de carga (hasta la carga
completa de la bateria) y una
representacion grafica del estado
de carga.

— Lailuminacion de fondo de la pantalla
es de color naranja cuando la bateria
tiene menos del 80 % de carga.

— A partir del 80 % de carga de la
bateria, la pantalla se ilumina en
verde y se indica «OK».

W La bateria esta completamente cargada
cuando aparece la indicacion

La iluminacion verde de fondo se apaga
tras un breve intervalo de tiempo.
W Retirar la bateria del cargador.

I

B Desconectar el enchufe de red.

i NotA

S/ parpadea la pantalla tras insertar la
bateria en el cargador, significa que existe
un fallo en la bateria o en el cargador.

La pantalla parpadea
lentamente.

lluminacion de fondo naranya.
La bateria esta demasiado caliente o
demasiado fria. El ciclo de carga se inicia
cuando /a bateria ha alcanzado la
temperatura de carga (0 °C...55 °C).

YW =(ululnl La pantalla parpadea
rapidamente.

Nluminacion de fondo roja.
Retirar la bateria del cargador y volver
a insertarla. Si /a indicacion sigue igual,
significa que la bateria estd defectuosa.
Sustituir la bateria o llevarla a un taller
especializado para su comprobacion.

Si se sigue mostrando este aviso de fallo
con una bateria distinta, significa que e/
defecto esta en el cargador. Llevar el
cargador a un taller especializado para
su comprobacion.

Mantenimiento y cuidado

/\  JADVERTENCIA!
Extraer la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Limpieza
Limpieza de la herramienta eléctrica

/\  JADVERTENCIA!

No utilizar agua o agente de limpieza liquido.

B Limpiar periédicamente la parte interior
de la carcasa y el motor con aire compri-
mido seco.

B Limpie la mesa de serrado, los
dispositivos de ajuste y la cubierta
protectora con un aspirador y un pincel.
Asegurese de que la cubierta protectora
inferior se desplace con facilidad.

B |ubricar las articulaciones de vez
en cuando con aceite liviano.
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W Limpiar también el riel guia, a fin
de no influenciar el guiado de la sierra
y con ello la precisién del corte.

Cargador

/N\ ADVERTENCIA!

Anfes de efectuar cualquier tarea,

desconectar el enchufe de red. No utilizar

agua ni productos de limpieza liquidos.

B Eliminar la suciedad y el polvo de la
carcasa con un pincel o un pafo seco.

Reparaciones

Hacer efectuar las reparaciones exclusiva-
mente por un taller de servicios a clientes
autorizado por el fabricante.

i w~ora

No aflojar los tornillos de la carcasa del motor
durante el periodo de garantia.

El incumplimiento conduce a que la garantia
del fabricante caduque.

Repuestos y accesorios

Por mas accesorios, en especial herra-
mientas eléctricas, consultar el catalogo
del fabricante.

Una grafica de expansion y una lista

de piezas de repuesto se encuentran
en la homepage: www.flex-tools.com

Indicaciones para la depolucién

/N  ADVERTENCIA!
Inutilizar equipos radiados, cortando e/ cable
de alimentacion.

Unicamente para paises

pertenecientes a la UE

iNo arroje herramientas eléctricas

en los residuos domiciliarios!
Segun la pauta europea 2012/19/UE y su
implementacion a través de leyes
nacionales, los equipos eléctricos o
electrénicos en desuso deben coleccionarse
por separado, haciéndoselos llegar a un
reciclado que proteja el medio ambiente.
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i, w~ora

jHagase informar por su comerciante
especializado respecto de las posibilidades
de eliminacion!

Conformidad C €

Declaramos bajo nuestra Unica responsa-
bilidad, que el producto descrito bajo «Datos
técnicos» coincide con las siguientes normas
y documentos normativos:
EN 62841 segun las determinaciones
de la pauta 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsable de la documentacion técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

19.06.2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Exclusion de la garantia

El fabricante y su representante no asumen
responsabilidad alguna por dafios o pérdidas
de ganancia causados a la interrupcion

del funcionamiento de la empresa, debidos

al producto o la no utilizacién del mismo.

El fabricante y sus representantes no respon-
den por dafios causados por el uso incorrecto
0 por su uso en combinacioén con productos
de terceros.
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Simbolos utilizados

AN Awvisor

Caracteriza um perigo imedjafto e eminente.
A ndo observagdo da indicagdo, pode
implicar morte ou ferimentos muifto graves.
/N ATENGAO!

Caracteriza uma situagdo possivelmente
perigosa. A ndo observagao da indicagéo,
pode implicar ferimentos ou prejuizos
materiars.

i picagio
Caracteriza conselhos para utilizagdo
e informagdes importantes.

Simbolos no aparelho

Antes da colocagao em funcio-
namento, leia as Instrugbes
de servigo!

Usar 6culos de protecgao!

Usar protecgao para os ouvidos!

Indicagbes sobre reciclagem para
o aparelho antigo (ver a pag. 79)!

de utilizag&o.
Esta ferramenta eléctrica foi fabricada
de acordo com a situagao da técnica e com
as regras técnicas de seguranga em vigor.
No entanto, na sua utilizagdo, podem existir
danos para o utilizador ou terceiros, ou
danos na maquina ou noutros bens.
A ferramenta eléctrica é so para utilizagdo
- de acordo com as disposi¢oes legais,
- em perfeita situagdo de sequranca
técnica.
As anomalias que prejudiquem a sequranga
devem ser imediatamente eliminadas.

Utilizagdo de acordo com

as disposigdes legais

A serra circular CS 62 18.0-EC destina-se

a utilizagao profissional na industria

e em oficinas,

— para cortes direitos longitudinais e trans-
versais,

— para cortar madeira macigca e materiais
em placas como contraplacado, placas
OSB e MDF com espessura maxima
de até 62 mm,

— para utilizagao de discos de serra normais
fornecidos pela FLEX para este aparelho.

Nao é permitida

— a utilizagado de discos HSS e discos
de corte,

— a utilizagdo estacionaria como serra
circular de mesa,

— autilizagado ao ar livre quando chove,

— a utilizagdo em espacos com perigo
de explosao.
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Instrugdes de seguranga para
serras circulares

P

AVISO!

Devem ser lidas e respeitadas todas as
Instrugbes sobre seguranga e recomenda-
¢oes constantes destas Instrugoes

de Servigo. Erros causados pelo desrespeifo
das instrugdes sobre seguranca e das
recomendagodes podem provocar choques
eléctricos, incéndlios e/ou ferimenfos graves.
Guardar em local seguro estas Instrugées
de Servigo, para posterior utilizaggo.

Processo de corte

68

PERIGO: ndo aproxime as maos da zona
de corte, nem do disco da serra. Com a
outra m&o, segure na pega adicional ou na
caixa do motor. Se ambas as maos
segurarem a serra, evita-se que sejam
feridas pelo disco da serra.

N&o segure na pega pela parte de baixo.
A tampa de protecéo néo o protege do
disco da serra por baixo da pega a
trabalhar.

Ajuste a profundidade de corte & espessura
da pega a trabalhar. Deve ver-se menos do
que a altura de um dente do disco por baixo
da peca a trabalhar.

Nunca segure a pega a serrar na mao, hem
sobre as pernas. Fixe a peca a trabalhar
sobre um apoio estavel. E importante fixar
bem a pega a trabalhar para minimizar o
perigo de contacto com o corpo,
encravamento do disco ou perda de
controlo.

Quando executar trabalhos nos quais a
ferramenta utilizada possa tocar em cabos
elétricos ocultos, pegue sempre na
ferramenta elétrica pelas superficies do
punho isoladas. O contacto com um cabo
condutor de corrente elétrica coloca
também as partes metalicas da ferramenta
elétrica sob tens&o e provoca um choque
elétrico.

Ao cortar na longitudinal, utilize sempre
um batente ou uma guia reta de arestas.
Isto melhora a preciséo do corte e reduz

a possibilidade de encravamento do disco.

m Utilize sempre discos do tamanho correto
e com furo do porta-ferramentas adequado
(p. ex., em forma de estrela ou redondo).
Discos ndo adequados as pegas de
montagem da serra nao giram
corretamente e levam a perda de controlo.

B Nunca utilize arruelas planas ou parafusos
de discos da serra danificados ou errados.
As arruelas planas e os parafusos de discos
da serra foram especialmente concebidos
para a sua serra, para obter um
desempenho ideal com segurancga.

Contragolpe — Causas e instrugoes
de seguranga correspondentes

Um contragolpe é uma reagéo repentina
decorrente de um disco entalado, preso ou
mal alinhado, que leva a que a serra suba
descontroladamente e saia da peca a
trabalhar, deslocando-se em diregéao a
pessoa que a esta a operar.

Quando o disco prende ou fica entalado na
fenda de corte que se fecha, ele bloqueia e
a forga do motor atira a serra para tras, na
direcdo da pessoa que a esta a operar.

Se o disco ficar rodado ou mal alinhado ao
serrar, os dentes da parte de tras do disco

podem prender-se na superficie da peca a

trabalhar, fazendo com que o disco saia da
fenda de corte e a serra salte para tras, em
diregdo a pessoa que a esta a operar.

Um contragolpe é a consequéncia de uma

utilizagao errada ou incorreta da serra.

Ele pode ser evitado através de medidas de

precaucao adequadas, conforme descrito

a seguir.

W Segure bem a serra com as duas méos e
coloque os bragos numa posi¢ao que
amorteca a forga do contragolpe. Coloque-
se sempre ao lado do disco de serra. Nunca
coloque o disco em posigao alinhada com o
corpo. Em caso de contragolpe, a serra
pode saltar para tras. No entanto, a pessoa
que a esta a operar pode controlar a forga
do contragolpe mediante medidas de
precaugao adequadas.
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B Se o disco da serra encravar ou se
interromper os trabalhos, desligue a serrae
mantenha-a quieta na pega a trabalhar, até
o disco estar completamente imobilizado.
Nunca tente remover a serra da peca a
trabalhar ou puxa-la para tras enquanto o
disco estiver em movimento; caso contrario,
pode ocorrer um contragolpe. Determine e
elimine a causa do encravamento do disco
da serra.

B Se quiser voltar a ligar uma serra que esteja
inserida na peca a trabalhar, centre o disco
na fenda de corte e verifique se os dentes
da serra nao estio presos na pega a
trabalhar. Se o disco estiver encravado,
pode deslocar-se para fora da pega a
trabalhar ou provocar um contragolpe
quando se liga a serra novamente.

B Apoie placas grandes, para reduzir o risco
de contragolpe devido a um disco entalado.
As placas grandes podem dobrar devido ao
préprio peso. As placas tém de ser
apoiadas em ambos os lados, quer junto
a fenda de corte, quer junto a aresta.

® N3o utilize discos rombos ou danificados.
Discos com dentes rombos ou mal
alinhados provocam, devido a uma fenda
de corte demasiado estreita, maior fricgao,
encravamento do disco e contragolpe.

inadvertidamente no chdo, a tampa de
protecéo pode ficar empenada. Assegure-
se de que a tampa de protegao se desloca
livremente e de que, em todas as profundi-
dades e todos os angulos de corte, esta ndo
toca no disco nem em outras pegas.

W Verifigue o estado e o funcionamento da

mola da tampa de prote¢éo. Se a tampa de
protegédo e a mola nao funcionarem
corretamente, mande reparar a serra antes
de a utilizar. Pecas danificadas, depositos
pegajosos ou acumulagdes de aparas
levam a um funcionamento retardado da
tampa de protegao inferior.

Certifique-se de que a placa base da serra
nao se desloca ao "penetrar" quando
estiver ajustado um ajuste de angulo de
corte diferente de 90°. No caso de um
deslocamento vertical, o disco pode ficar
pendurado, ocorrendo um contragolpe.
Nao pouse a serra na bancada de trabalho
nem no chdo sem que a tampa de protecdo
esteja a cobrir 0 disco. Um disco de serra
desprotegido e que ainda esteja em rotagéo
por inércia desloca a serra em sentido
contrario ao de corte e serra o que esteja no
caminho. Tenha em atengéo o tempo de
funcionamento por inércia do disco depois
de desligar.

Antes de serrar, aperte bem os ajustes de
profundidade e angulo do corte. Se os
ajustes do disco se alterarem durante a
serragao, o disco da serra pode encravar e

Funcionamento da tampa de prote¢éo
inferior
B Antes de cada utilizagado, verifique se

ocorrer um contragolpe.

B Seja particularmente prudente ao serrarem
paredes ja existentes ou noutras zonas ndo
reconheciveis. O disco perfura e, ao serrar,
pode bloquear em objetos ocultos,
provocando um contragolpe.

Funcionamento da tampa de protecéo

B Antes de cada utilizagao, verifique se a
tampa de protegédo fecha bem. N&o utilize a
serra se a tampa de prote¢édo nao se
deslocar livremente e n&o fechar
imediatamente. Nunca prenda ou amarre a
tampa de prote¢éo; desse modo, o disco
ficaria desprotegido. Se a serra cair

a tampa de protec¢ao inferior fecha bem.
Nao utilize a serra se a tampa de
protecao inferior ndo se deslocar
livremente e néo fechar imediatamente.
Nunca prenda ou amarre a tampa de
protegao inferior na posigao de aberta.
Se a serra cair inadvertidamente no
chéo, a tampa de protecao inferior
pode ficar empenada. Abra a tampa de
prote¢cdo com a alavanca de retragéo

e certifique-se de que ela se move
livremente e de que nao toca no disco
da serra ou noutras pegas, em nenhum
angulo ou profundidade de corte.
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m Verifique o funcionamento da mola da
tampa de protegao inferior. Se a tampa
de protegao inferior e a mola ndo
funcionarem corretamente, mande
reparar a serra antes de a utilizar.
Pecas danificadas, depdsitos pegajosos
ou acumulagdes de aparas levam a um
funcionamento retardado da tampa de
protegao.

B Abra a tampa de protegao inferior a médo
apenas em cortes especiais, como, p. ex.,
"cortes de penetragao e angulares”. Abraa
tampa de protecio inferior com a alavanca
de retracio e solte-a logo que o disco de
serra penetre na peca. Em todos os
restantes trabalhos de serragéo, a tampa
de protecao inferior deve trabalhar
automaticamente.

B N&o pouse a serra na bancada de
trabalho nem no chéo, sem que a tampa
de protegao inferior esteja a cobrir 0
disco. Um disco de serra desprotegido e
que ainda esteja em rotagao por inércia
desloca a serra em sentido contrario ao
de corte e serra o que esteja no caminho.
Tenha em atengao o tempo de funciona-
mento por inércia do disco da serra.

Instrugdes de seguranca adicionais

B Nao tocar com as maos na saida
de aparas. Podem ocorrer ferimentos
em pecas que estejam em rotacao.

B Nao trabalhar com a serra em posigéo
superior a cabega. Desse modo, ndo
€ possivel controlar suficientemente
a ferramenta eléctrica.

® Nao utilizar a ferramenta eléctrica
de modo estacionario. Ela nao foi
concebida para funcionar com mesa
de serragao.

B N3ao utilizar discos de ago HSS. Esses
discos podem quebrar facilmente.

B Nao serrar metais ferrosos. Limalhas
incandescentes podem incendiar
a aspiragao de po.

Ruido e vibragao

Os valores de ruido e de vibragéo foram
apurados de acordo com a EN 62841.
O nivel de ruido A estimado do aparelho
comporta normalmente:
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— Nivel de pressao acustica: 83 dB(A);

— Nivel de poténcia acustica: 94 dB(A);
— Inseguranga: K =3 dB.
Valor global de vibragodes:

— Valor de emissao: anh <25 m/s?
— Inseguranga: K =1,5m/s?

/N ATENCAO!

Os valores de medi¢ao indicados sdo validos
para aparelhos novos. Na utilizagdo didria
alferam-se os valores de ruido e de oscilagao.

il morcagio

O nivel de vibragdes indicado nestas instru-
¢des foi medido em conformidade com

um processo de medigdo normalizado

na EN 62841 e pode ser utilizado para

a comparacgao de ferramentas eléctricas
entre si. Este processo também é adequado
para uma estimativa provisoria da carga
das vibragdes. O nivel de vibragdes
indicado representa as principais
utilizagdes das ferramentas eléctricas.

Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for
aplicada noutras situagées com
ferramentas diferentes ou com insuficiente
manutengao, o nivel de vibragdes também
pode ser diferente. Isto pode aumentar
claramente a carga das vibragdes durante
o periodo global de trabalho. Para uma
estimativa exacta da carga das vibracdes,
devem, também, ser considerados os
tempos, durante os quais o aparelho esta
desligado ou, embora estando a funcionar,
nao esta, de facto, em utilizagao. Isto pode
reduzir claramente a carga das vibragdes
durante o periodo global de trabalho.
Determinar medidas de seguranca
adicionais para protecgéo do utilizador do
efeito das vibragdes, como, por exemplo:
Manutengao da ferramenta eléctrica e das
ferramentas aplicadas, manutencao das
maos quentes, organizagao dos ciclos

de trabalho.

/N ATENGAO!

Com um nivel de pressdo acustica superior
a 85 dB(A), deve ser usado um protector
para os ouvidos.
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Caracteristicas técnicas

CS 62 18.0-EC

Tipo do aparelho

Serra circular manual

Acumulador Ah 5,0
Tempo de carga (Acumulador 5,0 Ah) min max. 45
Rotacédo de ponto morto m/s 5.000
Furo do porta-ferramentas para o disco mm 20
max. Didametro do disco mm 165
max. Largura de corte mm 1,6
max. Espessura da lamina mestre mm 1,0
max. Profundidade de corte mm 62
max. Corte de meia esquadria 50°
Peso de acordo com «EPTA-procedure kg 3,9
01/2003» (com acumulador de 5,0 Ah)

Peso do acumulador kg 0,72

Regulagéo prévia do angulo

22,5°,45°, 50°
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Panorémica da maquina
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Filtro

Acumulador

Desbloqueio do acumulador
Tampa de protegéo

Punho

Punho adicional

Escala de profundidade de corte

Bloqueio de ligagcdo para botéo
de ligar/desligar

Botéo de ligar/desligar

Alavanca de fixagdo para pré-selegcdo
da profundidade de corte

Parafuso de aperto para batente
paralelo

Bocal de ligagdo
Batente de paralelo

14
15
16
17
18

19
20
21

22

23

24

Chave com sextavado interior

Tecla de blogueio do fuso

Escala do angulo de meia esquadria
Placa base

Alavanca de retengéo para angulo
de meia esquadria

Pré-selegéo de angulo
Disco para serra circular

Parafuso de aperto com flange

de aperto

Alavanca de retragdo para tampa

de protegao retratil

Parafuso de aperto para pré-selegao
do angulo de meia esquadria

Tampa de protegéo retratil
(tampa de protegao inferior)
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Instrucdes de utilizagao

AN Awvisor
Antes de qualquer intervengdo na ferramenta
elétrica, refirar o acumulador do aparelho.

Antes da colocagdo em
funcionamento

Desembalar a ferramenta eléctrica

e 0s acessorios e controlar se o forneci-
mento esta completo e nao sofreu danos no
transporte.

Fixar ou substituir a lamina de serra

i mpicagio

Recomenda-se a utilizacdo de discos para

serra circular comercializados pela FLEX

para este gparelho.

- Utilizar apenas discos de serra com um
didmetro correspondente as marcagoes
na serra.

- Escolher o disco certo de acordo com o
material a serrar.

- Ulilizar apenas discos de serra com uma
dentificagdo de rotagbes correspondente
ou superior ao humero de rotagées
Indicado na ferramenta elétrica.

- Utilizar apenas discos de serra definidos
pelo fabricante, correspondentes a
EN 847-1.

N Avisor
Anltes de qualquer intervengdo na ferramenta
elétrica, refirar o acumulador do aparelho.

B Premir e manter premido o bloqueio
do veio.

B Desaparafusar o parafuso de aperto
em sentido contrario ao dos ponteiros
do relégio com a chave de sextavado
interior incluida no fornecimento.

B Desaparafusar o parafuso de aperto (3)
e desmontar o flange de aperto (4)
da frente.

B Retirar o disco (2) da caixa por baixo.

ATENGAO!

- Observar a posigao de montagem
dos flanges de aperto de tras (5)

e da frente (4).

- O sentido de corfe dos dentes (sentido
da seta no disco de corte) e seta do
sentido de rotagdo na caixa tém que
ser coincidentes.

B Caso necessario, limpar o flange
de aperto traseiro (5) e dianteiro (4).

W Inserir o disco na caixa por baixo.

B Engatar o flange de aperto (4) da frente
com a cinta para o exterior e aparafusar
manualmente o parafuso de aperto (3)
no sentido dos ponteiros do relégio.

B Premir e manter premido o bloqueio
do veio. Apertar bem o parafuso de
aperto (3) com a chave de sextavado
interior.
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Aspiracado de pé
AVISO!

As poeiras libertadas de materiais, como

pinturas com teor de chumbo, alguns tipos

de madeira, minerais e metais, podem
prejudicar a saude do operador do aparelho
ou de pessoas que se encontrem nas proxi-
midades. A inalagdo ou o contactfo com estas
poeiras pode provocar doengas no aparelho
respiratorio e/ou reacgoes alergicas.

- Providenciar uma boa ventilagao no local
de trabalho!

- Se possivel, utilizar uma aspiracdo
de po independente.

- Recomenda-se a utilizagdo de uma
mdscara de protec¢do da respiracdo
com uma classe de filtro P2.

Evitar acumulagdes de po no local de tra-

balho. As poeiras séo facilmente inflamaverss.

B Inserir o bocal de ligagéo (1.).
B Fixar a mangueira de aspiragdo com
0 adaptador no bocal de ligagéo (2.).
B Ligar a mangueira de aspiracao
ao sistema de aspiragao.
Respeitar as Instru¢des de servigo
para o sistema de aspiragao!
Controlar a fixagao!

Regular a profundidade de corte
i mprcagio
Para obfer resultados de corte idears,

a profundidade de corte deve ser2a 5 mm
superior a espessura do material a cortar.

AN Avisor
Anfes de qualquer intervengdo na ferramenta
elétrica, refirar o acumulador do aparelho.

74

L LT TR T T OO T T 1
ae 8 B B & &8 & &

B Desapertar o parafuso de manipulo para
regulacdo da profundidade de corte.

W Regular a profundidade de corte
necessaria na escala.

B Apertar o parafuso de manipulo.

Regulacdo do angulo de meia esquadria
i morcagio
Em cortes de meia esquadria, a profundidade

de corte é inferior ao valor indicado na escala
para a profundidade de corte.

AN Avisor

Anfes de qualquer interveng&o na ferramenta
elétrica, retirar o acumulador do aparelho.

B Desapertar os parafusos de manipulo (1.).

B Regular os &ngulos de meia esquadria
necessarios com o auxilio da escala (2.).

B Apertar os parafusos de manipulo (3.).
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Aplicar/substituir o acumulador

B Pressionar o acumulador carregado até
encaixar completamente na ferramenta
elétrica.

e
)elic’(
e P

>0

B Para desmontar, pressionar a tecla
de desbloqueio (1.) e retirar o acu-
mulador (2.).

/\ ATENCAO!

No caso de ndo ufilizacdo, proteger os
contactos do acumulador. Pegas meldlicas
soltas podem provocar curto-circuitos nos
contactos, existindo perigo de explosdo

e incéndio!

Estado de carga do acumulador

B Premindo a tecla, pode verificar-se
o estado de carga no LED de indica¢do
do estado do acumulador.

A indicagao apaga-se apos 5 segundos.
Se um LED piscar, é necessario carregar
o acumulador. Se, depois de se premir

a tecla, nenhum LED se acender, o acu-
mulador esta avariado e tem de ser
substituido.

Ligar e desligar
/N ATENGAO!
Por razbes de seguranga, o interruptor ndo

é bloqueado e tem que ser mantido premido
durante o serrar.

O blogueio de ligacdo impede a ligacdo
Indesejada e blogueia a capa de protecgdo.
S0 ligar a serra quando esta estiver na posi-
¢do de trabalho.

B Pressionar o bloqueio de ligagdo para
cima, mantendo-o pressionado (1.).
B Premir e manter premido o interruptor (2.).
B Libertar a alavanca oscilante (depois
de a serra penetrar).
Para desligar:
W Soltar o interruptor.

Batente de paralelo

N\ Awvisor
Antes de qualquer intervengédo na ferramenta
elétrica, refirar o acumulador do aparelho.

i INDIcAGAOD

Para acondicionamenfto da serra na mala
de transporte incluida no fornecimento,

o batente de paralelo tem que ser
desmontado.

O batente de paralelo pode ser montado

a direita ou a esquerda, no sentido de des-
locagdo da serra.
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B Montar o parafuso de orelhas/a braca-
deira de aperto para fixagdo do batente
de paralelo (1.).

B Introduzir o batente de paralelo e regular
a largura pretendida (2.).

B Apertar os parafusos de orelhas (3.).

Trabalhar com a ferramenta
eléctrica

/N arengior

Depois de desligar, a lamina de serra ainda
se movimenta por um breve periodo de
fempo.

Quando o disco em rotagéo toca na pega
a trabalhar, a ferramenta pode dar um
impulso para trés.

i Nprcagio
Um avango demasiado forte reduz a poténcia

do aparelho, deferiora a qualidade do corte
e reduz o tempo de vida util do disco.
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Serrar ap6s incisdo
B Ligar a mangueira de aspiracéo.
B Regular a profundidade de corte para
a medida necessaria.
Caso necessario, regular o angulo de
meia esquadria.
Ligar a ficha a tomada.
Ligar o sistema de aspiragao.
Agarrar na pega com a mao direita.
Colocar a base da serra sobre a peca
a trabalhar.
Ligar a serra e aguardar que o disco
de corte atinja a rotagdo maxima.
B Conduzir lentamente a serra contra

o material.

i Nprcagdo

As marcagdbes de corte na base da serra
mostram a posi¢gdo do disco no caso

de um corte perpendicular.

B Conduzir a serra através do material com
um avango uniforme.
B Depois de terminado o corte:

— Desligar a serra. O disco de corte
ainda funciona por inércia alguns
momentos!

— Ao levantar a serra, a capa de
protecao retratil fecha-se.

B Depois de terminado o trabalho:

Limpar minuciosamente a ferramenta

eléctrica e os acessorios.

Filtro:
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i INDIcAgAOD

Para trabalhar pecas maiores ou cortar
arestas direitas, também é possivel fixar
uma régua ou outros semelhante na peca
a trabalhar e conduzir a serra circular com
a base da serra ao longo do batente auxiliar.

Carregador

3 o

1
CA 10.8/18.0

Modulo recetor para o acumulador
Contactos
Ranhuras de ventilagédo

Visor de indicagido do estado de
funcionamento

5 Cabo de rede com ficha de rede

O carregador CA 10.8/18.0 destina-se ao
carregamento de acumuladores FLEX dos
tipos:

- AP 10.8 (2,5 Ah),

- AP 18.0 (2,5 Ah),

— AP 10.8 (5,0 Ah),

— AP 18.0 (5,0 Ah).

Indicagbes para uma longa duragao
dos acumuladores

/\  ATENCAO!

— Nunca carregar os acumuladores com
temperaturas inferiores a 0 °C ou
superiores a 55 °C.

— N&o carregar os acumuladores num
ambiente com elevada humidade ou
temperatura ambiente.

— N3&o tapar os acumuladores, nem o
carregador durante a operagdo de carga.

— Desligar a ficha de rede do carregador
depois de terminada a operacdo de carga.

B OWON -

Durante a operagéo de carga, o acumulador e
o carregador aquecem. Isso &€ normal!

Os acumuladores de ides de litio ndo apre-
sentam o conhecido efeito «Memory». Apesar
disso, um acumulador, antes de ser carrega-
do, deve estar totalmente descarregado

e a operagao de carga tem de ser sempre
totalmente concluida. Se os acumuladores
nao forem utilizados por um longo periodo de
tempo, eles devem ser parcialmente
carregados e guardados em local fresco.

Operacgéo de carga

/\ ATENGAO!
Utilizar apenas acumuladores originais
no carregador incluido no fornecimento.

W Ligar a ficha de rede do carregador
a tomada.
A luz de fundo do visor acende-se a
verde durante 2 segundos e volta a
apagar-se. E indicado OK.

W Inserir o acumulador completamente até
encaixar no carregador.

— No visor, sao indicados, alternadamente,
o tempo restante da operacao de carga
(até o acumulador estar totalmente
carregado) e uma representagao grafica
do estado de carga.

— A luz de fundo do visor acende-se
a cor de laranja, se o acumulador
estiver abaixo dos 80% de carga.

— A partir dos 80% de carga do acumu-
lador, o visor acende-se a verde
e é indicado OK.
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B Quando o acumulador estiver totalmente Limpeza
carregado, _Surge a indicagdo Limpeza da ferramenta eléctrica
N avisor

A luz de fundo verde apaga-se apods
alguns momentos.

B Retirar o acumulador do carregador.

~

B Desligar a ficha da tomada.

1| moicagio

Se, depois da montagem do acumulador,
0 visor no carregador piscar, existe uma
falha no acumulador ou no carregador.

T~ ™h Piscar lento do visor.
S ammrEr) Luz de fundo cor de laranja.
O acumulador esta muito quente ou muito
frio. Depois de ser atingida a temperatura
de carregamento do acumulador
(0°C...55°C), o processo de carga inicia-se.

Piscar rdpido do visor.
W Luz de fundo vermelha.
Retirar o acumulador do carregador e voltar
a encaixa-lo. Se a indicagdo se mantiver,
o0 acumulador estad avariado. Substituir

o0 acumulador ou mandar verifica-lo numa
oficina especializada.

Se surgira mesma mensagem de falha com
outro acumulador, existe um defeito no
carregador. Mandar verificar o carregador
numa oficina especializada.

Manutencao e tratamento

AN awvisor
Anfes de qualquer interveng&o na ferramenta
elétrica, retirar o acumulador do aparelho.
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Néo utilizar dgua ou produfos de limpeza

liquidos.

W Limpar, regularmente, com ar
comprimido seco, o interior da estrutura
com motor.

W Limpar a base da serra, os dispositivos
de regulacao e a tampa de protecdo com
um aspirador e pincel.

Assegurar a liberdade de movimento da
tampa de protecgao inferior.

B Pulverizar ocasionalmente as
articulagdes com 6leo de maquina.

W Limpar igualmente a régua de guia para
nao se limitar a condugéao da serra e,
com isso a precisao do corte.

Carregador

N\ avisor

Antes de qualquer intervengdo, desligar

a ficha da tomada. Ndo utilizar agua ou

produtos de limpeza liquidos.

® Eliminar a sujidade e o p6 da estrutura do
aparelho com um pincel ou um pano seco.

Reparacoes
As reparagdes devem ser executadas,

exclusivamente, por Servicos Técnicos
autorizados pelo fabricante.

i morcagio

Nao desapertar os parafusos na caixa

do motor durante o fempo de garantia.

Se esta indicagdo nao for respeitada, expiram
as obrigagdes de garantia do fabricante.

Pecas de reparagao e acessorios
Consultar os catalogos do fabricante para
outros acessorios, principalmente ferra-
mentas de utilizagéo.

Desenhos de explosao e listas de pegas
de reparagao podem ser consultados

na nossa Homepage:

www.flex-tools.com
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Indicagdes sobre reciclagem

Exclusao de responsabilidades

AN avisor

Os aparelhos fora de servigo devem ser
Inutilizados, retirando-lhes os cabos de
ligagéo a rede.

So6 para os paises da UE
E Nao colocar as ferramentas

eléctricas no lixo doméstico!

Em conformidade com a Directiva
Europeia 2012/19/UE sobre aparelhos
eléctricos e electrénicos usados e com
a transposicgao para o Direito Nacional, as
ferramentas eléctricas usadas tém que ser
reunidas separadamente e encaminhadas

para o reaproveitamento sem polui¢do do
meio ambiente.

i moicagio
Informe-se sobre possibilidades de
reciclagem junfo do agente especializado!

Conformidade C €

Declaramos, sob nossa inteira responsa-
bilidade, que o produto descrito em
«Caracteristicas técnicas» se encontra em
conformidade com as normas e os docu-
mentos normativos seguintes:
EN 62841 de acordo com as determina-
¢oes das directivas 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsavel pela documentagao técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

19.06.2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

O fabricante e seus representantes no se
responsabilizam por danos e perda de lucros,
resultantes da interrupgéo do negdcio, provo-
cada pelo produto ou pela possivel no utiliza-
¢ao do mesmo. O fabricante e seus
representantes nao se responsabilizam por
danos provocados por uma utilizagéo
inadequada ou em conjugacao com produtos
de outros fabricantes
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Inhoud Voor uw veiligheid

Gebruikte symbolen ... ............. 80 A WAARSCHUWING!
\S/ymbolen C?IF? t;]et.é;ereedschap """" gg Lees voordat u het elektrische gereedschap
Gc(;?ljigvér:/?rlilll?n geén """"""""" 83 gebrwkz‘ en handel daarna volgens.
Technische gegeve.n.s. 84 deze gebruiksaanwjzing,

In één oogopslag 85 - de ,Algemene veiligheidsvoorschriften”
Gebruiksaanwi jzinQ """"""""" 86 voor het gebruik van elektrische gereed-
Onderhoud en verzorging. . . . . . . . . . .. 91 schappen in de meegeleverde brochure
Afvoeren van verpakking en machine .. 92 (document-nummer: 315.915),
C€-Conformiteit .. ................. 92 - de op de plaats van gebruik geldende
Uitsluiting van aansprakelijkheid . . . ... 92 regels en voorschriften ter voorkoming

Gebruikte symbolen

A WAARSCHUWING!

Geeft een onmiddelljjk drefgend gevaar aan.
Als de waarschuwing niet in acht wordt
genomen, dreigen levensgevaarlijjke of zeer
ermnstige verwondingen.

VOORZICHTIG!

Geeft een mogeljjk gevaarlijjke situatie aan.
Als de aanwijzing niet in acht wordt
genomen, kunnen persoonljjk letsel

of materiéle schade het gevolg zijn.

i LeToOP
Geeft gebruikstips en belangrijke informatie
aan.

Symbolen op het gereedschap

Lees de gebruiksaanwijzing
voordat u het gereedschap
in gebruik neemt!

Draag een oogbescherming!

Draag een gehoorbescherming!

Afvoeren van het oude apparaat
(zie pagina 92)!
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van ongevallen.
Dit elektrische gereedschap is geconstrueerd
volgens de stand van de techniek en de
erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kunnen bij het gebruik ervan levens-
gevaar en verwondingsgevaar voor
de gebruiker en voor andere personen
resp. gevaren voor beschadigingen aan
de machine of aan andere zaken optreden.
Het elektrische gereedschap mag alleen
worden gebruikt
- Volgens de bestemming,
- In een veiligheidstechnisch optimale
foestand.
Verhelp storingen diie de veiligheid in gevaar
brengen onmiddelljjk.

Gebruik volgens bestemming

De cirkelzaag CS 62 18.0-EC is bestemd
voor professioneel gebruik in de industrie
en door de vakman,

— voor schulpen en afkorten met een
rechte zaaglijn,

— voor het zagen van massief hout en
plaatmateriaal, zoals spaanplaat,
meubelplaat en MDF, tot een maximale
dikte van 62 mm,

— voor het gebruik met cirkelzaagbladen
die door FLEX voor dit gereedschap
worden aangeboden.

Niet toegestaan is

— gebruik van HSS-zaagbladen en
doorslijpschijven,

— stationair gebruik als cirkelzaagmachine,

— gebruik buitenshuis in de regen,

— gebruik in ruimten met explosiegevaar.
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Veiligheidsvoorschriften
voor cirkelzagen

AN waARscHUWING!

Alle veiligheidsvoorschriften en aanwiizingen
in deze gebruiksaanwijzing moeten worden
gelezen en opgevolgd. Als de waarschuwin-
gen en aanwijzingen niet op de juiste wijze
In acht worden genomen, kan dit een elek-
trische schok, brand of emstig letsel fot gevolg
hebben. Bewaar deze gebruiksaanwijzing
goed om deze later te kunnen gebruiken.

Zaagprocedure

B GEVAAR: kom niet met uw handen in de
buurt van de zaagsnede of het zaagblad.
Houd met uw tweede hand de extra
handgreep of de behuizing van de motor
vast. Wanneer u met beide handen de zaag
vasthoudt, kunt u niet aan uw handen
gewond raken door het zaagblad.

B Grijp niet onder het werkstuk. De
beschermkap kan u onder het werkstuk niet
tegen het zaagblad beschermen.

B Pas de zaagdiepte aan de dikte van het
werkstuk aan. Er moet iets minder dan een
volle tandhoogte zichtbaar zijn onder het
werkstuk.

® Houd het te zagen werkstuk nooit in de
hand of boven uw been vast. Zet het
werkstuk vast op een stabiele bevestiging.
Het is belangrijk om het werkstuk goed te
bevestigen. Zo wordt het risico op
lichamelijk contact, klem raken van het
zaagblad of verlies van controle tot een
minimum beperkt.

® Houd het gereedschap alleen aan de
geisoleerde greepvilakken vast als u
werkzaamheden uitvoert waarbij het
gereedschap verborgen stroomleidingen
kan raken. Contact met een kabel die onder
spanning staat, zet de metalen delen van
het elektrische gereedschap onder
spanning en leidt tot een elektrische schok.

B Gebruik bij langssneden altijd een aanslag
of een rechte randgeleiding. Dit leidt tot een
betere nauwkeurigheid van de snede en
vermindert het risico op klem raken van het
zaagblad.

B Gebruik altijd zaagbladen van de juiste
grootte en met een passende
bevestigingsboring (bijvoorbeeld stervormig
of rond). Zaagbladen die niet op de
montage-onderdelen van de zaag passen,
lopen niet goed rond en leiden tot
controleverlies.

B Gebruik nooit beschadigde of verkeerde
onderlegringen of schroeven voor het
zaagblad. De onderlegringen en schroeven
voor het zaagblad zijn speciaal ontworpen
voor uw zaag, voor optimale prestaties en
veiligheid bij het gebruik.

Terugslag - oorzaken en
veiligheidsaanwijzingen

Met terugslag wordt de plotselinge reactie
bedoeld als gevolg van een hangen blijvend,
klemmend of verkeerd uitgelijnd zaagblad.
Dit leidt ertoe dat een ongecontroleerde zaag
omhoog komt uit het werkstuk, in de richting
van de persoon die de zaag bedient.

Wanneer het zaagblad blijft hangen of klem
raakt in de zich sluitende zaagsnede,
blokkeert deze, terwijl het vermogen van de
motor de zaag in de richting van de persoon
beweegt die de zaag bedient.

Als het zaagblad in de zaagsnede verdraaid of
verkeerd is uitgelijnd, kunnen de tanden van
de achterste zaagbladkant blijven hangen in
het oppervlak van het werkstuk, waardoor het
zaagblad uit de zaagsnede komt en de zaag
in de richting beweegt van de persoon die
deze bedient.

Terugslag is het gevolg van verkeerd of
onjuist gebruik van de zaag. Dit kan worden
voorkomen door geschikte voorzorgs-
maatregelen te nemen. Deze worden
hieronder beschreven.

B Houd de zaag vast met beide handen, en
plaats uw armen zo dat u de kracht van de
terugslag kunt opvangen. Blijf altijd naast
het zaagblad; breng het zaagblad nooit in
één lijn met uw lichaam. Bij terugslag kan de
zaag achteruit springen, maar degene die
de zaag bedient, kan met geschikte
voorzorgsmaatregelen de kracht van de
terugslag beheersen.
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B Als het zaagblad klem raakt of u uw
werkzaamheden onderbreekt, schakelt u
de zaag uit en houdt u deze in het materiaal
tot het zaagblad tot stilstand is gekomen.
Probeer nooit de zaag uit het werkstuk te
verwijderen of naar achteren te trekken
zolang het zaagblad nog in beweging is.
Anders kan dit leiden tot terugslag. Stel vast
waardoor het zaagblad klem is geraakt en
los het probleem op.

B Als u een zaag die zich in een werkstuk
bevindt weer wilt starten, centreert u het
zaagblad in de zaagsnede en controleert
u of de tanden van het zaagblad niet blijven
hangen in het werkstuk. Als het zaagblad
klem zit, kan het uit het werkstuk omhoog
komen of terugslag veroorzaken wanneer
de zaag opnieuw wordt gestart.

m Steun grote platen af om het risico op
terugslag door een klem zittend zaagblad te
verkleinen. Grote platen kunnen
doorbuigen onder hun eigen gewicht.
Platen moeten naar beide kanten worden
afgesteund, zowel bij de zaagsnede als aan
de randen.

B Gebruik geen stompe of beschadigde
zaagbladen. Zaagbladen met stompe of
verkeerd uitgelijnde tanden veroorzaken
door een te nauwe zaagsnede extra
wrijving, klem zitten van het zaagblad en
terugslag.

B Stel voorafgaand aan het zagen de
zaagshedediepte en zaaghoekinstellingen
in en zet deze vast. Als de zaaginstellingen
veranderen tijdens het zagen, kan het
zaagblad klem komen te zitten en kan er
terugslag optreden.

B Wees met name voorzichtig bij het zagen in
bestaande wanden of andere objecten die
uw zicht blokkeren. Het invallende zaagblad
kan bij het zagen vast blijven zitten in
voorwerpen die u niet kunt zien, waardoor
terugslag kan optreden.

Functie van de beschermkap

m Controleer voorafgaand aan elk gebruik of
de beschermkap probleemloos kan worden
gesloten. Gebruik de zaag niet wanneer de
beschermkap niet vrij kan worden bewogen
en niet direct sluit. Klem of bind de
beschermkap nooit vast; hierdoor is het
zaagblad onbeveiligd. Als de zaag per
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ongeluk op de grond valt, kan de
beschermkap hierdoor verbuigen.
Controleer of de beschermkap nog vrij kan
bewegen en bij alle zaaghoeken en -diepten
het zaagblad niet raakt, en ook geen andere
onderdelen.

Controleer de staat en het functioneren van
de veer van de beschermkap. Laat
voorafgaand aan het gebruik onderhoud
aan de zaag uitvoeren wanneer de
beschermkap en de veer niet probleemloos
functioneren. Beschadigde onderdelen,
kleverige resten of ophopingen van spanen
vertragen de werking van de onderste
beschermkap.

Zorg ervoor dat de basisplaat van de zaag
bij een andere zaaghoekinstelling dan 90°
tiidens het "invallen" niet verschuift. Bij een
zijdelingse verschuiving kan het blad blijven
hangen, wat tot terugslag kan leiden.

Leg de zaag niet op de werkbank of op de
grond terwijl het zaagblad niet is afgedekt
door de beschermkap. Een onbeschermd
zaagblad dat naloopt, beweegt de zaag
tegen de zaagrichting in en zaagt alles wat
op zijn weg komt. Houd bij het uitschakelen
rekening met de nalooptijd van het blad.

Functie van de onderste beschermkap
B Controleer voorafgaand aan elk gebruik

of de onderste beschermkap
probleemloos kan worden gesloten.
Gebruik de zaag niet wanneer de
onderste beschermkap niet vrij kan
worden bewogen en niet direct sluit.
Klem of bind de onderste beschermkap
nooit vast in geopende stand. Als de
zaag per ongeluk op de grond valt, kan
de onderste beschermkap hierdoor
verbuigen. Open de beschermkap met
de terugtrekhendel en controleer of de
beschermkap nog vrij kan bewegen en
bij alle zaaghoeken en -diepten het
zaagblad niet raakt, en ook geen andere
onderdelen.
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® Controleer het functioneren van de veer
van de onderste beschermkap. Laat
voorafgaand aan het gebruik onderhoud
aan de zaag uitvoeren wanneer de
onderste beschermkap en de veer niet
probleemloos functioneren.
Beschadigde onderdelen, kleverige resten
of ophopingen van spanen vertragen de
werking van de onderste beschermkap.

B Open de onderste beschermkap
handmatig alleen bij bijzondere
zaagsheden, zoals "inval- en hoekzaags-
neden". Open de onderste beschermkap
met de terugtrekhendel en laat deze los
zodra het zaagblad in het werkstuk invalt.
Bij alle andere zaagwerkzaamheden
moet de onderste beschermkap
automatisch functioneren.

B Leg de zaag niet op de werkbank of op
de grond terwijl het zaagblad niet is
afgedekt door de onderste beschermkap.
Een onbeschermd zaagblad dat naloopt,
beweegt de zaag tegen de zaagrichting in
en zaagt alles wat op zijn weg komt. Houd
daarbij rekening met de nalooptijd van het
zaagblad.

Extra veiligheidsvoorschriften

® Grijp niet met uw handen in de spaan-
afvoer. U kunt zich aan ronddraaiende
delen verwonden.

B Werk met de zaagmachine niet boven
uw hoofd. Zo heeft u geen voldoende
controle over het elektrische
gereedschap.

® Gebruik het elektrische gereedschap
niet stationair. Het is niet geconstrueerd
voor gebruik met een zaagtafel.

B Gebruik geen zaagbladen van HSS-
staal. Dergelijke zaagbladen kunnen
gemakkelijk breken.

B Zaag geen ijzermetaal. Gloeiende
spanen kunnen de stofafzuiging doen
ontbranden.

Geluid en trillingen

De geluids- en trillingswaarden zijn vast-
gesteld volgens EN 62841.

Het A-gewaardeerde geluidsniveau van het
gereedschap bedraagt kenmerkend:

— Geluidsdrukniveau: 83 dB(A);
— Geluidsvermogenniveau: 94 dB(A);
— Onzekerheid: K=3dB.
Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde: aph<25 m/s?
~ Onzekerheid: K =1,5m/s?

/N VOORZICHTIG!

De aangegeven meetwaarden gelden voor
nieuwe gereedschappen. Bjj dagelijks gebruik
veranderen geluids- en trillingswaarden.

i LeTOP

Het is deze instructies vermelde trillings-
niveau is gemeten volgens de meetmethode
zoals beschreven in de norm EN 62841

en kan worden gebruikt voor de onderlinge
vergelijking van elektrische gereedschappen.
Het is ook geschikt voor een voorlopige
inschatting van de trillingsbelasting.

Het vermelde trillingsniveau geldt voor

de voornaamste toepassingen van het
elektrische gereedschap.

Indien het elektrische gereedschap wordt
gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of zonder
voldoende onderhoud, kan het trillingsniveau
afwijken. Dit kan de trillingsbelasting over
het gehele arbeidstijdvak duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de
trilingsbelasting moeten ook de tijden in
aanmerking worden genomen waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het
wel loopt, maar niet feitelijk wordt gebruikt. Dit
kan de trillingsbelasting over het gehele
arbeidstijdvak duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de bediener tegen het effect
van trillingen vast, zoals: onderhoud van
elektrische gereedschap en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen,
organisatie van de arbeidsprocessen.

/N VOORZICHTIG!
Draag een gehoorbescherming bif een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).
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Technische gegevens

CS 62 18.0-EC
Machinetype Handcirkelzaag
Accu Ah 5,0
Oplaadtijd (Accu 5,0 Ah) min max. 45
Onbelast toerental o.p.m. 5.000
Opnameboorgat zaagblad mm 20
max. Zaagblad-diameter mm 165
max. Zaagbreedte mm 1,6
max. Stambladdikte mm 1,0
max. Zaagdiepte mm 62
max. Verstekzagen 50°
Gewicht volgens ,EPTA-procedure 01/2003” kg 3,9
(met 5,0 Ah accu)
Gewicht accu kg 0,72
Hoekvoorinstelling 22,5°, 45°, 50°
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In één oogopslag

23 22 24 2120

19 18 17

16111514 13
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11
12
13

Filter

Accu
Ontgrendeling accu
Beschermkap
Handgreep

Extra handgreep
Zaagdiepteschaal

Inschakelblokkering voor aan-/uit-
schakelaar

Aan-/uitschakelaar

Spanhendel voor keuze van
zaagdiepte

Klemschroef voor parallelaanslag
Aansluitstuk

Parallelgeleider

14
15
16
17
18
19
20

22

23
24

Binnenzeskantsleutel
Spil-vastzettoets

Schaal verstekhoek
Grondplaat

Spanhendel voor verstekhoek
Hoekvoorinstelling
Cirkelzaagblad

Spanschroef met spanflens

Terugtrekhendel voor
pendelbeschermkap

Klemschroef voor verstekhoekkeuze

Pendelbeschermkap
(onderste beschermkap)
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Gebruiksaanwijzing

N\ WAARSCHUWING!

Voor alle werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de accu uit het
apparaat nemen.

Voor de ingebruikneming

Pak het elektrische gereedschap
uit en controleer of het volledig geleverd is en
geen transportschade heeft.

Zaagblad bevestigen of vervangen

i LeToP

Geadviseerd wordt om alleen cirkelzaag-

bladen te gebruiken door FLEX voor

dit gereedschap worden aangeboden.

- Gebruik op de zaag uitsluifend
zaagbladen met een diamefer die vermeld
staat in het opschrift.

- Kies het juiste zaagblad voor het materiaal
dat u wiff zagen.

- Gebruik alleen zaagbladen met een
toerentalaanduiding die overeenkomt met
of hoger is dan het vermelde toerental op
het elektrische gereedschap.

- Gebruik alleen door de producent
aangegeven zaagbladen die voldoen
aan EN 847-1.

N WAARSCHUWING!
Voor alle werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de accu uit het
apparaat nemen.
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B Druk op de blokkering van de uitgaande
as en houd deze ingedrukt.

B Spanschroef met meegeleverde binnen-
zeskantsleutel tegen wijzers van de klok
losdraaien.

B Spanschroef (3) losdraaien en voorste
spanflens (4) verwijderen.

W Zaagblad (2) naar onderen uit de
behuizing nemen.

/N VOORZICHTIG!

- Inbouwpositie van achteren (5) en voorste
spanfiens (4) in acht nemen.

- De zaagrichting van de tanden
(piflrichting op het zaagblad) en de
draairichtingpijl op het machinehuis
moeften overeenkomern.

B Achterste spanflens (5) en voorste
spanflens (4) indien nodig reinigen.

B Zaagblad van onderen in de behuizing
steken.

B Breng de voorste spanflens (4) met
de kraag naar buiten aan en schroef
de spanschroef (3) met uw hand met
de wijzers van de klok vast.

B Druk op de blokkering van de uitgaande
as en houd deze ingedrukt.
Spanschroef (3) met binnenzeskants-
leutel vastdraaien.
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Spaanafzuiging

WAARSCHUWING!
Vrijkomend stof van materialen zoals lood-
houdende verf, enkele houtsoorten,
mineralen en metaal kunnen een gevaar
vormen voor de bedienende personen of
personen in de buurt. Inademing of
aanraking van dit stof kan tot aandoeningen
van de ademwegen en/of allergische
reacties voeren.
- Voor goede ventilatie van de
werkomgeving zorgen!
- Indien mogelijjk externe stofatzuiging
gebruiken.
- Het gebruik van een ademmasker met
filter-klasse P2 wordt geadviseerd.
Voorkom ophoping van stof op de werkplek.
Stof kan gemakkeljjk ontbranden.

m Verbindingsstuk inschuiven (1.).

B Afzuigslang met adapter aan het
verbindingsstuk bevestigen (2.).

® Sluit de afzuigslang op de afzuig-
installatie aan.
Neem de gebruiksaanwijzing van
de afzuiginstallatie in acht!
Controleer de bevestiging!

Zaagdiepte instellen

il Leror

Voor optimale zaagresultaten moet de zaag-
diepte 2-5 mm groter dan de te zagen
materiaaldikte zin.

/N WAARSCHUWING!

Voor alle werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de accu uit het
apparaat nemen.

|-
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® Knevelschroef van zaagdiepteinstelling
losdraaien.

W Vereiste zaagdiepte op de
schaalverdeling instellen.

m Knevelschroef vastdraaien.

Verstekhoek instellen

i LeTOP

Bjj het verstekzagen is de zaagdiepte

kleiner dan de op de schaalverdelingvoor

de zaagdiepte aangegeven waarde.
WAARSCHUWING!

Voor alle werkzaamheden aan het

elektrische gereedschap de accu uit het
apparaat nemen.

B Knevelschroeven losdraaien (1.).

B Vereiste verstekhoek met
schaalverdeling instellen (2.).

m Knevelschroeven vastdraaien (3.).
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Accu plaatsen/vervangen

B Druk de geladen accu in het elektrische
gereedschap totdat deze vergrendelt.

B Om de accu te verwijderen, drukt u op
de ontgrendelknop (1.) en trekt u de
accu eruit (2.).

/\  VOORZICHTIG!

Bescherm de contacten van de accu
wanneer deze niet wordf gebruikt. Losse
metalen onderdelen kunnen de confacten
kortsluiten, er is explosie- en brandgevaar!

Oplaadstatus van de accu

B De oplaadstatus van de accu is te
controleren met de LED van de accustatus-
indicator.

De indicator gaat na 5 seconden uit.
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Als de LED knippert, moet de accu worden
opgeladen. Als de LED na het indrukken
van de knop niet oplicht, is de accu defect
en moet deze worden vervangen.

In- en uitschakelen

/N VOORZICHTIG!

Om veiligheidsredenen wordt de schakelaar
niet geblokkeerd en moet deze tijdens het
zagen ingedrukt worden gehouden.

De inschakelblokkering voorkomt onbedoeld
inschakelen en vergrendelt de beschermkap.
Zaag altijd pas in werkstand inschakelen.

B Inschakelblokkering omhoog drukken
en ingedrukt houden (1.).

B Schakelaar indrukken en ingedrukt
houden (2.).

B Inschakelblokkering loslaten
(nadat de zaag is ingevallen).

Ga als volgt te werk om uit te schakelen:

B Laat de schakelaar los.

Parallelgeleider

N WAARSCHUWING!

Voor alle werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de accu uit het
apparaat nemen.

1 LeTorP

Voor het neerzeften van de zaag in de meege-
leverde transportkoffer moet de parallel-
geleider gedemonteerd worden.

De parallelgeleider kan in de duwrichting
van de zaag links of rechts gemonteerd
worden.
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B Vleugelschroef/klembeugel ter bevestiging
van de parallelgeleider monteren (1.).

B Parallelgeleider inschuiven en op
gewenste breedte instellen (2.).

B Vleugelschroeven vastdraaien (3.).

Werkzaamheden met het
elektrische gereedschap

VOORZICHTIG!
Na het uitschakelen loopt het zaagblad nog
korte tjjd uit.
Als het ronddraaiende zaagblad het werk-
Stuk raakt, kan een terugslag optreden.

i LeToP

Een fe sterke voorwaartse beweging ver-
mindert het vermogen van de machine,
verslechltert de zaagkwaliteit en beperkt
de levensduur van het zaagblad.

Zagen na aftekenen
B Afzuigslang aansluiten.
m Doorslijpdiepte op benodigde maat
instellen.
Indien nodig verstekhoek instellen.
Steek de stekker in het stopcontact.
Schakel de afzuiginstallatie in.
Met uw rechterhand de greep vastpakken.
Zaagtafel op het werkstuk plaatsen.
Zaag inschakelen en wachten tot het
zaagblad het maximale toerental heeft
bereikt.
B Zaag langzaam naar het materiaal

toe brengen.

i LeTOP
De zaagmarkeringen van de zaagtafel fonen
de stand van het zaagblad bij haaks zagen.

B Zaag met constante voorwaartse
beweging door het materiaal geleiden.

B Na het zagen:

— Zaag uitschakelen. Zaagblad loopt
nog korte tijd uit!

— Bij het optillen van de zaag sluit de
pendelbeschermkap.

B Na einde van de werkzaamheden:
Elektrische gereedschap en toebehoren
grondig reinigen.

Filter:
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i LeToOP

Voor het bewerken van grofe werkstukken
of het zagen van rechfe randen kunt u ook
een lat of iets dergelijjks op het werkstuk
bevestigen en de cirkelzaag met de zaagtafel
langs deze hulpgeleider bewegen.

Oplader

1

2 CA 10.8/18.0
Insteeksleuf voor accu
Contacten

Ventilatiespleten

Display voor weergave van de
bedrijfsmodus

5 Stroomkabel met stekker

De oplader CA 10.8/18.0 is bestemd voor
het opladen van FLEX-accu's van de typen:
- AP 10.8 (2,5 Ah),

- AP 18.0 (2,5 Ah),

— AP 10.8 (5,0 Ah),

— AP 18.0 (5,0 Ah).

Aanwijzingen voor een lange accu-
levensduur

/\ VOORzICHTIG!

— Laad accu's nooit op bif temperaturen
lager dan 0 °C of hoger dan 55 °C.

— Laad accu's niet op in een omgeving met
hoge luchtvochtigheid of hoge omgevings-
temperatuur.

— Bedek de accu’s en oplader niet tjjdens
het laden.

— Trek de stekker van de oplader na het
opladen uit het stopcontact.

B ON -
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Tijdens het opladen worden de accu en de
oplader warm. Dat is normaal!
Lithium-ion-accu's hebben niet het bekende
“memory-effect”. Toch moet een accu voor
het opladen volledig worden ontladen en
moet het laadproces altijd volledig worden
afgesloten.

Bewaar de accu's gedeeltelijk geladen op
een koele plek wanneer de accu's langere
tijd niet worden gebruikt.

Oplaadproces

/\ VOORZICHTIG!

Plaats alleen originele accu's in de

meegeleverde oplader.

B Steek de stekker van de oplader in het
stopcontact. De achtergrondverlichting
van het display wordt 2 seconden groen
en dan weer donker. "OK" wordt
weergegeven.

B Plaats de accu volledig in de oplader
zodat deze vergrendelt.

— Op het display worden afwisselend de
resterende duur van het opladen
(totdat de accu volledig opgeladen is)
en een grafische weergave van de
oplaadstatus weergegeven.

— De achtergrondverlichting van het
display is oranje wanneer de accu
minder dan 80% is opgeladen.

— Vanaf 80% acculading is het display
groen en wordt "OK" weergegeven.
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B De accu is volledig opgeladen wanneer
de indicatie verschijnt.

De groene achtergrondverlichting gaat
na korte tijd uit.

B Neem de accu uit de oplader.

~

B Trek de stekker uit het stopcontact.

i LeToOP

Als het display knippert na het plaatsen van
de accu in de oplader, is er een fout in de
accu of de oplader.

r ) Display knippert langzaam.

S ammEr) Achtergronadverlichting oranje.
De accu is te warm of te koud. Wanneer de
accu de oplaadfemperatuur (0°C...55°C)
heeft bereikt, begint het opladen.

X F: F: F: F:. Display knippert snel.
W Achtergrondveriichting rood.

Neem de accu uit de oplader en plaats hem
opnieuw. Als hetzelfde wordf weergegeven,
/s de accu defect. Vervang de accu of laat
deze bjj de vakhandel controleren.

Als deze foutmelding ook wordt
weergegeven bijj een andere accu, Is de
oplader defect. Laat de oplader dan bij de
vakhandel controleren.

Onderhoud en verzorging

A waARscHUWING!

Voor alle werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de accu uit het
apparaat nemen.

Reiniging
Reiniging van het elektrische
gereedschap

A\ WAARSCHUWING!

Gebruikgeen water of vioeibare

reinigingsmiddelen.

B Blaas de binnenzijde van het
machinehuis met de motor regelmatig
met droge perslucht door.

B Maak de zaagtafel, instelinrichtingen en
beschermkap schoon met een stofzuiger
en kwast.

Zorg ervoor dat de onderste beschermkap
soepel loopt.

W Scharnieren regelmatig met
machineoliespray behandelen.

B Geleidingsrail eveneens reinigen om
de geleiding van de zaag en daarmee
de nauwkeurigheid van het zagen niet
negatief te beinvioeden.

Oplader

N\ WAARSCHUWING!

Trek voor werkzaamheden altjjd eerst de

stekker uit het stopcontact. Gebruik geen

water of vioeibare reinigingsmiddelen.

B Verwijder vuil en stof met een kwastje
of droge lap van het machinehuis.

Reparaties

Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een
door de fabrikant erkende klantenservice.

i LeTOP

Draaj de schroeven van het motorhuis tijjdens
de garantieperiode niet /os.

Anders vervallen de garantieverplichtingen
van de fabrikant.

Vervangingsonderdelen
en toebehoren

Zie voor overig toebehoren, in het bijzonder
inzetgereedschappen, de catalogi van de
fabrikant.

Explosietekeningen en onderdelenlijsten
vindt u op onze website:
www.flex-tools.com
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Afvoeren van verpakking
en machine

N\ WAARSCHUWING!
Maak een versleten machine onbruikbaar
door het netsnoer te verwijderen.

Alleen voor EU-landen
E Gooi elektrische gereedschappen niet
bij het huisvuil.
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur en de omzetting van
de richtlijn in nationaal recht moeten versleten
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze opnieuw worden gebruikt.

il teror
Vraag uw vakhandel naar de mogeljjkheden
om uw oude gereedschap af geven.

C €-Conformiteit

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke
dat het onder ,Technische gegevens”
beschreven product voldoet aan de volgende
normen en normatieve documenten:
EN 62841 volgens de bepalingen van
de richtlijnen 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor technische
documentatie:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

19.06.2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Uitsluiting van aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn
niet aansprakelijk voor schade en verloren
winst door onderbreking van de werkzaam-
heden die door het product of het niet-
mogelijke gebruik van het product zijn
veroorzaakt.

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn
niet aansprakelijk voor schade die door
ondeskundig gebruik of in combinatie met
producten van andere fabrikanten is
veroorzaakt.
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Indhold For Deres egen sikkerheds skyld
Anvendte symboler ................ 93 & ADVARSEL!

Symboler pa appgratet .............. 93 Lzes betjeningsvejledningen inden
For.Dere_s egen sikkerheds skyld. . . . .. 93 elvaerktajet tages i brug og folg:
?(t;l’(]nci)sgk\elzl Z‘;talon """""""""" gg - denne betjieningsvejledning,

OVEISIGE .« « v v v 98 - ,Generelle sikkerhedsanvisninger”
Brugsanv.is.r;iﬁ'g """""""""" 99 for handltering af elvaerktajer i vedlagte
Vedligeholdelse og eftersyn. . . ... ... 104 heefte (skriftnr.. 315.915),
Bortskaffelseshenvisninger ......... 104 - de ’/'Of 3’7';9’70:'/;99351‘90'9f geeldende
(€-Overensstemmelse ............ 105 regler og forskrifter vedrarende
Ansvarsudelukkelse . . ............. 105 forebyggelse af ulykker.

Anvendte symboler

N ADVARSEL!

Betegner en umiddelbar truende fare.

Ved tilsideszettelse af henvisningen opstar
der livstare eller fare for alvorlig
tilskadekomst.

FORSIGTIG!

Betegner en mulig farlig situation.

Ved tilsideszettelse af henvisningen er der
fare for tilskadekomst. eller der kan opsta
materielle skader.

1 BEmM#£ERK
Betegner anvendelsestips og vigtige
Iinformationer.

Symboler pa apparatet

Laes betjeningsvejledningen,
inden apparatet tages i brug!

Benyt gjenvaern!

Brug hgreveern!

Henvisning om bortskaffelse
af det udtjente apparat
(se side 104)!

Dette elvaerktaf er konstrueret i henhold
til aktuelt teknisk niveau og anerkendfe
sitkkerhedstekniske regler.

Alligevel kan der ved brug af elvaerktojet
opsta fare for brugers eller tredjemands
liv og lemmer, maskinen kan beskadiges,
og der kan opsta materielle skader.
Elveerktajet ma kun benyttes

- til det dertil beregnede formal,

- i sikkerhedsteknisk upakiagelig tilstand.
Feji, der har negativ indflydelse pa sikker-
heden, skal afhjzelpes omgadende.

Bestemmelsesmeaessig brug

Rundsaven CS 62 18.0-EC er beregnet
til erhvervsmeessig brug inden for industri
og handveerk,

— til l,engde- og tveersnit med et lige
skeereforlgb,

— il skeering i massivt tree og
pladematerialer som f.eks. span- og
mgbelplader og MDF-plader i op til maks,
62 mm tykkelse,

— til brug med rundsavsklinger, som
tilbydes af FLEX til dette apparat,

Det er ikke tilladt,

— atbruge HSS-savklinger og skaereskiver,

— at bruge den stationagert som
baenkrundsav,

— at bruge den udendars i regnvejr,

— at bruge den i eksplosionsfarlige lokaler.
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Sikkerhedsregler for rundsave

N\ ADVARSEL!

Alle sikkerhedsanvisninger og instrukser

i denne vejledning skal lzeses og folges.

Fejl ved overholdelse af advarselsanvisninger
og Instrukser kan fordrsage elekltriske stoaq,
brand og/eller alvorlig tilskadekomst.
Opbevar denne vejledning pa et sikkert sted
for senere brug.

Skaereproces

B FARE: Reek ikke heenderne ind i
skeereomréadet og i neerheden af
savklingen. Hold fast i ekstragrebet eller
motorhuset med den anden hand. Nar du
holder fast i saven med begge haender,
kan de ikke blive kveestet af savklingen.

W Grib ikke ind under arbejdsemnet. Under
arbejdsemnet kan beskyttelsesskaermen
ikke beskytte dig mod savklingen.

B Tilpas skeeredybden til arbejdsemnets
tykkelse. Der skal vaere mindre end en
fuld tandhgjde, som er synlig under
arbejdsemnet.

® Hold aldrig arbejdsemnet, der skal
saves, fast i hdnden eller over benet.
Serg for at sikre arbejdsemnet pa en
stabil holder. Det er vigtigt at fastgere
arbejdsemnet forsvarligt for at minimere
faren for kropskontakt, klemning af
savklingen eller tab af kontrol.

B Tag altid fat i det isolerede handtag pa
elvaerktgijet, nar du arbejder pa steder,
hvor indsatsveerktgjet vil kunne ramme
skjulte stramledninger. Kontakt med en
spaendingsfarende ledning saetter ogsa
elveerktgjets metaldele under spaending
og farer til elektrisk stad.

B Brug altid et anslag eller en lige kantfaring
ved laengdeskaering. Dette forbedrer
skaerengjagtigheden og begraenser
muligheden for, at savklingen klemmer.

® Brug altid savklinger i den rigtige sterrelse
og med passende holdeboring (f.eks.
stjerneformet eller rund). Savklinger, der
ikke passer til savens monteringsdele, karer
uroligt og medfarer tab af kontrol.

B Brug aldrig beskadigede eller forkerte
savklinge-underlagsskiver eller -skruer.
Savklinge-underlagsskiverne og -skruerne
er specielt konstrueret til din sav, for optimal
ydelse og driftssikkerhed.
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Tilbageslag — arsager og tilsvarende
sikkerhedsanvisninger

Et tilbageslag er en pludselig reaktion som
folge af en fastheengende, klemmende eller
forkert justeret savklinge, hvilket resulterer i,
at saven ukontrolleret |gfter sig fra underlaget
og beveeger sig ud af emnet i retning af
betjeningspersonen.

Hvis savklingen saetter sig fast eller kommer
i klemme i en savspalte, der er ved at lukke
sig, blokeres den, og motorkraften slar saven
tilbage i retning af betjeningspersonen.

Hvis savklingen drejes i savsnittet eller er
justeret forkert, kan teenderne pa den bageste
savklingekant seette sig fast i emnets
overflade, hvorved savklingen bevaeger sig
ud af savspalten, og saven springer tilbage

i retning af betjeningspersonen.

Et tilbageslag er et resultat af en forkert eller
fejlagtig brug af saven. Det kan forhindres ved
at treeffe egnede sikkerhedsforanstaltninger
som beskrevet efterfglgende.

m Hold fast i saven med begge hasnder, og
bring dine arme i en stilling, hvor du kan
opfange tilbageslagskraefterne. Hold dig
altid ved siden af savklingen, og bring aldrig
savklingen pa linje med din krop. Ved et
tilbageslag kan saven springe bagud, men
ved at traeffe egnede sikkerhedsforan-
staltninger kan betjeningspersonen
beherske tilbageslagskraefterne.

B Hvis savklingen klemmer, eller du afbryder
arbejdet, skal du slukke saven og holde den
roligt i materialet, indtil savklingen er
standset helt. Forsgg aldrig at fierne saven
fra emnet eller at traekke den bagleens, sa
lzenge savklingen bevaeger sig, ellers er der
risiko for tilbageslag. Find og afhjeelp
arsagen til den klemmende savklinge.

B Hvis du igen vil starte en sav, der sidder
i emnet, skal du centrere savklingen i
savspalten og kontrollere, at savteendermne
ikke har sat sig fast i emnet. Klemmer
savklingen, kan den bevaege sig ud af
emnet eller forarsage et tilbageslag, nar
saven startes igen.
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B Understet store plader for at minimere

risikoen for tilbageslag pa grund af en
klemmende savklinge. Store plader kan
bgje sig pa grund af deres egenvaegt.
Plader skal understottes pa begge sider,
bade i neerheden af savspalten og ude
ved kanten.

Brug ikke slgve eller beskadigede
savklinger. Savklinger med slgve eller
forkert justerede taender forarsager
starre friktion, klemning af savklingen og
tilbageslag, hvis savspalten bliver for
snaever.

Spaend skeeredybde- og skeerevinkel-
indstillingerne forsvarligt far savning.
Hvis savklingeindstillingerne aendrer

sig under savning, kan savklingen blive
klemt og forarsage tilbageslag.

Veer iseer forsigtig ved savning

i eksisterende vaegge eller andre
omrader, hvis opbygning ikke er kendt.
Den neddykkende savklinge kan blokere
ved savning i skjulte genstande og
forarsage et tilbageslag.

Beskyttelsesskeermens funktion
m Kontrollér altid fer brug, om beskyttelsess-

kaermen lukker korrekt. Brug ikke saven,
hvis beskyttelsesskaermen ikke kan
bevaeges frit, og ikke lukker straks.
Beskyttelsesskaermen ma aldrig klemmes
eller bindes fast; derved ville savklingen
veere ubeskyttet. Skulle saven ved et uheld
falde ned, kan beskyttelsesskaermen blive
bajet. Sarg for, at beskyttelsesskeermen
beveeger sig frit, og at den hverken bergrer
savklinge eller andre dele ved alle
skaerevinkler og -dybder.

Kontrollér tilstand og funktion af fiederen til
beskyttelsesskaermen. Foretag
vedligeholdelse af saven for brug, hvis
beskyttelsesskaerm og fieder ikke arbejder
fejifrit. Beskadigede dele, klaebrige
aflejringer eller ophobninger af spaner far
den nederste beskyttelsesskaerm til at
arbejde med forsinkelse.

Sarg for, at savens bundplade ikke
forskydes under "neddykning" ved en
anden skaerevinkelindstilling end 90°.
Ved en sideveerts forskydning kan
klingen blive haengende, og der kan
forekomme et tilbageslag.

B |La=g ikke saven pa arbejdsbordet eller
gulvet, uden at beskyttelsesskaermen
daekker savklingen. En ubeskyttet,
efterlebende savklinge bevaeger saven
modsat skeereretningen og saver det, der
er i vejen for den. Vaer opmaerksom pa
klingens efterlgbstid efter frakobling.

Den nederste beskyttelsesskaerms

funktion

m Kontrollér altid fer brug, om den nederste
beskyttelsesskaerm lukker korrekt.

Brug ikke saven, hvis den nederste
beskyttelsesskaarm ikke kan bevaeges
frit og ikke lukker straks. Den nederste
beskyttelsesskaerm ma aldrig klemmes
eller bindes fast i &ben position.

Skulle saven ved et uheld falde ned, kan
den nederste beskyttelsesskeerm blive
bgjet. Abn beskyttelsesskaermen med
tilbagetreekshandtaget og sgrg for, at
den beveeger sig frit, og at den hverken
bergrer savklinge eller andre dele ved
alle skaerevinkler og -dybder.

m Kontrollér tilstand og funktion af fiederen
til den nederste beskyttelsesskaerm.
Foretag vedligeholdelse af saven far
brug, hvis nederste beskyttelsesskaerm
og fijeder ikke arbejder fejlfrit.
Beskadigede dele, klaebrige aflejringer
eller ophobninger af spaner far den
nederste beskyttelsesskaerm til at
arbejde med forsinkelse.

m Abn kun den nederste beskyttelsesskaerm
manuelt ved saerlige snit, som f.eks. "dyk-
og vinkelsnit". Abn den nederste
beskyttelsesskeerm med tilbagetraeks-
handtaget, og slip det, sa snart savklingen
dykker ned i emnet. Ved alt andet
savearbejde skal den nederste
beskyttelsesskaerm arbejde automatisk.

B |La=g ikke saven pa arbejdsbordet eller
gulvet, uden at den nederste
beskyttelsesskaerm deekker savklingen.
En ubeskyttet, efterlgbende savklinge
beveeger saven modsat skeereretningen
og saver det, der er i vejen for den. Veer
opmeerksom pa savklingens efterlabstid.
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Yderligere sikkerhedsanvisninger

m Stk aldrig handen ind i spanudkastet.
Man kan komme til skade pa de
roterende dele.

m Arbejd aldrig med saven over hovedet.
Ellers har De ikke tilstraskkelig kontrol
over maskinen.

B Elveerktojet ma ikke bruges stationaert.
Det er ikke beregnet til drift pa et savplan.

B Anvend ikke savklinger i HSS-stél. Disse
savklinger kan let breekke.

B Sav aldrig i jernmetal. Gladende span
kan antaende stgvudsugningen.

Stgj og vibration

Stgj- og svingningsveerdierne er beregnet
ifalge EN 62841.

Det A-vurderede stgjniveau for maskinen
er typisk:

— Lydtryksniveau: 83 dB(A);
— Lydeffektniveau: 94 dB(A);
— Usikkerhed: K=3dB.
Total svingningsveerdi:

— Emissionsveerdi: an < 2,5 m/s?
~ Usikkerhed: K =1,5m/s?

/N\  FORSIGTIG!

De angivne maleveerdier geelder kun for nye
maskiner. Staj- og svingningsvaerdierne
aendrer sig ved daglig brug.

1 BeEm&ErRk

Det svingningsniveau, der er angivet i disse
instruktioner, er blevet malt i henhold til en
standardiseret maleproces i EN 62841 og kan
bruges til at sammenligne elveerktgjerne. Det
egner sig ogsa til en forelgbig vurdering

af svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau repraesenterer
elveerktgjets hovedsagelige anvendelse.
Hvis elveerktgjet dog benyttes til andre formal,
med afvigende indsatsveerktgjer eller det
vedligeholdes utilstraekkeligt, kan
svingningsniveauet sendre sig.

Dette kan gge svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet. For ngjagtigt at kunne
vurdere svingningsbelastningen bar man
ogsa tage hgjde for de tider, hvor apparatet er
slukket eller kgrer, men ikke bruges.
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Dette kan reducere svingningsbelastningen
betydeligt i hele arbejdstidsrummet.
Fastlaeg derfor yderligere sikkerhedsforan-
staltninger til beskyttelse af brugeren imod
pavirkning af svingninger, f.eks. vedlige-
holdelse af elvaerktgj og indsatsveerktgjer,
varmholdelse af haender, organisation af
arbejdsforlgb.

/N FORSIGTIG!

Ved et lydtryk pa over 85 dB(A) skal der
benyfttes harevaern.
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Tekniske data

CS 62 18.0-EC
Apparattype Handrundsav
Akku Ah 5,0
Opladningstid (akku 5,0 Ah) min maks. 45
Tomgangsomdrejningstal omdr./min 5.000
Savklinge-hul mm 20
Maks. Savklinge diameter mm 165
Maks. Skaerebredde mm 1,6
Maks. Tykkelse pa stamblad mm 1,0
Maks. Skaeredybde mm 62
Maks. Geringssnit 50°
Veegt i henhold til ,EPTA-procedure kg 3,9
01/2003" (med 5,0 Ah-akku)
Vaegt akku kg 0,72

Forindstilling af vinkel

22,5°, 45°,50°
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Oversigt

10 1112

23 22 24 2120 19 18 17 16111514 13
1 Filter 14  Unbrakonggle
2 Akku 15  Spindel-laseknap
3  Oplasning af akku 16  Skala geringsvinkel
4 Beskyttelsesskaerme 17  Grundplade
5 Handtag 18  Klemarm til geringsvinkel
6 Ekstra handtag 19 Forvalg af vinkel
7 Savdybdeskala 20 Rundsavsblad
8 Aktiveringslas til teend/sluk-knap 21 Speaendeskrue med spaendeflange
9 Teend-/sluk-knap 22 Tilbagetraskshandtag for
10  Speendearm il forvalg af savedybde pendulbeskyttelsesskeerm
11 Klemskrue til parallelanslag 23  Klemskrue til forvalg af geringsvinkel
12 Tilslutningsstuds 24  Pendulbeskyttelsesskaerm
13 Parallelanslag (nederste beskyttelsesskaerm)
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Brugsanvisning

N\ ADVARSEL!
Tag alfid akkuen ua, for du udfarer arbejde
péa el-vaerktojet.

Inden ibrugtagning

Pak elveerktgjet og tilbeharet ud og kontrollér
om leveringen er komplet og om der evt. er
opstaet transportskader.

Fastgerelse eller skift af savklinge

1 BEmM#ERK

Det anbefales kun at benytte rundsavkiinger,

som tilbydes af FLEX til defte apparat.

- Brug kun savklinger med diametre i
overensstemmelse med paskrifterne pa
saven.

- Udveelg den rigtige savkiinge passende til
det materiale, der skal saves.

- Brug kun savklinger med en
omadrejningstalsmaerkning, der modsvarer
det pa elvaerktajet angivne omdrejningstal
eller er hgjere.

- Brug kun de af producenten fastlagfe
savklinger, der overholder EN 847-1.

N\  ADVARSEL!

Tag altid akkuen ua, for du udfarer arbejde

pa el-veerktgjet.

B Tryk pa spindellasen og hold den inde.

B [gsn spaendeskruen med vedlagte
unbrakonggle ved at dreje den imod uret.

B Skru spaendeskruen (3) af og tag forreste
spaendeflange (4) af.

B Tag savklingen (2) nedad og ud af huset.

/\  FORSIGTIG!

- lagttag positionen af bagerste (5)
og forreste spaendeflange (4).

- Taendernes skaereretning (i pilens retning
pa savklingen) og omdrejningsretnings-
pilen pa huset skal stemme overens.

B Rens ved behov den bageste (5)
og forreste (4) spaendeflange.

B Fgr savklingen nedefra ind i huset.

B Szt den forreste spaendeflange (4)
pa med kraven udadvendt og spaend
spaendeskruen (3) i urets retning med
handen.

B Tryk pa spindellasen og hold den inde.
Fastger spaendeskruen (3) med en
unbrakonggle.

Spanudsugning
ADVARSEL!

Frisat stov fra materialer, f.eks. blyholdige
malinger, nogle treearter, mineraler og metal
kan udsaette brugeren eller andre personer,
der opholder sig [ naerheden, for fare.
Hvis dette stov inddndes eller berares, kan
det medfore dndedreetssygdomme og/eller
allergiske reaktioner.
- Swrg for at arbejdspladsen udluftes godt!
- Brug om muligt ekstern stovudsugning.
- Det anbefales at anvende en stovmaske

med filterklasse P2.
Undga stovansamliinger pa arbejdspladsen.
Stov kan let antaendes.
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B Skub tilslutningsstudsen ind (1.).

B Forbind udsugningsslangen og adapteren
med tilslutningsstudsen (2.).

Bm Slut udsugningsslangen til udsugnings-

anlaegget.

Falg betjeningsvejledningen til udsug-

ningsanlaegget! Kontrollér om den

er fastgjort korrekt!

Indstilling af skeeredybde

1 BEM#ZERK

For at opna optimale skaereresultater bor
skaeredybden vaere 2-5 mm storre end
tykkelsen pa materialet, der skal skzeres i.

N\ ADVARSEL!
Tag altid akkuen ud, for du udfarer arbejde
pé el-veerktojet.

[ O T o OO O T
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B Lgsn tersskruen til indstilling af skeere-
dybden.

B Indstil den ngdvendige skeeredybde
pa skalaen.

W Spaend tersskruen fast igen.
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Indstilling af geringsvinkel

1 BEmM#ERK

Ved geringskaering er skaeredybden mindre
end den vaerdi, der vises pa skalaen for skaere-
adybde.

N\ ADVARSEL!
Tag altid akkuen ua, for du udfarer arbejde
pa el-veerktajet.

B Lgsn tersskruen (1.).

W Indstil ngdvendig geringsvinkel ved
hjaelp af skalaen (2.).

B Spezend tersskruen (3.).

Iseetning/skift af akku

B Tryk den opladede akku ind i elveerktgjet,
til den er helt i indgreb.
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B Ved udtagning trykkes pa friggrelses-
knappen (1.), og akkuen treekkes ud (2.).

/\ FORSIGTIG!

Nar veerktofet ikke er i brug, skal akkuens
kontakter beskyttes. Lose metaldele kan
kortslutte kontakterne, sa der er
eksplosions- og brandfare!

Akkuens ladetilstand

B Ved tryk pa knappen kan man pa
lysdioden til akku-tilstandsvisning
kontrollere ladetilstanden.

Visningen forsvinder efter 5 sekunder. Hvis
en af lysdioderne blinker, skal akkuen op-
lades. Hvis ingen lysdiode lyser efter tryk pa

knappen, er akkuen defekt og skal udskiftes.

Teend og sluk

/N\  FORSIGTIG!

Af hensyn til sikkerheden bliver afbryderen
Ikke arreteret og skal holdes inde under
savningen.

Indkoblingsspzerren forhindrer indkobling
ved en fefltagelse og laser beskyttelses-
kappen fast.

Der ma altid forst taendes for saven, nar den
star i arbejdsstilling.

® Tryk indkoblingsspeerren opad og hold
deninde (1.).

B Tryk pa afbryderen og hold den inde (2.).

B Slip indkoblingsspeerringen (efter at
saven er dykket ned).

Til sluk:
W Slip afbryderen.

Parallelanslag

N\  ADVARSEL!
Tag altid akkuen ua, for du udfarer arbejde
péa el-vaerktajet.

1 BEm&ErRk
Afmontér parallelansilaget, inden saven
laegges i den medleverede transportkuffert.

Parallelanslaget kan monteres pa venstre
eller hgjre side af savens skubberetning.
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B Monter vingeskruen/klembgijlen,
der holder parallelanslaget fast (1.).

B Skub parallelanslaget ind og indstil
gnsket bredde (2.).

B Spaend vingeskruen (3.).

Inden der arbejdes med elveerktgjet

FORSIGTIG!
Efter slukningen lober savbladet et kort
stykke tid.
Nar den roterende savkiinge berarer
arbejdsemnet, kan det give et tilbagestod.

1 BEmM#ERK

For stzerk fremskydning reducerer
apparatets ydeevne, gor skaerkvaliteten
darligere og forringer savkiingens levetid.

Savning efter forskaering

m Tilslut udsugningsslangen.

B |ndstil skaeredybden pa gnsket mal.
W Indstil ved behov geringsvinklen.
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Stik netstikket i stikkontakten.

Sla udsugningsanlaegget til.

Tag fat om handgrebet med hgjre hand.
Saet savbordet ned pa arbejdsemnet.
Teend saven og vent til savklingen er kgrt
op pa maksimalt omdrejningstal.

B Fgr saven langsomt hen imod materialet.

1 BEmM#ERK
Skaereafmaerkningerne pa savbordet viser
savklingens position ved skzering i en ret
vinkel.

W Led saven gennem materialet ved jeevn
fremfaring.
B Efter afslutning af savning:
— Sluk saven. Savbladet har et
kortvarigt efterlgb!
— Nar du lgfter saven, lukkes
pendulbeskyttelsesskeermen.
W Efter arbejdets afslutning:
Renger elvaerkigjet og tilbehgret
grundigt.
Filter:

1 BEM#ZERK

Naér der skal bearbejdes store emner eller
skeeres lige kanter, kan man ogsa anbringe
en liste eller lignende pa emnet og fore saven
med savbordet langs med dette hjzelpe-
anslag.
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Ladeaggregat
3

CA 10.8/18.0

Indskubningsabning til akku
Kontakter

Ventilationsslidser

Display til visning af driftstilstand
Netkabel med netstik
Ladeaggregatet CA 10.8/18.0 er beregnet til
opladning af FLEX-akkuer af typen:

— AP 10.8 (2,5 Ah),

— AP 18.0 (2,5 Ah),

— AP 10.8 (5,0 Ah),

— AP 18.0 (5,0 Ah).

Anvisninger for lang akku-levetid

A FORSIGTIG!
Oplad aldrig akkuer ved temperaturer
under 0 °C eller over 55 °C.
— Oplad ikke akkuer i miljoer med hoj
luftfugtighed eller omgivelsestemperatur.
— Tildzek ikke akkuer og ladeaggregat
under opladningen.
— Traek ladeaggregatets netstik ud efter
opladningen.
Under opladningen opvarmes akku og
ladeaggregat. Dette er normalt!
Litium-ion-akkuer har ikke den velkendte
~-memory-effekt‘. Alligevel bar man aflade
en akku helt fgr opladning og altid afslutte
opladningen helt.
Hvis akkuer ikke skal benyttes i laengere tid,
skal de oplades delvis og opbevares kaligt.

Opladningsproces
/\ FORsIGTIG!

Isaet kun originale akkuer i det medfoalgende
ladeaggregat.

AL ON -

B Szt ladeaggregatets netstik i.
Displayets baggrundsbelysning lyser
grent i 2 sekunder og slukkes derefter
igen. Der vises OK.

B |szet hele akkuen i ladeaggregatet, til den
er i indgreb.

— Pa displayet vises skiftevis den
resterende opladningstid (til
fuldsteendig opladning af akkuen) og
en grafisk visning af ladetilstanden.

— Displayets baggrundsbelysning lyser
orange, nar akkuen er mindre end
80% opladet.

— Fra 80% akkuladning lyser displayet
grent, og der vises OK.

B Akkuen er fuldstaendig opladet, nar der
vises

Den grgnne baggrundsbelysning slukkes
efter kort tid.

B Tag akkuen ud af ladeaggregatet.

B Traek netstlkket ud.

1| BEM&ERK

Hvis displayet blinker efter issetning af
akkuen, er der en fejl pa akkuen eller pa
ladeaggregatet.
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! 1 Displayet blinker langsomt.

S ammErl Baggrundsbelysning orange.
Akkuen er for varm eller for kold. Nar
akkuen har naet ladetemperaturen
(0°C...55°C), begynder opladningen.

% Displayet blinker hurtigt.
Baggrundsbelysning red.

Tag akkuen ud af ladeaggregatet, og iszet
den [gen. Ved usendret visning er akkuen
defekt Udskift akkuen, eller fa den
kontrolleret pa et fagvaerksted.

Hvis der ogsa vises en fejlmeddelelse med
en anden akku, er der en defekt pa
ladeaggregatet. Fa et fagvaerksted til at
kontrollere ladeaggregatet.

Vedligeholdelse og eftersyn

N\ ADVARSEL!
Tag altid akkuen ud, for du udforer arbejde
pa el-veerktajet.

Renggring
Rengaring af elveerktgjet

/N ADVARSEL!

Der ma ikke anvendes vand eller flydende

rengoringsmidler.

B Blaes husets indre med motor
ud regelmeessigt med tar trykluft.

B Renggr savbord, indstillingsanordninger
og beskyttelsesskaerm med stavsuger og
pensel.

Serg for, at den nederste
beskyttelsesskaerm er letlabende.

B Mellemleddene skal af og til sprayes
med maskinolie.

B Renger ogsa faringsskinnen for optimal
fering og for at opna ngjagtige snit.
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Ladeaggregat
ADVARSEL!
Treek netstikket ud af stikkontakten for der
udfores arbejde. Der ma ikke anvendes
vand eller flydende rengaringsmidler.
B Fjern snavs og stgv fra huset med en
pensel eller tarre klude.

Reparationer

Reparationer ma kun udferes af et af produ-
centen autoriserede kundeservice-veerksted.

1 BEM#ZERK

Skruerne pa motorhuset ma ikke losnes
/ garantiperioden. Ved tilsideszettelse af
dette bortfalder producentens
garantiforpligtelser.

Reservedele og tilbehar

Yderligere tilbehar, iseer indsatsveerktgjer,
findes i fabrikantens kataloger.
Eksplosionstegninger og reservedelslister
findes pa vores hjemmeside:

www flex-tools.com

Bortskaffelseshenvisninger

/N ADVARSEL!
Gor udijente apparater ubrugelige ved
at fjerne netkablet.
Kun for EU-lande
E Elveerktgjer er ikke normalt hushold-
ningsaffald!
| henhold til europeeisk direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
og omseetning til national ret skal udtjente

er veerktejer samles separat og afleveres pa
et opsamlingssted for materialegenvinding.

i BEM&ERK
Faghandlen giver oplysninger om bort-
skaffelsesmuligheder!
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C €-Overensstemmelse

Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at
produktet beskrevet under , Tekniske data“
er i overensstemmelse med fglgende
standarder eller normative dokumenter:

EN 62841 ifglge bestemmelserne

i direktiv 2014/30/EU, 2006/42/EF,

2011/65/EU.
Ansvarlig for det tekniske dossier:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & O) Department (QD)
19.06.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ansvarsudelukkelse

Fabrikanten og hans repraesentant haefter
ikke for skader og fortjeneste som
virksomheden evt. er gaet glip af som falge
af driftsafbrydelse i virksomheden,
forarsaget af produktet eller fordi produktet
ikke kunne benyttes.

Fabrikanten og dennes repreesentant
heaefter ikke for skader opstaet som falge af
usagkyndig anvendelse eller i forbindelse
med produkter fra andre fabrikanter.
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Innhold For din egen sikkerhet

Symboler som brukes. . ............ 106 A ADVARSEL!

Eg;n dbiglzgz npgiffgri;attet """""" 1 82 Ma leses [gjennom og tas hensyn il for bruk
4 SOETIER e av elektroverktoy:

'Sl'zz‘i)r/w izﬁ ev 'é)ar?: JOM - 188 - betjeningsveiledningen som er vedlagt,

Etoverblikk. . . .. ... 110 - de ‘generelle sikkerhetshenvisningene”

Bruksanvisnin g """""""""" 111 f omgang med elektroverktoy i den

Vedlikehold og pleie ... ............ 116 vedlagte brosjyren (Nr.: 515.915),

Henvisninger om skroting. .. ........ 116 - de regler og forskrifter som gjelder pa

C €-Konformitet. . ................. 117 arbeidsstedet for uhellsforebyggende

Utelukkelse avansvar ............. 117 tiltak.

Symboler som brukes

N\  ADVARSEL!

Gjor oppmerksom pa en umiddelbar truende
fare. Det er kan oppsta livsfare eller fare for
alvorlige skader dersom dette ikke blir fulgt.

/N FORSIKTIG!

Gjor oppmerksom pa en situasjon som kan
veere farlig. Det kan oppsta skade pa per-
soner eller ting dersom dette ikke blir fulgt.

(1| HENVISNING
Belyr tips og viktige informasjoner.

Symbolene pa apparatet

Les igiennom disse far bruk!

Bruk gyevern!

Bruk harselsvern!

Henvisninger om avskaffing
av gammelt apparat (se side 116)!
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Dette elektroverktoyet er bygget etter teknik-

kens stand og anerkjente sikkerhetstekniske

regler. Det kan allikevel oppsta skade for liv

og levnet for brukeren eller fredje personer

eller ogsa skade pa maskinen eller andre

ting under bruken av maskinen.

Elektroverktayet ma kun brukes

- til de arbeider den er beregnet for,

- nar den er i sikkerhetsteknisk lytefri
tilstand.

Feil pa apparatet som har innflytelse pa den

tekniske sikkerheten ma straks utbedres.

Forskriftsmessig bruk

Slrkelsagen CS 62 18.0-EC er beregnet
til profesjonelt bruk i industri og handverk,

— for langs- og tverrsnitt med rett snittforlap,

— for skjeering av massivt tre og plate-
material som spon- og mgbelplater og
MDF-plater inntil en maksimal tykkelse
pa 62 mm,

— for innsats med sirkelsagblad, som blir
tilbudt fra FLEX for dette apparatet.

Ikke tillatt er

— bruk av HSS-sagblad og skilleskiver,

— stasjonaer innsats som bordsirkelsag,

— bruk ute i det fri ved regn,

— bruk i rom hvor det kan oppsta
eksplosjonsfare.
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Sikkerhetsveiledninger for sirkelsag

AN\ ADVARSEL!

Alle sikkerhetshenvisningene og anvis-

ningene i denne veiledningen ma leses

igjennom og folges. Feil nar det gjelder

a overholde advarsler og anvisningen kan

fordrsake elektrisk stot, brann og/eller

alvorlige skader. Oppbevar denne veiled-
ningen godf for senere bruk.

Saging

B FARE: Hold hendene unna sageomradet
og sagbladet. Hold den andre handen pa
ekstrahandtaket eller motorhuset. Nar du
holder i sagen med begge hender, kan
hendene ikke bli skadet av sagbladet.

m |kke stikk hendene under emnet.
Beskyttelsesdekselet kan ikke beskytte deg
mot sagbladet under emnet.

m Tilpass kuttedybden etter emnets tykkelse.
Mindre enn en full tannhgyde skal veere
synlig under emnet.

® Hold aldri emnet som skal sages, fast med
handen eller over benet. Sgrg for at emnet
sitter godt fast. Det er viktig a feste
arbeidsemnet godt for & redusere faren for
kontakt med kroppen, fastklemming av
sagbladet og tap av kontrollen mest mulig.

B Hold maskinen kuni de isolerte handtakene
nar du utferer arbeid der verktayet kan treffe
pa skjulte stremledninger. Kontakt med en
stremfarende ledninger setter ogsa
metalldeler pa elektroverktayet under
spenning og farer til elektrisk stat.

B Bruk alltid anslag eller rett kantfaring ved
saging pa langs. Dette gir bedre
sagengyaktighet og reduserer faren for at
sagbladet klemmes fast.

W Bruk alltid sagblad i riktig sterrelse og med
passende festehull (f.eks. stiemeformet
eller rundt). Sagblad som ikke passer il
monteringsdelene pa sagen, gar ujevnt og
farer til tap av kontrollen.

W Bruk aldri skadde eller feil type
underlagsskiver eller -skruer til sagbladet.
Underlagsskivene og -skruene til sagbladet
er konstruert spesielt for sagen, for optimal
effekt og driftssikkerhet.

Tilbakeslag — Arsaker og tilhgrende
sikkerhetsanvisninger

Tilbakeslag er den plutselige reaksjonen til et
sagblad som har hektet eller klemt seg fast
eller er feilinnstilt, og som farer til at sagen
ukontrollert Iaftes opp og ut avemnet og
beveger seg i retning brukeren.

Hvis sagbladet hektes eller klemmes fasti den
lukkende sagespalten, blokkeres det og
motorkraften gjar at sagen slas tilbake mot
brukeren.

Hvis sagbladet vris eller stilles inn feil i
sagesnittet, kan tennene pa den bakre
sagbladkanten hekte seg fast i overflaten pa
emnet, og dette far sagbladet til & bevege seg
ut av sagespalten slik at sagen slynges tilbake
mot brukeren.

Et tilbakeslag er resultatet av feil eller uriktig
bruk av sagen. Det kan unngas ved & folge
forsiktighetsreglene som er beskrevet
nedenfor.

® Hold sagen fast med begge hender, og hold
armene i en slik stilling at du kan fange opp
tilbakeslagskraften. Hold alltid pa siden av
sagbladet, la aldri sagbladet flukte med
kroppen din. Ved et tilbakeslag kan sagen
slynges bakover; men brukeren kan
kontrollere tilbakeslagskraften gjennom
riktige forholdsregler.

B Hvis sagbladet setter seg fast eller du
avbryter arbeidet, ma du sla av sagen og
holde den stille i emnet helt til sagbladet har
sluttet & bevege seg. Ikke forsgk & fieme
sagen fra emnet eller trekke den bakover sa
lenge sagbladet er i bevegelse, for dette kan
fore il tiibakeslag. Finn og eliminer arsaken
til at sagbladet satte seg fast.

® Nar du skal starte en sag som befinner seg
i emnet, sentrerer du sagbladet i
sagespalten og kontrollerer at sagtennene
ikke er hektet fast i emnet. Hvis sagbladet
klemmes, kan det bevege seg ut avemnet
eller forarsake et tilbakeslag, nar sagen
startes pa nytt.
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B Stett opp store plater for & redusere faren

for tilbakeslag pa grunn av et fastklemt
sagblad. Store plater kan bgye seg helt ned
pa grunn av egenvekten. Plater ma stottes
opp pa begge sider, bade i neerheten av
sagespalten og pa kanten.

Ikke bruk slave eller skadde sagblad.
Sagblad med slgve eller feiljusterte tenner
gjer sagespalten for trang, og dette farer til
friksjon, fastklemming av sagbladet og
tilbakeslag.

Stram innstillingene for kuttedybde og
snittvinkel fgr sagingen. Hvis du endrer
sagbladinnstillingene under sagingen, kan
sagbladet sette seg fast og resultatet kan bli
tilbakeslag.

Funksjonen til beskyttelsesdekselet
m Kontroller alltid far bruk at

beskyttelsesdekselet lukker seg feilfritt. Ikke
bruk sagen hvis beskyttelsesdekselet ikke
kan bevege segq fritt og ikke lukker seg
straks. Klem eller bind aldri fast
beskyttelsesdekselet, for da er sagbladet
ubeskyttet. Hvis sagen utilsiktet faller pa
bakken, kan beskyttelsesdekselet bli
deformert. Kontroller at
beskyttelsesdekselet beveger seg fritt ved
alle snittvinkler og -dybder og ikke bergrer
verken sagbladet eller andre deler.
Kontroller tilstanden og funksjonen til fjzeren
til beskyttelsesdekselet. Fa vedlikeholdt
sagen far bruk dersom beskyttelsesdeksel
og fjeer ikke arbeider feilfritt. Skadde deler,
klebrige lagre eller opphopninger av spon
gjer at det nedre beskyttelsesdekselet
reagerer senere.

Kontroller at grunnplaten til sagen ikke
forskyves ved andre snittvinkelinnstillinger
enn 90° ved ,dykking“. Ved sideforskyvning
kan sagbladet bli sittende fast, og det kan
oppsta tilbakeslag.

Ikke legg sagen pa arbeidsbenken eller pa
gulvet hvis ikke beskyttelsesdekselet
dekker sagbladet. Et ubeskyttet,
etterlgpende sagblad beveger sagen mot
snittretningen og sager alt som star i veien.
Veer oppmerksom pa sagbladets
etterlgpstid etter at sagen er slatt av.
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Funksjonen til det nedre
beskyttelsesdekselet

m Kontroller alltid far bruk at det nedre
beskyttelsesdekselet lukker seg feilfritt.
Ikke bruk sagen hvis det nedre
beskyttelsesdekselet ikke kan bevege
seq fritt og ikke lukker seg straks.

Ikke klem eller bind fast det nedre
beskyttelsesdekselet i apen stilling. Hvis
sagen utilsiktet faller pa bakken, kan det
nedre beskyttelsesdekselet bli deformert.
Apne beskyttelsesdekselet med
tilbaketrekkingsarmen, og kontroller at
det beveger seg fritt i alle snittvinkler og -
dybder og ikke bergrer verken sagbladet
eller andre deler.

m Kontroller funksjonen til fjgeren til det
nedre beskyttelsesdekselet. Fa
vedlikeholdt sagen far bruk dersom det
nedre beskyttelsesdekselet og fjeeren
ikke arbeider feilfritt. Skadde deler,
klebrige lagre eller opphopninger av
spon gjar at det nedre beskyttelses-
dekselet reagerer senere.

m Apne det nedre beskyttelsesdekselet bare
ved spesielle snitt, for eksempel ,Dykk- og
vinkelsnitt“. Apne det nedre beskyttelses-
dekselet med tilbaketrekkingsarmen, og
slipp spaken nar sagbladet gar ned i
emnet. Ved alle andre typer saging skal det
nedre beskyttelsesdekselet arbeide
automatisk.

B Ikke legg sagen pa arbeidsbenken eller
pa gulvet hvis ikke det nedre beskyttel-
sesdekselet dekker sagbladet.

Et ubeskyttet, etterlapende sagblad
beveger sagen mot snittretningen og sager
alt som star i veien. Veer oppmerksom pa
etterlgpstiden til sagbladet.

Ekstra sikkerhetsveiledninger

B Grip aldri med hendene inn i sponut-
lepet. Du kan skade deg pa grunn av
roterende deler.

® Arbeid aldri med sagen over hodet.

Du har da ikke tilstrekkelig kontroll over
elektroverktayet.

m Driv ikke elektroverktgyet stasjonaert.
Det er ikke utlagt for drift med sagbord.

m |kke bruk sagblad av HSS stal. Slike
sagblad kan lett brekke.

B |kke sag i jernmetall. Glgdende spon kan
ta fyr i utsuget for stav.
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Stay og vibrasjon

Lyd- og svingningsverdiene er malt i henhold
til EN 62841.

Det malte A lydnivaet pa apparatet er typisk:

— Lydtrykkniva: 83 dB(A);
— Lydeffektniva: 94 dB(A);
— Usikkerhet: K=3dB.
Hel svingningsverdi:

— Emisjonsverdi: ap <25 m/s?
— Usikkerhet: K = 1,5 m/s?

/N FORSIKTIG!

De angitte maleverdiene gjelder for nye
apparater. Under den daglige bruken
forandres lyd- og svingningsverdiene.

1 HewvisninG

Det svingningsnivaet som er angitt i denne
anvisningen er malt i henhold til et male-
metode som er normert etter EN 62841,

og kan brukes for sammenligning av elektro-
verktgy. Den egner seg ogsa for en forelapig
vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer
de hovedsakelige bruken av elektroverktayet.
Dersom elektroverktayet blir brukt for annen
bruk med avvikende innsatsverkigy, eller
det ikke foretas tilstrekkelig vedlikehold, kan
svingningsnivaet avvike. Dette kan fere til en
tydelig forhaying av svingningsbelastningen
for hele arbeidstiden. For en ngyaktig
vurdering av svingningsbelastningen bar
ogsa tidene tas hensyn til hvor apparatet er
slatt av eller er i gang, men ikke blir brukt.
Dette kan tydelig redusere svingningsbelast-
ningen over hele arbeidstiden.

Det bar fastlegges ekstra sikkerhetstiltak

for vern av brukeren overfor svingninger,
som f.eks. vedlikehold av elektroverktay

og innsatsverktgy, oppvarming av hendene,
organisasjon av arbeidsforlgpene.

/N FORSIKTIG!
Ved lydtrykk pa over 85 dB(A) ma det brukes
harselsvern.

Tekniske data

CS 62 18.0-EC
Apparattype Handsirkelsag
Batteri Ah 5,0
Ladetid (Batteri 5,0 Ah) min maks. 45
Tomgangsturtall o/min 5.000
Opptaksboring for sagblad mm 20
maks. Diameter pa sageblad mm 165
maks. Snittbredde mm 1,6
maks. Tykkelse pa hovedblad mm 1,0
maks. Snittdybde mm 62
maks. Gjeeringssnitt 50°
B/1e/k2t883?r tilsvarende “EPTA-procedure kg 3.9

(med 5,0 Ah batteri)

Vekt Batteri kg 0,72
Forhandsinnstilling av vinkel 22,5° 45°, 50°
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Et overblikk

23 22 24 2120 19 18 17 16111514 13

1 Filter 14  Unbrakongkkel
2 Batteri 15  Spindellaseknapp
3 Frigjering batteri 16  Skala for gjeeringsvinkel
4 Beskyttelsesdeksel 17  Grunnplate
5 Handtak 18  Klemspak for gjeeringsvinkel
6 Ekstra handtak 19 Forhandsinnstilling av vinkel
7 Skala for kuttedybde 20 Sirkelsagblad
8 Innkoblingssperre for av/pa-bryter 21  Spennskrue med spennflens
9 Av/péa-bryter 22  Tilbaketrekkingsarm for
10  Spennspak for forhandsinnstilling pendelvernedeksel

av kuttedybde 23  Klemskrue for forhandsinnstilling
11 Klemskrue for parallellanlegg av gjeeringsvinkel
12 Tilkoblingstuss 24  Pendelvernedeksel

13 Parallellaniegg (nedre beskyttelsesdeksel)
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Bruksanvisning

N\ ADVARSEL!
Batteriet ma tas ut av verktoyet for alt arbeid
pa elektroverktoyet.

Far ibruktaking

Pakk ut elektroverktgyet og tilbeharet
og kontroller at leveringen er komplett
og fullstendig og at det ikke er oppstatt
transportskader.

Festing eller utskifting av sagblad.

1 HewvisninG

Det anbefales & kun bruke sirkelsagblad

som FLEX tilbyr for dette apparatet.

- Bruk bare sagblad med en diameter som
stemmer med merkingen pa sagen.

- Finn det rikfige sagbladet ut fra materialet
som skal sages.

- Bruk bare sagblad med en turtallsmerking
som ftilsvarer turtallet som star pa
elektroverktoyet, eller hoyere.

- Bruk bare sagblad som er godkjent av
produsenten og som oppfyller kravene
[EN847-1.

N\  ADVARSEL!

Batteriet ma tas ut av verktoyet for alt arbeid

pa elektroverktoyet.

B Trykk spindelldsen og hold den trykket.

B Spennskruen lgsnes med vedlagte
unbrakongkkel imot klokkens retning.

B Spennskruen (1) skrues av og spenn-
flensen framme (2) tas av.

B Ta sagbladet (3) ut av kassen nedover.

/\  FORSIKTIG!

- Kontroller monteringen av den spenn-
flensen bak (5) og framme (4).

- Skjzereretningen av tennene (pilretningen
pd sagbladet) og dreieretningspilen
pa kassen ma stemme overens.

B Spennflensen bak (5) og foran (4)
ma rengjgres om ngdvendig.
B Sagbladet fagres inn i kassen nedenfra.
B Spennflensen framme (4) settes pa med
anslaget utover og spennskruen (3)
skrues pa i klokkens retning med hand.
B Trykk spindellasen og hold den trykket.
Spennskruen (3) skrues fast med
unbrakongkkel.

Sponavsuging

ADVARSEL!

Frigjort stov fra materialer som blyholdige
strok av maling, noen tretyper, mineraler
og metall kan fordrsake fare for betjenings-
personen eller for personer som oppholder
seg i nzerheten. Innanding eller beraring
av slikt stov kan fore til sykdommer
I luftveiene og/eller allergiske reaksjoner.
- Det ma sorges for god ventilasjon

pa arbeidsplassen!
- Om mulig ma det brukes eksternt

stovavsug.
- Det anbefales bruk av en maske

for pustevern med filterklasse P2.
Unnga oppsamliing av stev pa arbeids-
plassen. Stov kan lett anfennes.

111



no

CS 62 18.0-EC

B Skyv inn koblingsstussen (1.).
B Fest sugeslangen med adapteren
pa koblingsstussen (2.).
B Avsugingsslangen tilkoples til avsugings-
anlegget.
Ta hensyn til betjeningsveiledningen
for avsugingsanlegget! Kontroller festet!

Innstilling av snittdybden

i HewvisninG

For optimalt snittresultat, bor snittdybden
vaere 2-5 mm starre enn den
materialtykkelsen som skal skjzeres.

A\ ADVARSEL!
Batteriet ma tas ut av verktayet for alt arbeid
pa elektroverktayet.

L L T T T IR OO T 1]
ia 8k 2 8 5§ &§ &

B Vingeskruen for innstilling av snittdybde
Igsnes.

B Ngdvendig snittdybde innstilles
pa skalaen.

W Vingeskruen skrus fast.
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Innstilling av gjeeringsvinkelen

i HewvisnivG
Ved gjzeringssnitt er snittdybden mindre enn
verdien som er vist pa skalaen for snittdybden.

A ADVARSEL!
Batteriet ma tas ut av verktayet for alt arbeid
pa elektroverktayet.

m Vingeskruen Igsnes (1.).

m Still inn ngdvendig gjeeringsvinkel med
hjelp av skalaen (2.).

W Vingeskruen skrus fast (3.).

Sette inn / skifte batteri

B Trykk inn ladet batteri til det gar helt i l1as
i elektroverktayet.




CS 62 18.0-EC

no

W For a ta ut, trykk inn lgsnetasten (1.) og
trekk ut batteriet (2.).

/\ FORSIKTIG!

Nar det ikke er i bruk beskytt kontaktene il
batteriet. Lose metalldeler kan kortslutfe
kontaktene, og det medforer eksplosjons-
og brannfare!

Ladetilstand til batteriet

B Ved & trykke pa tasten kan man pa
LED-en til batteritilstands-indikatoren
kontrollere ladetilstanden.

Indikeringen slukker etter 5 sekunder.
Blinker en av LED-ene, méa batteriet lades.
Nar det ikke lyser noen LED-er etter at man
trykker tasten, er batteriet defekt og ma
skiftes.

Inn- og utkopling

/N FORSIKTIG!

Av sikkerhetsgrunner blir bryteren ikke /ast
fast og ma under sagingen holdes trykket.
Innkoplingssperren forhindrer at sagen kan
slds pa ved en feiltakelse og laser
vernehetten.

Sagen ma alltid forst slds pa nar den

er i arbeidsposisfonen.

B Trykk innkoplingssperren oppover og
hold den trykket (1.).

B Trykk bryteren og hold den trykket (2.).

B Slipp innkoplingssperren (nar sagen
er senket ned).

For utkopling:

W Slipp bryteren.

Parallellanslag

A ADVARSEL!
Batteriet ma tas ut av verktoyet for alt arbeid
pa elektroverktoyet.

1 HewvisninG

Nar sagen skal legges ned i den medleverte
transportkofferten, ma parallellansiaget
demonteres.

Parallellanslaget kan monteres til venstre
eller hgyre i skyveretningen til sagen.
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W Vingeskrue/klemmebgyle for festing
av parallellanslaget monteres (1.).

W Skyv inn parallellanslaget og innstill det
pa @nsket bredde (2.).

W Skru vingeskruen fast (3.).

Arbeid med elektroverktgy

A FORSIKTIG!

Etter utkoplingen loper sagbladet etter

/en kort tid.

Naér det roterende sagbladet berarer
arbeidsstykket, kan det oppsta et tilbakeslag.

i HewvisnivG

Et for sterkt framtrekk senker ytelseskapasite-

ten til apparatet, gjor snittkvaliteten darligere

og forringer levetiden fil sagbladet.

Saging etter rissing

B Tilkople avsugingsslangen.

B Still snittdybden inn i henhold til ngd-
vendig mal.
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B Om ngdvendig ma gjeeringsvinkelen
innstilles.

W Stikk inn stagpselet.

B Sla pa avsugingsanlegget.

B Med den hgyre handen holdes det fast
i handtaket.

B Sett sagbordet oppa arbeidsstykket.

B S|a pa sagen og vent til sagbladet har
nadd det maksimale turtallet.

B Sagen fgres langsomt mot materialet.

(i HEnvISNING
Snittmarkeringen pa sagbordet viser
posisjonen til sagbladet ved et snitt med
rett vinkel.

B Fgr sagen med jevnt trykk igjennom
materialet.
W Etter snittet:
— Sla sagen av. Sagbladet Igper etter
i kort tid!
— Nar sagen heves, lukkes
pendelvernedekselet.
W Etter avsluttet arbeid:
Rengjer elektroverktgyet og tilbeharet
grundig.
Filter:

1 HewvisnivG

For bearbeidelse av store arbeidsstykker
eller skjgering av rette kanter, kan du ogsa
feste en list eller lignende til arbeidsstykket
og sé fore sirkelsagen med sagbordet langs
detfe hjelpeanslaget.
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Ladeapparat Lading
/\ FORSIKTIG!
3 Sett kun originalbatterier inn i det

CA 10.8/18.0

Innskyvingssjakt for batteri
Kontakter

Luftedpning

Display for indikering av driftstilstand
Nettkabel med nettstopsel
Ladeapparatet CA 10.8/18.0 er ment for
lading av FLEX-batterier av typene:

- AP 10.8 (2,5 Ah),

- AP 18.0 (2,5 Ah),

- AP 10.8 (5,0 Ah),

— AP 18.0 (5,0 Ah).

Henvisninger for lang batteri-levetid

A FORSIKTIG!

Lad aldri batterier ved femperaturer
under 0 °C eller over 55 °C.

— Lad ikke batterier i omgivelser med hay
luftfuktighet eller haye
omgivelsestemperaturer.

— Dekk ikke til batteri og ladeapparat under
ladingen.

— Trekk ut nettstopslet til ladeapparatet
etter at ladingen er ferdig.

Under ladingen blir batteriet og
ladeapparatet varmt. Der er normalt!
Lithium-ione-batterier har ikke den kjente
«Memory-effekten». Likevel bar et batteri
veere helt utladet far opplading, og ladingen
bgr alltid fullfgres helt.

Hvis batteriene ikke brukes i lang tid, lad
batteriene delvis og lagre dem kaldt.

AP ON -

medfolgende ladeapparalet.

B Sett i nettstapslet til ladeapparatet.
Bakgrunnsbelysningen til displayet lyser
gront i 2 sekunder og slukker sa igjen.
Det vises OK.

B Batteriet skal settes helt inn i ladeappa-
ratet til det gar i Ias.

— Pa displayet vises vekselvis restvarig-
heten av ladeprosessen (til fullstendig
lading av batteriet) og en grafisk
framstilling av ladetilstanden.

— Bakgrunnsbelysningen til displayet
lyser oransje, hvis batteriet er ladet
mindre enn 80 %.

— Fra 80 % batterilading lyser displayet
grent og det vises OK.

W Batteriet er fullstendig ladet nar displayet
viser

Den grgnne bakgrunnsbelysningen
slukker etter kort tid.
B Ta batteriet ut av ladeapparatet.

B Stgpselet trekkes ut.
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i HENVISNING

Hvis displayet blinker etfer innsetting av
batteriet i ladeapparatet, er det en feil

i batteriet eller i ladeapparatet.

:' = ':. Displayet blinker langsomt.
S ammrErny Bakgrunnsbelysning oransje.
Batteriet er for varmt eller for kaldt. Hvis
batteriet har nadd ladetemperaturen
(0°C...55°C), begynner ladingen.

W Displayet blinker raskt.
Bakgrunnsbelysning rod.

Ta batteriet ut av ladeapparatet og sett det
inn [gjen. Ved samme indikering, er batteriet
defekt. Skift batteriet eller fa det kontrollert
ved et fagverksted.

HVvis den samme feilmeldingen vises med et
annet batteri, er ladeapparatet defekt. La et
fagverksted kontrollere ladeapparatet.

Vedlikehold og pleie

N ADVARSEL!
Batteriet ma tas ut av verktayet for alt arbeid
pa elektroverktayet.

Rengjering
Rengjaring av elektroverktay

/N ADVARSEL!

lkke bruk vann eller flytende rengjorings-

middel.

B |nnsiden av kassen med motoren ma
regelmessig blases ut med tarr trykkluft.

B Rengjgr sagbord, innstillingsanordninger
og beskyttelsesdeksel med stgvsuger og
pensel.
Serg for at nedre beskyttelsesdeksel
beveger seg lett.

B Leddene ma av og til spreytes inn med
maskinolje.

B Rengjoer ogsa fgringsskinnen, for & sikre
faringen av sagen og dermed ogsa
ngyaktigheten av snittet.
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Ladeapparat

ADVARSEL!
For alle arbeider ma stopselet trekkes ut.
lkke bruk vann eller flytende rengjorings-
midler.
B Fjern smuss og stev fra huset med en
barste eller tgrre kluter.

Reparasjoner

Reparasjoner ma kun utferes av et kunde-
service verksted som er autorisert av produ-
senten.

i HewvisninG

Skruene pa motorkassen ma ikke losnes
I lopet av garantifiden. Dersom detfte ikke
blir fulgt, slettes produsentens
garantiforpliktelse.

Reservedeler og tilbehar

Videre tilbehgr, seerlig innsatsverktay,
finnes i katalogen til produsenten.
Eksplosjonstegninger og lister for reserve-
deler finnes pa var hjiemmeside:
www.flex-tools.com

Henvisninger om skroting

/N  ADVARSEL!

Utrangerte apparater ma gjores ubrukelige
ved & fferne stromkabelen.

Kun for EU-land
E Ikke kast elektrisk verktgy i bosset.

| henhold til det europeiske direktivet
2012/19/EU om avhending av elektrisk
og elektronisk gammelt utstyr og omsetting
av nasjonal rett, ma brukte elektriske
verktgy samles separat og avhendes
pa en miljgvennlig mate.
i HewvisnivG

Faghandelen vil gi deg informasjon om
avhendingsmater.
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C €-Konformitet

Vi erklaerer hermed at vi alene er ansvarlig for
at produkten som er beskrevet under
«Tekniske data» stemmer overens med
felgende normer eller normative dokumenter:
EN 62841 i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EF,
2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
19.06.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Utelukkelse av ansvar

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader eller tapt vinning pa
grunn av avbrytelser i driften som er
forarsaket av produktet eller ikke mulig bruk
av produktet.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket
av ikke sakkyndig bruk eller i forbindelse
med produkter fra andre produsenter.
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regler. Trots det kan fara for liv och lem

Teckenforkl aring uppsta bade for anvéndaren och andra resp

N vARNING!

Varnar for en omedelbart hotande fara!
Risk for déd eller svéra skador om varningen
€/ beaktas.

/N VAR FORSIKTIG!

Varnar for en mdjlig farlig situation.

Om varningen ef beakias kan person- eller
sakskador uppsta.

i oBs

Hénvisar fill tips och viktig information.

Tecken pa apparaten

Las bruksanvisningen innan
apparaten tas i bruk!
Anvand skyddsglaségon!

Anvand horselskydd!

Avfallshantering (skrotning)
(se sida 128)!
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skador pa maskinen eller andra féremal.
Elverktyget far endast anvéndas f

- Oravsett dndamal,

- [ tekniskt felfritt tillstand.

Stdrningar som kan paverka sékerheten
madste omgaende atgérdas.

Avsett &ndamal

Cirkelsagen CS 62 18.0-EC ar avsedd

— foér anvandning inom industri och
hantverk,

— for langs- och tvarsnitt med raka snitt,

— for sagning av massivt trd och plattmaterial
som t ex spanplattor och lamelltré och
MDF-plattor upp till en max tjocklek
pa 62 mm,

— for sagning med cirkelsagklingor som
FLEX erbjuder fér denna apparat.

Ej tillatet &r

— anvandning av HSS-sagklingor och
kapskivor,

— stationar anvandning som bordcirkelsag,

— anvandning utomhus nér det regnar,

— anvandning i explosionsfarliga rum.
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Séakerhetsanvisningar
for cirkelsagar

AN varnivG!

Alla sékerhetsanvisningar och évriga anvis-
ningar i denna bruksanvisning maste ldsas
och fofjas. Ej beaktade varningar och anvis-
ningar kan leda till elekiriska stotar, brand
och/eller svara skador. Férvara denna bruks-
anvisning pa séker plats for senare bruk.

Snittmetod

B FARA: Hall hdndema borta fran
snittomradet och sagklingan. Hall i
extrahandtaget eller motorhuset med din
andra hand. Nar bada handerna haller
i sagen kan de inte skadas av sagklingan.

® Hallinte under arbetsstycket. Skyddshuven
kan inte skydda dig mot sagklingan under
arbetsstycket.

B Passa in snittdjupet efter tjockleken pa
arbetsstycket. Mindre an en hel tandhdjd
ska vara synlig under arbetsstycket.

W Hall aldrig fast det arbetsstycke du ska sdga
i med handen eller vila det mot benet. Satt
fast arbetsstycket pa ett stabilt underlag.
Det ar viktigt att satta fast arbetsstycket
ordentligt for att minska risken for att sagen
kommer i kontakt med kroppen, att
sagklingan klams fast eller att du tappar
kontrollen &ver sagen.

W Hall alltid elverktyget i de isolerade
handtagen nér du utfér arbeten dar det finns
risk for att insatsverktyget traffar dolda
elledningar. Kontakt med en stromférande
ledning gor &ven elverktygets metalldelar
stromforande, vilket leder till en elstot.

B Anvand alltid ett stopp eller en rak
kantstyming vid langssagning. Detta
forbattrar snittets exakthet och minskar
risken for att sdgklingan klams fast.

® Anvand alltid sagklingor av ratt storlek och
med Iampliga fasthal (t.ex. stiamformade
eller runda). Sagklingor som inte passar
sagens monteringsdelar roterar inte med
runda, jdAmna rorelser och gor att du tappar
kontrollen &ver sagen.

B Anvénd aldrig skadade eller felaktiga
underléggsbrickor eller skruvar till
sagklingan. Underlaggsbrickorna och
skruvarna till sagklingan har tagits fram
sarskilt for din sag for optimal effekt och
driftsékerhet.

Kast — orsaker och lampliga
sékerhetsanvisningar

Ett kast ar en plotslig reaktion som féljer efter
att en sagklinga hakat i nagot, klamts fast eller
har riktats in felaktigt, vilket leder till att sagen
lyfts upp okontrollerat ur arbetsstycket i
riktning mot anvandaren.

Om sagklingan fastnar eller klams fast i snittet
laser den sig och motorns kraft slungar tillbaka
sagen i riktning mot anvéndaren.

Om sagklingan forvrids i snittet eller har riktats
in felaktigt kan tdnderna bak pa klingan haka i
arbetsstyckets ytskikt varpa sagklingan ror sig
upp ur snittet och hela sagen slungas tillbaka
mot anvandaren.

Ett kast ar foljden av att sdgen anvands
felaktigt. Det kan forhindras genom de
lampliga forsiktighetsatgarder som beskrivs
nedan.

B Hall fast sdgen med bada hdnderna och hall
armama i en position dar du kan halla emot
kraften i kastet. Hall alltid sagklingan fran
sidan, placera aldrig sagklingan i linje med
din kropp. Vid ett kast kan sagen slungas
bakat men med hjalp av lampliga
forsiktighetsatgarder kan anvandaren halla
emot kraften i kastet.

B Om sagklingan kléms fast eller om du
avbryter arbetet, sting da av sédgen och hall
den stilla i arbetsstycket tills sagklingan
stannat helt. Férsok aldrig att ta ur sagen ur
arbetsstycket eller dra den bakat sa lange
sagklingan snurrar, annars kan det uppsta
ett kast. Ta reda pa och atgarda orsaken till
att sagbladet kldmdes fast.

B Om du vill starta en s&g som redan sitter
fasti arbetsstycket, centrera da sagklingan i
snittet och kontrollera att tdnderna inte har
hakat fast i arbetsstycket. Om sagklingan
ar fastklamd kan den stotas bort fran
arbetsstycket eller orsaka ett kast nar
sagen startas pa nytt.

W Stdtta upp stora arbetsstycken fér att
minska risken for kast orsakade av en
fastklamd sagklinga. Stora arbetsstycken
kan bdja sig under sin egenvikt.
Arbetsstyckena maste stottas pa bada
sidor, bade i narheten av sagklingan och
ute vid kanten.
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B Anvand inga sl6a eller skadade sagklingor.
Sagklingor med sloa eller feljusterade
tander orsakar 6kad friktion, fastklamning
av sagklingan samt kast p.g.a ett for smalt
sagsnitt.

W Bestém snittdjup och snittvinkel innan du
paborjar sagningen. Om du andrar klingans
installningar under pagaende sagning kan
sagklingan klammas fast och orsaka kast.

B Var sarskilt forsiktig nar du sagar i barande
véaggar eller andra ytor utan insyn.
Séagklingan kan lasa sig om den sagar
genom dolda objekt och darmed orsaka
kast.

Skyddshuvens funktion

m Kontrollera att skyddshuven kan sténgas
utan problem fore varje anvandning.
Anvand inte sagen ifall skyddshuven inte
kan rora sig fritt och inte stdngs med en
gang. Klam eller bind aldrig fast
skyddshuven eftersom sagklingan darmed
blir utan skydd. Om s&gen skulle falla
oavsiktligt till marken kan skyddshuven bli
bojd. Kontrollera att skyddshuven kan réra
sig fritt och varken vidrér sagklingan eller
andra delar oavsett snittvinkel och snittdjup.

m Kontrollera status och funktion for
skyddshuvens fjader. Lat sdgen undergd
service fore anvandning ifall skyddshuven
och fjadem inte fungerar felfritt. Skadade
delar, klibbiga avlagringar eller stora
mangder spanor gor att den nedre
skyddshuven arbetar langsammare.

m Kontrollera att sdgens grundplatta inte
forskjuts nar sdgen sénks ner nar en annan
snittvinkelsinstallning an 90° anvands.

Vid sidoforskjutning kan sagklingan forbli
hangande och kast kan uppsta.

B Lagg inte ifran dig sagen pa arbetsbénken
eller golvet utan att sagklingan tacks av
skyddshuven. En oskyddad sagklinga som
fortfarande snurrar flyttar sdgen mot
snittriktningen och sagar igenom det som
kommer i dess vag. Tank pa att det tar en
stund for klingan att sluta snurra efter att du
stangt av sagen.
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Den undre skyddshuvens funktion

m Kontrollera att den undre skyddshuven kan
stangas utan problem fére varje
anvandning. Anvand inte sagen ifall den
undre skyddshuven inte kan réra sig fritt och
inte stangs med en gang. Klam eller bind
aldrig fast den undre skyddshuven i ppet
lage. Om sagen skulle falla oavsiktligt till
marken kan den undre skyddshuven bli
bojd. Oppna skyddshuven med spaken och
kontrollera att skyddshuven kan rora sig fritt
och varken vidrér sagklingan eller andra
delar oavsett snittvinkel och -djup.

m Kontrollera funktionen fér den undre
skyddshuvens fjader. Lat sagen vila fére
anvandning ifall den undre skyddshuven
och fjadern inte kan arbeta som de ska.
Skadade delar, klibbiga avlagringar eller
stora mangder spanor gor att den nedre
skyddshuven arbetar langsammare.

B Oppna den undre skyddshuven fér hand
endast vid sérskilda snitt som t.ex.
vertikal- och vinkelsnitt. Oppna den
undre skyddshuven med spaken och
slapp den sa fort sagklingan nuddar
arbetsstycket. Vid alla andra sagarbeten
ska den undre skyddshuven arbeta
automatiskt.

B L&gg inte ifrdn dig sdgen pa arbetsbanken
eller golvet utan att sagklingan tacks av
den undre skyddshuven. En oskyddad
sagklinga som fortfarande snurrar flyttar
sagen mot snittriktningen och sagar
igenom det som kommer i dess vag.
Tank pa att det tar en stund for
sagklingan att sluta snurra efter att du
stangt av sagen.

Extra sékerhetsanvisningar

B Stick inte in hadnderna i spanutkastet.
Du kan skada dig pa roterande delar.

B Arbeta inte med sadgen ovanfér huvudet.
Déar har du inte tillracklig kontroll ver
elverktyget.

B Anvénd inte elverktyget stationért. Det ar
inte avsett for att anvandas med sagbord.

B Anvand inga HSS-sagklingor. Sadana
sagklingor bryts latt.

B Saga inte i jArnmetaller. Glédande span
kan antdnda dammsugningen.
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Buller och vibration

Buller- och svangningsvardena har
uppmatts enligt EN 62841.

Apparatens A-uppmatta ljudniva under
typiska forhallanden ger foljande varden:

— Ljudtrycksniva: 83 dB(A);
— Ljudeffektsniva: 94 dB(A);
— Osékerhet: K =3 dB.
Sammanlagt svangningsvarde:

— Emissionsvarde: aph<25 m/s?
- Osékerhet: K=1,5m/s?

/N VAR FORSIKTIG!

De angivna métvardena géller fér nya appa-
rater. | dagligt bruk &ndras buller och svéng-
ningsvérdena.

i oss

Den i denna bruksanvisning angivna svang-
ningsnivan ar uppmatt enligt en i EN 62841
standardiserad matmetod och kan anvandas
for jamforelse av elverktyg med varandra.

uppskattning av svangningsbelastningen.
Den angivna svangningsnivan galler for
elverktygets huvudsakliga anvandning.

Om elverktyget anvands for andra andamal
med avvikande insatsverktyg eller bristande
skotsel, kan svangningsnivan avvika.

Detta kan tydligt héja svangningsbelast-
ningen éver hela livslangden.

For en exakt bestdmning av svangnings-
belastningen bor &ven den tid som apparaten
ar franslagen eller visserligen &r igang men
ej arbetar, tas med i berékningen.

Detta kan tydligt minska svangningsbelast-
ningen éver hela livslangden.

Bestam extra sékerhetsatgarder for opera-
térens skydd mot svangningar som till
exempel: Skoétseln av elverktyg og insats-
verktyger, att hédnderna halls varma och
organisering av arbetsférloppen.

/N VAR FORSIKTIG!
Anvénd hdrselskydd nér ljudtrycksnivan

Den Iampar sig ocksa for en preliminar overskrider 85 dB(A).
Tekniska data

CS 62 18.0-EC
Apparatens typ Handcirkelsag
Batteri Ah 5,0
Laddningstid (batteri 5,0 Ah) min max. 45
Tomgangsvarvtal rpm 5.000
Sagklingans fastoppning mm 20
max. sagklinans diameter mm 165
max. snittbredd mm 1,6
max. stambladstjocklek mm 1,0
max. skardjup mm 62
max. geringssnitt 50°
Vikt enligt ”EPTA-procedure 01/2003” kg 39
(med 5,0 Ah batteri)
Vikt batteri kg 0,72
Forinstallning av vinkel 22,5° 45°, 50°
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Oversikt
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Filter

Batteri

Lassparr batteri

Skyddshuv

Handtag

Extrahandtag

Skala for sagdjup
Tillkopplingsspérr for pa/av-knapp
Pa/av-knapp

Spannspak for instllning av sagdjup
Klédmskruv fér parallellanslag
Slanganslutningen

Parallellanslag
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Insexnyckel
Spindelspérrknapp

Skala gervinkel

Bottenplatta

Kldmspak fér gervinkel
Vinkelinstallning
Cirkelsagklinga

Spannskruv med spannflans
Spak till pendelskyddshuv
Klamskruv fér forvald gervinkel
Pendelskyddshuv (undre skyddshuv)
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Bruksanvisning

N vARNING!
Ta ut batteriet ur elverktyget innan du utfor
arbeten pa elverktyget.

Fore start

Packa upp elverktyget och motsvarande
tillbehdr och kontrollera att leveransen
ar fullstdndig och om transportskador
uppstatt.

Montering eller byte av sagklinga

i oss

Vi rekommenderar att endast anvédnda

cirkelsagklingar som erbjuds av FLEX
f6r denna apparat.

- Anvéind endast sagklingor med en diameter
som motsvarar mérkningen pa sagen.

- Vaéyj réitt sagklinga for det material du
ska sdga .

- Anvénd endast sagklingor med en
varvialsmarkning som motsvarar, eller
ar hogre dn, det varvial som anges pa
elverktyget.

- Anvénd endast sagklingor som &r
godkénada av fillverkaren och som
uppiyller EN 847-1.

N\ vARNING!

Ta ut batteriet ur elverktyget innan du utfor

arbeten pa elverktyget.

B Tryck spindelldsningen och hall den
intryckt.

B | ossa spannskruven moturs med
bifogad insexnyckel.

m Skruva av spannskruven (3) och ta av
den framre spannflansen (4).

B Ta ut sagklingan nedat ur huset (2).

/N\ VAR FORSIKTIG!

- Beakia den bakre (5) och den framre (4)
spédnnfidnsens monteringslage.

- Tandernas skérriktning (pilriktning
pd sagklingan) maste dverensstamma
med pilens rotationsriktningspilen pa
huset.

B Rengor bakre (5) och framre (4)
spannflansen vid behov.

B For in sagklingan i huset underifran.

B Satt pa framre spannflansen (4) med
flansen riktad utat och skruva pa
spannskruven (3) medurs for hand.

B Tryck spindelldsningen och hall den
intryckt. Dra at spannskruven (3) med
insexnyckeln.

Spansugning

N vARNING!

Damm som frisétts fran material som

blyhalfiga férger, vissa trasorter, mineraler

och metaller kan vara farliga for operatéren

och andra personer i ndrheten. Inandning

eller berdring av detta dammet kan leda till

sfukdomar i andningsvégarna och/eller

allergiska reaktioner.

- Se till att arbetsplatsen &r valventilerad!

- Anvénd om mdjligt extern
dammutsugning.

- Andningsskyddsmask med filterkiass P2
rekommenderas.

Unavik dammsamlingar pa arbetsplatsen.

Damm kan antédndas latt.
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W For in slanganslutningen (1.).

B Fast utsugsslangen med adaptern i
slanganslutningen (2.).

B Anslutning av sugslangen till suganlégg-
ningen.
Beakta suganlaggningens bruksanvisning!
Kontrollera anslutningen!

Skardjupsinstallning

il  osBs

FOr optimala skérresultat bor skérdjupet vara
2-5 mm sftorre &n arbetsstyckets tiocklek.

N\ VARNING!
Ta ut batteriet ur elverktyget innan du utfér
arbeten pa elverktyget.

L T T T O OO O T 1
ae 8 B B & &8 & &

B Lossa stéllskruven for skardjupsinstalining.
m Stall in skardjupet pa skalan.
B Dra at stallskruven.
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Instalining av geringsvinkel

il  oss

Vid geringssnitt &r skardjupet mindre
&n det pa skalan visade skardjupet.
AN vARNING!

Ta ut batteriet ur elverktyget innan du utfor
arbeten pa elverktyget.

W Lossa stéllskruvarna (1.).

W Stall in geringsvinkeln med hjalp
av skalan (2.).

B Dra at stallskruvarna (3.).

Sétta i/byta batteri

B Tryck in det laddade batteriet i elverk-
tyget tills batteriet snapper fast helt.
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B For att ta ut batteriet, tryck pa frigdrings-
knapparna (1.) och dra ut det (2.).

/\ VAR FORSIKTIG!

Nar batteriet infe anvands ska kontakterna
pa det skyddas. Ldsa metalldelar kan
kortsluta kontakterna, vilket innebdar risk for
explosion och brand!

Batteriets laddningsniva

B Genom att trycka pa knappen kan man
med hjélp av lysdioderna for batteriets
laddningsindikering kontrollera
laddningsnivan.

Indikeringen slocknar efter fem sekunder.
Om en av lysdioderna blinkar maste
batteriet laddas. Om ingen lysdiod lyser nar
man trycker pa knappen ar batteriet defekt
och maste bytas ut.

Till- och frankoppling

/N VAR FORSIKTIG!

Av sékerhetsskal arreteras inte strom-
stellaren, vilken maste héllas intryckt
under sagningen.

Tillkopplingsspérren forhindrar ofrivillig
tillkoppling och laser skyddskdpan.
Starta sdgen forst i arbefsldget.

W Tryck tillkopplingssparren uppat och hall
den intryckt (1.).

B Tryck stromstallaren och hall den
intryckt (2.).

B Slapp tillkopplingssparren (nar sagen
sankts).

For frankoppling:

W Slapp stromstallaren.

Parallellanslag

D varnivG
Ta ut batteriet ur elverktyget innan du utfér
arbeten pa elverktyget.

i oss

FOr atf kunna forvara sdgen i den medleve-
rerade transportvéskan, maste parallellans-
laget demonteras.

Parallellanslaget kan monteras bade
pa hoégra och véanstra sidan, sett i sdgens
skarriktning.
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B Montera vingskruven/spannbygeln
fér montering av parallellanslaget (1.).

B Forin parallellanslaget och stéll in
Onskad bredd (2.).

B Dra at vingskruvarna (3.).

Arbeta med elverktyget

VAR FORSIKTIG!
Efter frankoppling fortsétter sagklingan
att rotera under kort tid.
Om den roterande sagklingan vidrér
arbetsstycket kan ett plotsligt kast uppsta.

i oss

FOr stark frammatning minskar apparatens
prestationsformaga, férsémrar snittkvaliteten
och reducerar sagklingans livsidngd.
Sagning efter ritsning

B Anslut sugslangen.

m Stall in skardjupet pa 6nskat matt.
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Stall vid behov in geringsvinkeln.

Stick in natkontakten.

Koppla till suganlaggningen.

Grip handtaget med hdger hand.

Stall fotplattan pa arbetsstycket.
Koppla till sdgen och vanta tills
sagklingan natt max varvtal.

B FOr sagen langsamt mot arbetsstycket.

i oss

Skdrmarkeringarna pa folplattan visar
sagklingans Idge vid ratvinklig sagning.

B FoOr sagen med jamnt tryck genom
materialet.
W Efter snittet:
— Koppla fran sagen. Sagklingan
fortsatter att rotera under kort tid!
— Nar sagen lyfts upp slar klingskyddet
igen.
W Efter arbetets slut:
Rengér elverktyg och tillbehér grundligt.

Filter:

i oss

For bearbetning av stora arbetsstycken eller
for att saga raka kanter kan du dven fésta
en list eller liknande pa arbetsstycket och
fora cirkelsggen med sdagbordet langs detta
hjélpanslag.
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CA 10.8/18.0

Plats for batteri

Kontakter

Ventilationsgaller

Display fér indikering av drifttillstand
5 Natkabel med natkontakt

Laddare CA 10.8/18.0 &r avsedd for
laddning av FLEX-batterier av typerna:

- AP 10.8 (2,5 Ah),

- AP 18.0 (2,5 Ah),

- AP 10.8 (5,0 Ah),

— AP 18.0 (5,0 Ah).

Anvisningar for en lang batterilivslangd

A VAR FORSIKTIG!
Ladda aldrig batterier vid temperaturer
under 0 °C eller éver 55 °C.

— Ladda inte batterier i omgivningar med
hdg luftfuktighet eller temperatur.

— Td&ck infe over batterier eller laddare
medan laddning pagar.

— Dra ur laddarens nétkontakt efter
avslutad laddning.

Under laddningen blir batteri och laddare

varma. Det &r normalt!

Litiumjonbatterier har inte den k&nda
"minneseffekten”. Trots det bor ett batteri
laddas ur helt fére laddning och sjélva
laddningen alltid fullféljas helt.

Batterier som inte anvands under langre tid
ska forvaras svalt med viss laddning.

B OWON -

Laddning

/N\ VAR FORSIKTIG!

Sétt endast i originalbatterier i laddaren som

medfélfer.

B Satt i laddarens natkontakt.
Displayens bakgrundsbelysning lyser
gront i tva sekunder och slocknar sedan
igen. OK visas.

W Satt i batteriet helt i laddaren s att det
hakar fast.

— Pa displayen varvas visning av
aterstaende laddningstid (tills batteriet
ar fulladdat) och en grafisk visning av
laddningsnivan.

— Displayens bakgrundsbelysning lyser
orange nar batteriet &r mindre an 80 %
laddat.

— Fran och med 80 % batteriladdning
lyser displayen grént och OK visas.

B Batteriet ar fulladdat nar indikeringen
visas.

Den gréna bakgrundsbelysningen

slocknar efter kort tid.
W Ta ut batteriet ur laddaren.
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W Dra ut natkontakten.

i oss

Om displayen blinkar nar batteriet har satts
/ laddaren, &r det nagot som ér fel med
batteriet eller laddaren.

:' - '=| Displayen blinkar langsamt.
S OmmiEy Bakgrundsbelysningen &r orange.
Batteriet ar for varmt eller for kallt. Nar
batteriet har uppnaétt laddningstemperatur
(0 °C...55 °C) pabdrjas laddningen.

Displayen blinkar snabbt.

Bakgrundsbelysningen ar rdd.
Ta ut batteriet ur laddaren och sétt i det
lgen. Om samma indikering aterkommer &r

batteriet defekt. Byt ut batteriet eller It en
fackverkstad kontrollera det.

Om detta felmeddelande visas dven for ett
annat batteri ar laddaren defekt. Lat en
fackverkstad kontrollera laddaren.

Underhall

B Rengor dven styrskenan noggrant sa
att sdgens styrning och darmed snittets
noggrannhet inte paverkas.

Laddare

N\ VARNING!

Dra ut nétkontakten fore alla arbefen.

Anvéind varken vatten eller andra flytande

rengdringsmedel.

B Ta bort smuts och damm fran huset med
en pensel eller en torr trasa.

Reparation

Reparation far endast utféras av kundtjanst-
verkstad som ar auktoriserad av
tillverskaren.

(i oBs

Lossa e skruvarna pa motorhuset under
garantifiden. | annat fall upphor tillverkarens
garanti att gélla.

Reservdelar och tillbehér

For tillbehdr, sarskilt insatsverktyger, se till-
verkarens katalog.

Explosionsritningar och reservdelslistor
aterfinns pa var hemsida:
www.flex-tools.com

Skrotning och avfallshantering

N\ VARNING!
Ta ut batteriet ur elverktyget innan du utfor
arbeten pa elverktyget.

Rengoéring
Rengdring av elverktyget

VARNING!
Anvénd varken vatten eller andra flytande
rengoringsmedel.
B Blas igenom motorrummet och husts
insida med torr tryckluft regelbundet.
B Rengdr sagbanken, anordningarna och
skyddshuven med dammsugare och
borste.
Se till att den undre skyddshuven kan
rora sig fritt.
Bm Spreja ibland maskinolja pa lederna.
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N\ VARNING!
GOr férbrukade apparater obrukbara genom
att avlidgsna nétsladden.
Endast for EU-stater
Kasta ej elverktyg i hushallssoporna!
Enligt det europeiska direktivet
2012/19/EU ska férbrukade elverktyg
samlas separat och hanteras enligt gallande
avfallsbestammelser.
il oss

Frdga fackhandlaren rérande avfallsbestdam-
melser!
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C €-Forsakran om dverens-
stémmelse

Viintygar under ensamt ansvar att den under
"Tekniska data” beskrivna produkten
overensstammer med féljande standarder
eller normativa dokument:

EN 62841 enligt bestdmmelserna

i direktiven 2014/30/EU, 2006/42/EG,

2011/65/EU.

Ansvarig for tekniska underlag:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & O) Department (QD)
19.06.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Uteslutning av ansvar

Tillverkaren och hans representant iklader
sig inget ansvar fér skador eller férlorad
vinst genom driftsavbrott som uppstar
genom produkten eller genom att produkten
ej kan anvandas.

Tillverkaren och hans representant iklader
sig inget ansvar for skador som uppstar
genom felaktig anvandning eller

i forbindelse med andra tillverkares
produkter.
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Huoltojahotto ... 111111111110 vitkosessa (dokumentt mro: 315.915)
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( €-Vaatimustenmukaisuus . . ....... 141 Jja tyosuojelumadraykset.
Vastuun poissulkeminen ........... 141 Témé séhkolyckalu on valmistettu

Kaytetyt symbolit

N\ varorrust

Viittaa vélittomasti uhkaavaan vaaraan.
Ohjeen noudattamatia jatidminen saattaa
Johtaa kuolemaan tai vakaviin
loukkantumisiin.

VARO!

Viittaa mahdollisesti vaaralliseen
tilanteeseen. Ohjeen noudattamatta
jattaminen saaftaa johtaa loukkaantumisiin
tal esinevaurioihin.

i onsE
Viittaa koneen ké&yttod koskeviin ohjeisiin ja
térkeisiin tietoihin.

Symbolit koneessa

Lue kayttdohjeet ennen koneen
kayttddnottoa!
Kayta silmiensuojaimia!

Kayta kuulonsuojaimia!

Vanhan laitteen kierratysohjeet
(katso sivu 140)!
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uusimman teknisen tietdmyksen ja
hyvéksyttyjen turvateknisten saéanndsten
mukaisest.

7asta huolimatta sen kéytosta saattaa
aiheutua hengenvaaraa koneen kdyttdjélle
Jja muille henkildille ja itse kone tai muu
esineisto voi vaurioifua.

Séhkotyokalua saa kayttad vain
méaéraystenmukaiseen kdyttdtarkoitukseen,
sen ollessa teknisesti moifteeffomassa
kunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat hairiot on
korjattava vélittéméasti.

Maaraystenmukainen kayttd

Pyorosaha CS 62 18.0-EC on tarkoitettu
ammattikayttoon teollisuudessa ja
tydpajoissa,

— pitkittais- ja poikittaissahauksiin suoralla
sahausijaljella,

— massiivipuun ja levymateriaalien kuten
lastu- ja puusepanlevyjen ja MDF-levyjen
sahaamiseen, joiden paksuus on
enintddn 62 mm,

— kaytettavaksi FLEXin talle koneelle
tarjoamien pydrésahanterien kanssa.

Laitetta ei saa kayttaa

— HSS-sahanterien ja katkaisulaikkojen
kanssa,

— kiintedssa kaytossa poytapyorésahana,

— ulkona sateella,

— rajahdysvaarallisissa tiloissa.



CS 62 18.0-EC

Pyérosahoja koskevat
turvallisuusohjeet

AN varoirusr

Kaikki turvallisuusohjeet ja tdssd kdytto-
ohjekirjassa annetut ohjeet on luettava

Ja niftd on noudateftava. Jos varoituksia

Jja ohjeita el noudateta, saattaa seurauksena
olla séhkdisku, tulipalo ja/tai vakavia
loukkaantumisia. Séilytd ohjeet hyvin
mybhempéa kéyttotarvetta varten.

Sahaaminen

B VAARA: Ala vie kasidsi sahausalueelle tai
sahanteran lahelle. Pida toisella kadella
kiinni lisdkahvasta tai moottorin rungosta.
Kun pidat sahasta kiinni molemmin kasin,
véltyt terén aiheuttamilta kasivammoilta.

m Al3 laita kasia tydkappaleen alle.

Suojus ei suojaa kasia sahanteralta
tybkappaleen alapuolella.

B S3ada sahaussyvyys tyékappaleen
paksuuden mukaisesti. Teraa pitda nakya
tyokappaleen alta vajaan hampaan verran.

W Ala pitele sahattavaa kappaletta kddessa
tai jalkojen paalla. Kiinnita tydkappale
tukevaan alustaan. On tarkeaa tukea
tyokappale kunnolla kehokosketuksen,
sahanteran juuttumisen tai hallinnan
menettdmisen vaaran minimoimiseksi.

W Pida kiinni sahkétydkalusta vain
eristetyista kahvaosista, kun tydskentelet
paikoissa, joissa tyékaluterd voi osua
piilossa olevaan sadhkéjohtoon. Jos tera
osuu jannitteiseen johtoon, jannite johtuu
my6s sahkétydkalun metalliosiin, ja
seurauksena on sahkodisku.

B Kayta pitkittdissahauksissa aina vastetta
tai suoraa reunaohjainta. Talléin
sahaustarkkuus paranee ja teréan
juuttumisvaara pienenee.

B Kayté aina sahanterig, jotka ovat
oikeankokoisia ja joiden kiinnitysreiké on
oikeanmuotoinen (esimerkiksi tahtimainen
tai pyGred). Asennusosiin sopimattomat
sahanterat pyorivat epatasaisesti ja
aiheuttavat hallinnan menettamisen.

B Al kayté vaurioituneita tai vaaria
sahanteran aluslevyja tai ruuveja.
Sahanteran aluslevyt ja ruuvit on
suunniteltu varta vasten sahaasi varten,
jotta se toimii optimaalisella teholla ja
kayttoturvallisesti.

Takapotkun syyt ja vastaavat
turvallisuusohjeet

Takapotku on koneen akillinen reaktio, jonka
aiheuttaa sahanteran takertelu, juuttuminen
tai sahausuraan vaarin kohdistettu tera.
Takapotkussa hallitsematon saha ponnahtaa
irti tydkappaleesta ja kohti koneen kayttajaa.

Kun sahantera puristuu tai jumiutuu
sulkeutuvaan sahausuraan, tera juuttuu
paikalleen ja saha iskeytyy moottorin
voimasta taaksepain kohti koneen kayttajaa.

Jos sahantera vaantyy tai kdantyy vaaraan
suuntaan sahausurassa, teran takareunan
hampaat saattavat pureutua tydkappaleen
pintaan, jolloin tera siirtyy pois sahausraosta
ja saha ponnahtaa kohti koneen kayttajaa.

Takapotku on seuraus sahkotyokalun
vaarasta kaytosta tai vaarasta tydtekniikasta.
Takapotku voidaan estaa sopivin
varotoimenpitein, kuten seuraavissa ohjeissa
neuvotaan.

B Pida sahasta kiinni molemmin kasin ja pida
kasivartesi sellaisessa asennossa, etta
pystyt hallitsemaan takapotkuvoimat.
Pysyttele aina sahanterén sivulla; 8l
koskaan asetu samalle linjalle sahanteran
kanssa. Takapotkussa saha saattaa
ponnahtaa taaksepain, mutta sopivilla
varotoimilla kayttaja pystyy hallitsemaan
takapotkuvoimat.

W Jos sahantera juuttuu Kiinni tai keskeytat
tydn, pysayta saha ja pida se paikallaan
tybkappaleessa, kunnes teré pysahtyy
kokonaan. Alé yrita irrottaa sahaa
tybkappaleesta tai vetaa sita taaksepéin
teran pyoriessa, sillé seurauksena saattaa
olla takapotku. Selvitd sahanteran kiinni
juuttumisen syy ja poista se.

m Kun kaynnistét tydkappaleessa olevan
sahan uudelleen, keskitd sahantera
sahausuraan ja varmista, ettd terén
hampaat eivat ota kiinni materiaaliin.

Jos sahantera on juuttunut kiinni, se voi
lahtea irti tydkappaleesta tai aiheuttaa
takapotkun, kun saha kéynnistetaan
uudelleen.
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B Tue suuret levyt sahanteran juuttumisen
ja takapotkuvaaran minimoimiseksi.
Suuret levyt voivat taipua oman painonsa
voimasta. Aseta tuet levyn kummallekin
puolelle seké lahelle sahauslinjaa etté levyn
reunaa.

W Al kayta tylsia tai viallisia sahanteria.
Sahanterat, joiden hampaat ovat tylsat tai
vaarin suunnatut, sahaavat lian kapean
sahausraon, mika lisda kitkaa, aiheuttaa
teran juuttumisen ja takapotkun.

B Lukitse sahaussyvyyden ja sahauskulman
s&&do6t ennen sahausta. Jos sahanteran
asetukset muuttuvat sahauksen aikana,
tera voi juuttua kiinni ja aiheuttaa
takapotkun.

m Ole erityisen varovainen, kun sahaat
valmiisiin seindrakenteisiin tai muihin
kohtiin, joiden sisaan tai taakse et pysty
nakeméaan. Sahanterd saattaa osua
piilossa oleviin esteisiin, juuttua kiinni ja
aiheuttaa takapotkun.

Suojuksen toiminta

B Tarkista aina ennen kaytt6a, etta suojus
sulkeutuu moitteettomasti. Alé kayta sahaa,
jos suojus ei liku esteetta ja sulkeudu
valittdmasti. Ala lukitse tai sido suojusta
mihink&an asentoon, koska sahanteré on
talléin suojaamaton. Jos saha putoaa
vahingossa lattialle, suojus saattaa taipua.
Varmista, etta suojus likkuu esteetta eika
kosketa sahanteraa tai muita osia missaan
sahauskulmassa tai -syvyydessa.

B Tarkista suojuksen jousen kunto ja toiminta.
Jos suojus tai jousi ei toimi kunnolla, jata
saha huollettavaksi ennen sen kayttoa.
Vioittuneet osat, tahmea lika tai
sahanpurukertymat jarruttavat alemman
suojuksen toimintaa.

B Varmista, ettd upotussahausta tehtéessa
sahan pohjalevy ei siirry muuhun
sahauskulmaan kuin 90°.

Jos sivusuuntainen siirtyma tapahtuu,
sahantera saattaa jumittua ja sen
seurauksena saha saattaa iskea takaisin.

B Varmista ettd suojus peittdd sahanterén,
ennen kuin lasket sahan tyépenkille tai
lattialle. Suojaamaton, vielé pyoriva
sahanterd siirtda sahaa taaksepain ja
sahaa kaiken sen tielle osuvan materiaalin.
Ota huomioon, etta sahan pysayttdmisen
jalkeen tera pyorii viela jonkin aikaa.
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Alemman suojuksen toiminta
B Tarkista aina ennen kaytt6a, etté alempi

suojus sulkeutuu moitteettomasti. Ala
kayta sahaa, jos alempi suojus ei liiku
esteetté ja sulkeudu valittdméasti. Ala
koskaan kiilaa tai sido alempaa suojusta
avattuun asentoon. Jos saha putoaa
vahingossa lattialle, alempi suojus
saattaa taipua. Avaa suojus avausvivulla
ja varmista, etta alempi suojus liikkuu
esteettd eikd kosketa sahanteraa tai
muita osia missaan sahauskulmassa tai -
syvyydessa.

Tarkista alemman suojuksen jousen
kunto ja toiminta. Jos alempi suojus tai
jousi ei toimi kunnolla, jata saha
huollettavaksi ennen sen kaytt6a.
Vioittuneet osat, tahmea lika tai
sahanpurukertymat jarruttavat alemman
suojuksen toimintaa.

Avaa alempi suojus kadella vain
erityisissé sahaustehtavissé kuten
upotus- tai kulmasahauksessa. Avaa
alempi suojus avausvivulla ja vapauta
vipu, kun sahanteré uppoaa sahattavaan
tybkappaleeseen. Kaikkien muunlaisten
sahaustéiden yhteydessa anna alemman
suojuksen toimia automaattisesti.
Varmista, ettd alempi suojus peittaa
sahanterdn, ennen kuin lasket sahan
tyépenkille tai lattialle. Suojaamaton,
viela pyodriva sahantera siirtda sahaa
taaksepain ja sahaa kaiken sen tielle
osuvan materiaalin. Ota huomioon, etta
sahan pysayttamisen jalkeen sahantera
pyorii viela jonkin aikaa.

Lisaturvallisuusohjeita
m Al laita kasia purunpoistoaukkoon.

Pydrivat osat voivat aiheuttaa
loukkaantumisia.

Ala kayta sahaa paan ylapuolisiin téihin.
Et pysty talléin hallitsemaan kunnolla
sahkdétyodkalua.

Ala kayta sahkotydkalua kiinteasti
asennettuna. Sita ei ole suunniteltu
kaytettdvaksi sahauspdydan kanssa.
Ala kayta HSS-sahanteria.
Tamantyyppiset sahanterat murtuvat
helposti.

Alé sahaa rautametallia. Hehkuvat lastut
saattavat sytyttaa polynpoistolaitteen.
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Melu ja tarind

Melu- ja tarindarvot mitattiin standardin
EN 62841 mukaan.
Koneen A-painotettu melutaso on

tavallisesti:

— Aanenpainetaso: 83 dB(A);
- Aénitehotaso: 94 dB(A);
— Epéavarmuus: K=3dB.
Tarinan kokonaisarvo:

— Paastoarvo: anh<25 m/s?
— Epéavarmuus: K=1,5m/s?
/N VARO!

limoitetut mittausarvot koskevat uusia
laltteita. Paivittédisessd kdytossd melu- ja
tarindarvot muuttuvat.

i oHsE

Naissa ohjeissa ilmoitettu tarinataso on
mitattu standardissa EN 62841 normitetun
mittausmenetelman mukaan ja sita voidaan
kayttaa sahkotyokalujen keskinaiseen vertai-
luun. Se soveltuu myds tarindaltistuksen
alustavaan arviointiin.

limoitettu térinataso tarkoittaa altistumisen
tasoa sahkétyokalun paaasiallisessa kaytto-
tarkoituksessa.

Mutta jos sahkotydkalua kaytetdan muihin
kayttotarkoituksiin, normaalista poikkeavilla
kayttotyokaluilla tai sita ei ole huollettu riitta-
vasti, tarinataso saattaa poiketa ilmoitetusta.
Talléin koko tydaikaa koskeva tarinaaltistus
voi olla selvasti suurempi.

Térindaltistuksen tarkassa arvioinnissa
tulee huomioida myds ne ajat, jolloin laite
on kytketty pois paalta tai se on kéynnissa,
mutta ei todellisessa kaytdssa.

Tall6in koko tybaikaa koskeva tarindaltistus
voi olla selvasti alhaisempi.

Maarittékaa lisatoimenpiteet koneen kayt-
tajan suojaamiseksi tarinan vaikutukselta,
kuten esimerkiksi: sdhkotydkalun ja kaytto-
tyokalujen huolto, kasien suojaaminen
kylmalta, tydnkulun suunnittelu.

/N VARO!
Melutason ylittdessa 85 dB(A) kdyta
kuulonsuojaimia.

Tekniset tiedot

CS 62 18.0-EC
Konetyyppi Kasipyorésaha
Akku Ah 5,0
Latausaika (5 Ah akku) min max. 45
Kierrosluku ilman kuormitusta r/min 5.000
Sahanteran kiinnitysreika mm 20
max. Sahanteran halkaisija mm 165
max. Sahausleveys mm 1,6
max. Runkolevyn paksuus mm 1,0
max. Sahaussyvyys mm 62
max. Jiirisahaus 50°
Paino »EPTA-menetelman 01/2003« mukaan kg 39
(kun akku 5,0 Ah)
Paino akku kg 0,72
Kulman saato 22,5°, 45°, 50°
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Kuva koneesta

1

23 22 24 2120 19 18 17 16111514 13

1 Suodatin 14  Kuusiokoloavain

2 Akku 15 Karan lukituspainike

3 Akun lukituksen vapautus 16  Jiirikulman asteikko

4 Suojus 17  Pohjalevy

5 Kasikahva 18  Jiirikulman s&adén kiristysvipu

6 Lisédkahva 19 Kulman saété

7 Sahaussyvyyden asteikko 20 Pyorosahantera

8 Kayttdkytkimen paalle kytkemisen 21  Kiinnitysruuvi ja Kiinnityslaippa
salpa 22  Kupusuojuksen avausvipu

9  Kayttokytkin 23 Jiirikulman s&adén kiristysruuvi

10 Sahaussyvyyden s&&don kiristysvipu 24  Kupusuojus (alempi suojus)

11 Reunaohjaimen Kiinnitysruuvi

12  Liitanta

13 Sivuvaste
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Kayttdohjeet

N varorrust
Irrota akku aina ennen kaikkia
séahkotyokaluun kohdlistuvia (oité.

Ennen kayttdonottoa

Ota sahkotyokalu ja tarvikkeet pois pak-
kauksesta ja tarkista, ettei toimituksesta
puutu mitdan ja ettei ole kuljetusvaurioita.

Sahanteran kiinnitys tai vaihto

i onsE

On suositeltavaa kdyttéaa vain pydrosahan-

terid, joita FLEX tarjoaa télle laitteelle.

- K&ytd vain sahanterid, joiden halkaisija
vastaa sahassa olevia merkintdja.

- Valitse aina sahattavalle materiaalille
sovelfuva sahantera.

- K&ytd vain sahanterid, joiden
kierroslukumerkinta on vahintéan
sahkotyokaluun merkittyd kierroslukua
vastaava.

- Ké&ytad vain sahan valmistajan hyvéksymia
sahanterid, jotka ovat standardin EN 847-1
mukaisia.

AN varoius

Irrota akku aina ennen kaikkia

sahkotyokaluun kohdlistuvia (oita.

B Paina karalukkoa ja pida se pohjaan
painettuna.

W Avaa kiinnitysruuvi koneen mukana
tulevalla kuusiokoloavaimella
vastapaivaan kiertaen.

W Irrota kiinnitysruuvi (3) ja poista
etummainen Kiinnityslaippa (4).

B Poista sahantera (2) alakautta rungosta.

/N vARo!

- Huomioi takalaijpan (5) ja etulajpan (4)
asennusasento.

- Hampaiden leikkaussuunnan (nuolen
suunta sahanterésséd) ja rungossa olevan
pyorimissuuntanuolen tulee olla sama.

B Puhdista tarvittaessa taka (5) ja
etulaippa (4).

B Aseta sahantera runkoon alakautta.

B Aseta etulaippa (4) paikoilleen kaulus
ulospain ja kiinnita kiinnitysruuvi (3) kasin
myo6tapaivaan kiertéen.

B Paina karalukkoa ja pida se pohjaan
painettuna. Kirista kiinnitysruuvi (3)
kuusiokoloavaimella.

Purunpoisto

VAROITUS!
Materiaaleista, kuten lyijjyéa siséltavista pin-
noitteista, joistakin puulaaduista, minera-
aleista ja metallista, ldhteva poly voi olla
vaarallista koneen kéyttadjélle ja ldhelld
oleville henkiloille. Polyjen hengiftéminen tai
niiden kanssa kosketuksiin joutuminen
saattaa aiheuttaa hengitystiesairauksia ja/tai
allergisia reaktioifta.
- Huolehd) hyvéstéa ilmanvaihdosta
tydpaikalla!
- Mikdli mahdollista, kdyta erillistd
polynpoistojarjestelmaa.
- P2-suodatinluokan hengityssuojaimen
kaytto on suositelfavaa.
Vélté polyn kerdantymista tycpaikalle.
Polyt saaftavat syttya helposti palamaan.
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W Tyonna litoskappale paikalleen (1.).

B Kiinnitd imuletku adapterilla
litoskappaleeseen (2.).

W Liitd imuletku imuriin.
Noudata imurin kayttdohjeita! Tarkista
kiinnitys!

Leikkaussyvyyden saatd

i owE

Sahaustuloksesta tulee optimaalinen, kun
sahaussyvyys on 2-5 mm suurempi kuin
sahattavan materiaalin vahvuus.

N\ varormrust
Irrota akku aina ennen kaikkia
sdhkotydkaluun kohdistuvia (oita.

L T T T O OO O T 1
BEE R E 8 & & &

B Avaa sahaussyvyyden saatéon
tarkoitettu lukitusruuvi.

B S3ada tarpeellinen sahaussyvyys
asteikosta.

W Kirista lukitusruuvi.
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Jiirikulman s&at6

il omeE

Jiirisahauksissa sahaussyvyys on sahaussyv-

yyden asteikossa annetfua arvoa pienempi.
VAROITUS!

Irrota akku aina ennen kaikkia

séhkotydkaluun kohdistuvia toita.

B Avaa lukitusruuvit (1.).

B S3ada vaadittava jiirikulma asteikon
avulla (2.).

W Kirista lukitusruuvit (3.).

Akun kiinnitys/vaihto

B Tyo6nna ladattu akku kunnolla
lukitukseen saakka sahkotyokaluun.
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B [rrotettaessa paina lukituksen
vapautuspainikkeita (1.) ja veda akku
irti (2.).

/N\  vAro!

Kun akku ei ole kdytdssd, suojaa sen
liittimet. Irralliset metalliosat saattavat
alheuttaa liittimiin oikosulun, jolloin on
rdjéhdys- ja palovaara!

Akun varaustila

B Painiketta painamalla voi tarkastaa akun
varaustilan sita ilmaisevista LED-valoista.

Naytté sammuu 5 sekunnin kuluttua.
Jos LED vilkkuu, akku taytyy ladata.
Jos painikkeen painamisen jalkeen
yksikdan LED ei pala, akku on rikki ja
se taytyy vaihtaa.

Kaynnistys ja pysédytys

/N vAror

Turvallisuussyistd kaynnistyskytkintd

el voi lukita, vaan se on pidettévéd pohjaan
painettuna sahaamisen aikana.
Kaynnistysvarmistin estad koneen tahat-
toman kdynnistymisen ja lukitsee suojuksen.
Ka&ynnistd aina saha vasta sitten, kun se on
tybasennossa.

B Tydnna kaynnistysvarmistin ylés ja pida
painettuna (1.).

B Paina kaynnistyskytkinta ja pida painet-
tuna (2.).

B Vapauta kdynnistysvarmistin
(kun saha upotettiin materiaaliin).

Pysaytys:

B Paasta kaynnistyskytkin vapaaksi.

Sivuvaste

A varorrus
Irrota akku aina ennen kaikkia
sahkotyokaluun kohdlistuvia (oita.

i oHE
Jotta saha sopii mukana toimitetfuun
kulfetuslaukkuun, on sivuvaste irroteftava.

Sivuvasteen voi kiinnittda sahan liikkesuun-
nassa vasemmalle tai oikealle puolelle.
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B Asenna siipiruuvi/kiristysvipu
sivuvasteen kiinnittdmista varten (1.).

B Tyo6nna sivuvaste paikoilleen ja sdada
sopivalle leveydelle (2.).

W Kirista siipiruuvit (3.).

Tydskentely sahkétyokalulla

VARO!
Pysdyttdmisen jédlkeen sahanterd on vield
Jonkin aikaa kdynnissa.
Jos pydrivd sahanterd koskettaa tyokap-
paletta, seurauksena voi olla takapotku.

il omeE

Sydttdliikkeen ollessa liian voimakas koneen
suoritusteho heikkenee, sahausjalki
huononee ja terdn kdyttoika lyhenee.
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Sahaaminen piirron mukaan

W Lijita imuletku.

W S3ada leikkaussyvyys sopivan
kokoiseksi.

Saada tarvittaessa jiirikulma.

Kytke verkkopistotulppa pistorasiaan.
Kaynnista imuri.

Tartu kahvaan oikealla kadella.
Aseta jalkalevy tybkappaleen paalle.
Kaynnista saha ja odota, kunnes sahan-
terd on saavuttanut maksimi kierros-
nopeuden.

W Vie saha hitaasti materiaalia vasten.

i owsE
Jalkalevyn sahausmerkit osoiftavat teran
asennon suorakulmaisessa sahauksessa.

B Ohjaa sahaa tasaisella nopeudella
materiaalin lapi.
B Kun leikkaus on valmis:
— Pyséayta saha. Sahantera py¢rii viela
jonkin aikaa!
— Kupusuojus sulkeutuu, kun saha
nostetaan ylds sahattavasta pinnasta.
m Toiden jalkeen:
Puhdista sahkoétydkalu ja tarvikkeet
huolellisesti.

Suodatin:
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i oHUE

TyOstettdessd suuria tyokappaleita tai
sahattaessa suoria reunoja voit kiinnittéa
tyokappaleeseen myds listan tms. ja ohjata
pyorosahaa jalkalevylld tdllaista apuvastetta
pitkin.

Laturi

i |
CA 10.8/18.0

Akkukuilu

Liittimet

Tuuletusraot

Kayttétilan nayttd

Verkkojohto ja verkkopistoke
Laturi CA 10.8/18.0 on tarkoitettu
FLEX-akkujen lataamiseen tyypeiltdan
- AP 10.8 (2,5 Ah),

- AP 18.0 (2,5 Ah),

— AP 10.8 (5,0 Ah),

— AP 18.0 (5,0 Ah).

Ohjeita akun kestoian pidentadmiseen

/\_ varor

— Al& koskaan lataa akkuja lampdtiloissa
alle 0 °C tai yli 55 °C.

— Akkuja el saa ladata ympéristéssé, jossa
on suuri ilmankosteus ja korkea
lampdtila.

— Akkuja ja latureita ei saa peittda
latauksen aikana.

— lrrota laturin verkkopistoke latauksen
paétyttya.

Akku ja laturi kuumenevat latauksen aikana.

Se on normaalial

AR OON -

Litiumioniakuissa ei ole tuttua "muisti-
iimi6ta”. Silti akun tulee olla ennen latausta
taysin purkaantunut, ja lataus taytyy tehda
aina taysin loppuun asti.

Jos akkuja ei kayteta pitkaan aikaan, varastoi
ne osittain varattuina viiledan paikkaan.

Lataaminen

VARO!

Lataa laturilla vain alkuperéisia akkuja.
B Kytke laturin verkkopistotulppa

pistorasiaan.

Nayton taustavalaistus palaa 2 sekunnin

ajan vihredna ja sammuu sitten jalleen.
Nayttdon ilmestyy OK.

=

!

B Laita akku laturiin kunnolla, lukitukseen
saakka.

— Naytdssa nakyy vuorotellen jaljella
oleva latausaika (kunnes akku on
taysin latautunut) ja varaustilan
graafinen esitys.

— Nayton taustavalaistus palaa oranssina,
kun akun varaustila on alle 80 %.

— Kun akku on latautunut 80 % tai
enemman, nayttd palaa vihreana ja
nayttdodn iimestyy OK.

® Akku on taysin latautunut, kun nayttd
sammuu.

Vihrea taustavalaistus sammuu hetken

kuluttua.
B |rrota akku laturista.
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B |[rrota pistotulppa pistorasiasta.

i omsE

Jos naytto vilkkuu sen jélkeen, kun akku on
laitettu laturiin, kyseessa on akun tai laturin
vika.

| Naytto vilkkuu hitaasty.
Taustavalaistus on oranssi.
Akku on lilan kuuma tai liian kylma. Lataus
alkaa, kun akku on saavuftanut
latausldmpdtilan (0 °C...55 °C).

NEytto vilkkuu nopeast.
W Taustavalaistus on punainen.
Irrota akku laturista ja laita se takaisin. Jos
naytto on edelleen sama, akku on rikki.

Valihda akku tai tarkastuta se
ammalttitaitoisessa erikoiskorjaamossa.

Jos toisen akun kanssa ilmestyy sama
virheilmoitus, vika on laturissa. Tarkastuta
akku ammattitaitoisessa
erikoiskorjaamossa.

Huolto ja hoito

/N varorus!

Irrota akku aina ennen kaikkia
sédhkotydkaluun kohdistuvia (oita.

Puhdistus
Sahkétydkalun puhdistus

N varormtust

Ald kéyts velts tai nesteméisié puhdistu-

saineita.

B Puhalla koneen sisétila ja moottori puhta-
aksi kuivalla paineilmalla saannoéllisin
valein.

B Puhdista jalkalevy, sdatolaitteet ja suojus
polynimurilla ja pensselilla.

Varmista, ettéa alempi suojus liikkuu
kevyesti.
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B Suihkauta silloin talléin niveliin koneoljya.

B Puhdista mys ohjain, jotta sahan ohja-
aminen ja leikkauksen tarkkuus sailyvat
hyvina.

Laturi

N\ varoiusy

Irrota verkkopistotulppa pistorasiasta ennen

kaikkia huoltofoitd. Ald kdytd vetts tai

nestemdéisid puhdistusaineita.

B Puhdista lika ja pdly kotelosta pensselilla
tai kuivalla kankaalla.

Korjaukset

Korjaukset saa suorittaa vain valmistajan
valtuuttama huoltoliike.

i onsE

Ald avaa moottorikotelon ruuveja takuuajan
alkana. Jollei ohjetta noudateta, valmistajan
myontamé takuu raukeaa.

Varaosat ja tarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, erityisesti
vaihtotydkalut, valmistajan tuote-esitteista.
Réjaytyskuvat ja varaosaluettelot |16ydat
kotisivuiltamme:

www flex-tools.com

Kierratysohjeita

N\ varorrust

Tee ké&ytdsta poistetut koneet
kéyttokelvottomaksi irrottamalla liitéantdjohto.

Vain EU-maat
Kaytosta poistetut sahkotydkalut

eivat kuulu sekajatteisiin!
Sahko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
voimaansaattavien kansallisten saaddsten
mukaisesti tulee kaytdsta poistetut
sahkotyokalut keraté erikseen ja toimittaa
asianmukaiseen hyétykayttdpisteeseen.

1 oHeE

Lisétietoja kierratysmahdollisuuksista
saat alan litkkelsta!




CS 62 18.0-EC

fi

C €-Vaatimustenmukaisuus

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme,
ettd kohdassa "Tekniset tiedot” kuvattu tuote
on seuraavien standardien tai ohjeellisten
asiakirjojen mukainen:
EN 62841 direktiivien 2014/30/EU,
2006/42/EY, 2011/65/EU maaraysten
mukaisesti.

Teknisesta dokumentaatiosta vastaa:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
19.06.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista tai voiton menetyksesta,
joiden syyna on liiketoiminnan
keskeytyminen johtuen tuotteesta tai siit3,
ettei tuotetta mahdollisesti voida kayttaa.
Valmistaja ja tdman edustaja eivat vastaa
vahingoista, joiden syyna on epaasiallinen
kaytto tai kayttd yhdessa muiden valmistajien
tuotteiden kanssa.
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XpnaigotroloUPeva agUuBoAa

& [TPOEIAOIIOIHEH!

AnAwver auean areiAr kivouvou.

2& EPITTTWON Un 11ienong e uimodeiéng
urrdpxel kivduvog Bavdrou 1j Bapurarwy
TOQUUATITLIWV.

[IPOSOXH!

AnAwver pia eVOEXouEVwS ETTIKIVOUVI
Karaoraon. X& EQITTTWan [n ienong me
UTTOOEIENS UTTAPXEI KIVOUVOS TOQULATIOUWY
17 UAIKWV {npidov.

[1 Y7OAEI=H

AnAwver ouuBouAEs epapuoyris kar
ONUAVTIKES TTANPOPOPIES.

2UPBoAa gTO pnxavnua

Mpiv Tn B€an o€ Aeitoupyia
diaBaarte TIg 0dnyieg xelpigpou!

DopdaTe TTPOATATEUTIKA
paToyudAia!

DopaTte WToaTTTIOEG!

YTodeign amoaupang yia To
TTAAIO UNXavNUa
(BA. aTtn ogAida 154)!
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LE TNV TEOANWN aruxnuarwv.
O oriABwrris auTog Eival KATAOKEUA-OLEVOS
ouugwva Le Ta TeAsutaia SedopEva g
TEXVIKIIS KQI TOUS avayVWpPIOUEVOUS KAVOVES
TEXVIKITG aopdAgiag. Q0TO00 UTTOPOUV Kard
N XP1an ToU va mpoKuWwouVv Kivouvol yia
TWATIKI} AKELAIOTNTA KAl T1) {Wij TOU
xoriarn rj 1ofTwv 1} avriaroixa {NUIES aTo
pnxavnua i GAAeg UAIKES {nLiEs.
O omA\Bwrric MPETTEI va XpnoiOTTOIEITAl LIOVO
- yia v apuddouaa xpriorn,
— € dyoyn karaoTaor aro mAEUpds
TEXVIKTIS QOQAAEITG.

O BAdBeg mou Exouv apvnTikri ETTITTTWON o1V
aopadAsia, EETTEI va QVTILETWITIOVTAl QUETWS.

Apudlouaa xpnon

To diokotrpiovo CS 62 18.0-EC trpoopileTal
yla TNV ETTAYYEAUQTIKA XPrian aTn
Blopr]xcchx Kal Biotexvia,

— yIa SIOPAKEIG KAl EYKAPTIEG KOTTEG E
€uBeia TTopEeia KOTING,

— yla TNV KOTTH EUAOU paai@p Kal KaTepya-
OIMWY UANIKWV G€ Jop@r TTAGKWY OTTWG
VOBOTIAV KOl KOVTPOTTAQKE Kall TTAOKWY
MDF péxpi To P€yiaTo TTaxog 55 mm,

— yIa TN XxpNan Pe Aetideg SIoKOTTpiovVWY,
ol oTT0iEG TTPOTPEPOVTal atro Tnv FLEX
yla TO TTapOV InXavnua.

Aev emTPETTETAI

— nxpnon Aemridwv HSS kai digkwv KOTTAG,

— 1 aTabepr) Xprian wg mMTPaTTéCIo
OITKOTTPiOVO,

- nxerion ato uraiBpo pe Bpoxn,

— N XPNon g€ XWwPoug PE KivOuvo €KpNnEngG.
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YTrodei€eic aoeaAtiag yia W XpNOILOTIOIEITE KaTA Tr SioprKn KOTIT
SIoKOTTpiovVa TIGvTa éva TEPA 1 £vav iG10 00NyO aKUWY.

AN\ nPoEionoHsH!

Tpémrer va diaffacrouv kar va Trpouvial OAES

o1 urrodEiéeis aopaleiag Kar o0nyies o' aureg

11¢ O0nyies Xprjong. ZedAuara kard v

7j0N0N TWV TTEOEIOOTTOINTIKWVY UTTOOEIEEWV

Kar oonyiwv UTmopel va ﬂpOKaAéaouv

/7/l5/(r,oo77/l/75/a TupKayia kai/r Bapeic

Teauuanopous. Autes or Odnyies Xprions

TIPETTEl va pUAdTToVTal KaAd yia LETETTETa

Xernor.

Aladikaaia KotTig

m KINAYNOZ: Mn Badete 1a Xépia otnv
TIEPIOX] KOTITG KaI OTNV AETTida KOTITG.
Kpardre pe To SeUTEPO XEPI TV TTPOTBETN
AaBn i To TrepiBAnua kivaTipa. Av Kai Ta
OUO0 XEpIa KPATOUV TO TTPIOVI, OEV UTTAPXEI
KivOUVOG VO TPAUPATIOTOUV OTTO TNV AETTIdN
KOTTAG.

B Mn Badete 1a XEpia oag KATW aTro TO TEUAXIO
emegepyaaiag. O TTpopuAakTipag dev
MTTOpPEI VO 0ag TTPOaTATEUTEI OTTO TNV
AETTIOQ KOTING KATW ATTO TO TEUAXIO
emegepyaaiag.

B [1pooappoleTe T0 BABOG KOTITG OTO TIAX0G
TOU TEPAYiOU ETTEEEPYATIAG. Oa TTPETTEl VO
QaiveTal Alyotepo aTto éva TTARPES UYog
BOVTIOU KATW aTTO TO TEPAXIO ETTEEEPYATIOG.

B Mnv KpaTdrTe TIOTE TO TIPOG TIPIOVIGHA
TEPAXIO EMEEEPYQATIag aTO XEPI 1) TTAVW aTTd
T0 TTO01. AGQAAICETE TO TEUAXIO
emefepyaoiag ae pia aTabepry UTTOBOXH.
Eival onpavTiko va aTepewveTe KAAd TO
TEMAXIO ETTEEEPYATING, VIO VO
eAaxigToTTOIEITaI O KivOUVOG ETTAPNG E TO
OWA, HOYKWHATOG TNG AETTIOAG KOTTAG )
OTTWAEIAG TOU EAEYXOU.

u KpaTaTe TO nAeKTpu(o £PYaAsio uovo oTIg
Hovwpiéveg empAveieg Aapng, kata myv
EKTEAEDT] EPYATIWV, KT TIG OTTOIEC TO
EPYAAEIO EQAPLIOYNG HTTOPE] VO GUVOVTTITE!
Kpucpoug r])\t:KTpIKOUg avwvoug Emraen pe
£€va KaAwDIO TTou Ayel TAan B€Tel Kal Ta
METOAAIKA THIAPIOTA TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou UTTO TAON Kal TIPOEEVEI
nAekTpoTTANEia.

AuTO BeATiwvel TV akpiBeia KOTTAG Kal
HEILVET TNV TTIBAVOTNTA JAYKWHOTOG TNG
AetTidag KOTTAG.

B XpnalyoTroleite TIAvTa AETTIOEG KOTTTG OTO
TwWaTO PEYEBOG Kal ke KATGAANAN oTTr
uTTodoxG (TT.X. GOTEPOEIONG ] GTPOYYUAT)).
NETTIOEG KOTITG, 01 OTTOIEG BEV TAIPIAZOUV OTa
TUAPOTO GUVAPUOAGYNANG TOU TTPIOVIOU,
Oev AeiroupyoUv opaAd Kal TTpoKaAoUV
OTTWAEIT EAEYXOU.

B Mn XpnOIHOTTOIEITE TTOTE XOAQOHEVEG I
AGBog uTToBEPaTIKEG POBEAEG AETTIOOG
koTmG A BideG. O1 uTTOOEPATIKEG POBEAEG
AeTTidag KOTIMG Kai oI BIGEG £Xouv axedIaaTei
€10IKA yIa TO TTPIOVI GOG, VIO I0AVIKH
a1TO300N Kal AEITOUPYIKr) QOQAAEIQ.

Avakpouan — aiTieg Kal avTigTOIXEG

UTTOOEIEEIC AT @aAEiag

Avdakpouan gival n EaQVIKr avTidpaaon

QUVETTEI PIOG JOYKWHEVNG, KOANUEVNG

) AddBog euBuypappigpévng AETTidag KOTING,

N OTTOIa £XEI WG OTTOTEAETUA TO TTPIOVI VO

ONKWVETOI GVEEEAEYKTO KOI VO KIVEITAI QVTIOETO

Q1o TO TEPAXIO ETTEEEPYOTIAG TTPOG TOV

XEIPITT.

Av n AeTTida KOTTNG POYKWAEI ] KOAARTEI aTO

SIAKEVO TTPIOVITUATOG TTOU KAEiVEL, TOTE

MTTAOKAPETaI, KOl N SUVAN TOU KIvnTrApa

XTUTTA TO TTPIOVI TTPOG TNV KATEUBUVAT TOU

XEIPIOTHA.

Av n AetTida KOTIAG €ival TOTTOBETNEVN

avatroda i AdBog, YTTopEi va payKwaouv

T BOVTIA TNG TTIOW OKPNG TNG AETTIBAG KOTTAG

aTnv emMQAveIa ToU TEPaxiou £TTeEEpyaaiag

KI €701 N AeTTida KOTMG va KIvnBei €Ew aTro To

OIGKEVO TTPIOVICHATOG UE OTTOTEAETHA TO

TIPIOVI VO TIETAXTEI TIOW, TTPOG TOV XEIPITTH.

H avakpouan gival n guveteia Tng AdBog

XpPrnong Tou Trpioviou. MTropei va atrotparTrei

HE KatAAANAQ TTPOANTITIKA PETPA, OTTWG QUTA

TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTN CUVEXEIQ.
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B 2UYKPATEITE TO TIPIOVI YEPA KaI PE Ta SUO
XEPIO KQI PEPTE TOUG BPaXiovES aG OE M
B¢on, otnv otroia Ba prTopeiTe va
OUYKPQTNOETE BUVALEIG AVAKPOUONG.

Na €igTe TravTa oTo TTAGI TNG AETTIdAG KOTG.
Mn @épveTe TTOTE TNV AETTiIOQ KOTTAG O€ I
YPOMMM JE TO CWHA 0AG. Z€ JIa avaKpouan,
TO TTPIOVI UTTOPEI VO TIETAXTEI TTPOG TA TTIOW.
QaT000, 0 XEIPIATAG YTTOPEI e KATAAANAQ
TIPOANTITIKG PETPO VA DIAXEIPITTE TIG
SuvApEIg avakpouang.

B Av n AeTTida KOTIAG MOAYKWOE 1} DIOKOWETE
TNV £Pyaaia, ATTEVEPYOTTOIRGTE TO TIPIOVI KAl
SiaTnpnaTe To Ge NPepia JEaa aTo UNIKO
emegepyaaiag, Péxpi N AETTda KOTIMG va
akivnroTroinBei. Mnv €TTIXEIPAOETE OE Kapia
TIEPITITWAT VA OTTOPOKPUVETE TO TTPIOVI Ao
TO TEUAXIO ETTECEPYATIAg N va To TPARNREETE
TIPOG TA TTiIOW, 600 N AETTIOA KOTING KIVEITAl,
SIaPOPETIKG JTTOPEi Va TTPOKUWEl
avakpouarn). Bpeite kal eEaAeiyTe TV aImia
Y10 TO JAYKWHA TNG AETTIOAG KOTTAG.

B Av BéAete va EekivrioeTe Eava éva rpidvi, TO
OTT0iO gival PE0a aTo TEPAXIO ETTEEEPYATIQG,
KEVTPAPETE TNV A€TTiOQ KOTIMG OTO JIAKEVO
TIploviguaTog kal BeRaiwBeiTe 6T Ta dOVTIA
TOU TTPIOVIOU 3ev £XOUV LAYKWOEI GTO
TEUGYXIO ETTESEPYATiag. Av n AeTTida KOTTAG
MayKwagl, JTTopei va @UYel aTrod TO TEPAXIO
smﬁapvaoiag 1 va TTPoKaAédel avAkpouan,
av 10 1TpIOVI £TT(1V£KKIVI’]G£I

B Impi€re usva)\sg TTAGIKEG, yia va HEIWOTETE
Tov KivBUVO avaKpouang amrd kKoAANnpEvN
Aetmida KoTG. MeydAeg TTAGKEG pTTOpEi Va
Auyigouv kaTw aTro 1o Bapog Toug. O
TTAGKEG TTPETTEI Va aTnpifovTal Kal aTig dUo
TTAEUPEG, TOOO KOVTA OTO DIGKEVO
TIPIOVIGUOTOG 000 Kal GTNV aKr).

B Mn XPNOILOTTOIEITE OTOPWIEVES N
XOAQGHEVEG AETTIOEG KOTITG. AETTIOEG KOTING
ME aTopwpEva f AdBog pubuigpéva dovTia
TTPOgeEVOUV augnuévn TPIRM Adyw Tou TTOAU
MIKpOU BIAKEVOU TTPIOVIOPATOG, KOAANUA TNG
AeTTIdAG KOTTAG Kal avaKpouan.

B XQiyyeTe TIPIV TO TTPIOVIOHA TIG PUBLiCEIG
ywviag kai faBoug KoTTiG. Av aAAaCouv ol
puBuioeig TNG Aapag aTn dIAPKEIR TOU
TIPIOVIOPATOG, N AETTiIOO KOTING YTTOpPEi Va
HOYKWOEl TIPOEEVIIVTAG AVAKPOUaT.
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B Na €ioTe IDIGITEPA TIPOOEKTIKOI KATA TO

TIPIOVIOUQ O€ UPIOTAUEVOUG TOIXOUG N
GAAEG, N opaTég TIEPIOXES. H BuBiopevn
AeTTi®a KOTITG UTTOPET VOl UTTAOKAPEI KOTA TO
TIPIOVIOUA O€ KPUPKEVA QVTIKEIUEVA
TTPOLEVWVTAG AVAKPOUaT.

Aemmoupyia Tou TIpo@UACKTHPa
B BeBaiwveoTe piv ammd kdOe xprion 61 o

TIPOPUACKTIPAG KAEIVEI Xwpig TTPORANMA.
Mn XPnOILOTTOIEITE TO TIPIOVI, AV O
TIPOQUAAKTAPAG GEV PTTOPEI VA KIVEITQl
€AeUOEPQ Kal BEV KAEIVEI QUEOWG.

Mn payKwveTe Kai pn SEVeTe TTOTE ToV
TIPOQPUACKTAPA. Z€ I TETOIO TTEQITITWAN,

n Aettida Kot Ba ATav aTTPOCTATEUTN.

Av 10 TTpIOVI TTETEI KaTd AdBog aTo 8dredo,
EVOEXETAI VO AUYIEl O TIPOPUACKTPAG.
BeBaiwbeite 011 0 TIPOQUAGKTAPAG KIVEITAI
€AeUBEPQ Kal € OAEG TIG YwVieS Kal Ta BABn
KOTTNG Bev ayyiel ouTe TNV AETTIOQ KOTNG
ouTe aAAa CapTApaTa.

EAéyETe TNV KATAOTAGCT) KO T AEITOUPYia TOU
eAarnpiou yia Tov TIPOQUACKTTPA. AvaBéaTe
TN GUVINPNAN TOU TIPIoVIOU TTPIV TN XPron,
Qv 0 TIPOPUAGKTAPAG Kl TO EAATHPIO BEV
Aeiroupyouv apioTa. XaAagpéva
egaptnuaTa, KOANPEVEG ETTIKABITEIG 1)
TUOOWPEUTEIG POKAVIBIWV £XOUV WG
aTroTéAeaa KaBuaTEPNTEIG KATd TNV
AeiToupyia Tou KATW TTPOQPUACKTHPA.
BeBaiweeite 61 n TAGka Bdang Tou
TIpioviou Sev psTaTomCsTal Kara m "Bubion”
0€ pUBLION Ywviag KOTMG SIaPOPETIK

Twv 90°. Z¢ TTEPITITWAN TTAEUPIKNAG
HETOTOTTIONG £VOEXETAI VO KOAANTEI N Adpa
ME OTTOTEAET A AVAKPOUAN TOU TTPIOVIOU.
Mnv amoB£TeTe TO TTPIOVI TIAVW OTOV TIAYKO
gpyaaiag f ato damedo, Xwpig VA KAAUTITE
O TTPOQUACKTTPAG TNV AETTIOA KOTITG.

Mia pn TTpooTaTeupévn AeTTida KOTTNG TTou
Bpigketal ge peTaAEITOUPYia KIVEi TO TTPIOVI
avtiBeta atd TNV KareuBuvan KOTTAG Kal
TIpIovicel 6,1 BpeBei aTov dPOPO TNG.
MpoaéxeTe TN SIAPKEIQ YETAAEITOUPYIAG TNG
AGpag PETa TNV OTTEVEPYOTTOINGN.
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A&iroupyia Tou KATW TTPOPUACKTIPA

B BeBaiwveaTte pIv amro KABe xprnon O
0 KATW TTPOPUAAKTAPAG KAEIVEI XWPIG
TTPOBANpA. Mn XpNOILOTIOIEITE TO TTPIOVI,
av 0 KATW TTPOPUAAKTPAG dEV UTTOPEI va
KiveiTal EAeUBepa kal Bev KAEivEl AUEOWG.
Mn HayKWwVETE Kal Pn OEVETE TIOTE TOV
KATW TIPOQUAAKTAPA aE avoIxTn 6an.
Av 1O TTPIOVI TTETEI KATA AdBOG aTO
0aTedo, eVOEXETAI VA AUYITEI O KATW
TTPOQUAOKTAPAG . AVoifTe TOV
TIPOQUAOKTAPA HE TOV HOXAD
€TTaVaQopAg Kal BeRaiwbeite OTI KIveiTal
€AeUBEPQ KOl € OAEG TIG YWVIEG KAl TA
BdaBn kot dev ayyilel ouTe TNV AeTTida
KOTTAG oUTE AAAa e€apTruaTa.

B EAéyére Tn Aciroupyia Tou eAaTnpiou yia
TOV KATW TTPOPUAAKTPA. AvaBEOTE TN
QUVTAPNON TOU TIPIOVIOU TIPIV TN XPAaN,
av 0 KATw TTPOPUACKTIPAG KAl TO
ehatnpio dev Aeitoupyouv dplaTa.
Xahagpéva e€apTrpaTa, KOANUEVEG
ETMIKOBITEIG ) TUCTWPEUTEIG POKAVIOILWV
£XOUV WG OTTOTEAETPO KOBUTTEPNTEIG
KOTA TNV AEIToupyia Tou KATW
TTPOPUACKTH Q.

B Avoi{Te TOV KATW TTPOQUACKTAPA HE TO
XEPI HOVO O¢ IBIAITEPESG KOTTEG, TT.X. OF
"kotrég BUBIONG kai ywviag". AvoigTte Tov
KATW TIPOPUAGKTIPA PE TOV HOXAO
EMavVaQopAg Kai EAEUOEPWOTTE TOV HOXAO,
HOAIG n AeTida kot BuBIoTEi OTO
TEPAYI0 eEMeCEPYaTiag. Z€ OAEG TIG AAAEG
€PYOTIES TTPIOVIOPATOG, O KATW
TTPOPUAOKTIPAG TTPETTEI VO AEITOUPYEI
auToOMaTA.

B Mnv a1ToB£TETE TO TIPIGVI TTAVW OTOV
TIAYKO epyaagiag f oTo damedo, Xwpig
va KaAUTITEl 0 KATW TIPOQUAAKTAPAG TV
Aetrida KOTTAG. Mia U TTPOaTATEUEVN
AETTida KOTING TTOU BPiOKETAI OE
METOAEITOUPYIA KIVEI TO TTPIOVI QVTIOETO
OTTO TNV KATEUBUVAN KOTTAG KOl TTPIOVICEl
0,7l Bpebei aTov dpopo TnG. MNpoaExeTte
€dw TN OIdpKEIa PETAAEITOUPYIOG TNG
AeTTid0g KOTAG.

Mpo6oBeta pérpa aopaleiag

B Mnv Badete Ta xépia gag péoa arnv €050
YpeQiwv. MTTOpEITE VO TPAUMATICTEITE O
TIEPITTPEPOPEVA PEPN.

B Mn OoUAgUETE pE TO TIPIOVI TTAVW ATTO TO
KePAAI oag. ETa1 Oev EXETE ETTAPKK EAEYXO
TOU NAEKTPIKOU £PYyaAEiou.

B Mn Aeiroupyeite TO NAEKTPIKO EPYaAEio o€
OTaBEPO ONEIO. AtV €ival KATATKEUATHEVO
yia T Aeiroupyia pe Tpdmreda TpIoviou.

B Mn xpnoiyoTroieite AeTTideg KOTIAG atrd
argdM HSS. Tértoieg AetTideg KOTTNG
MTTOPOUV vVa OTTATOUV EUKOAQ.

B Mnv koBeTe g1dnpopETaAAQ.
MupakTwpéva ypedia PTTopouV va
TIPOKOAETOUV avA@AEEN TNG
aTTOPPOPNANG OKOVNG.

©6bpuBoc kal Kpadaauog

O1 TIpég BopuBou Kal Kpadaguwy
uttoAoyioTnkav gUp@wva Pe To EupwTraikod
MpdTutro EN 62841.

H katd A aglohoynuévn akouaTiki aTabun
BopUBwV TOU PNYXAVAPATOG QVEPXETAI
XOPAKTNPIGTIKA:

— X1d6un akouaTIKAG Tieang: 83 dB(A);
— ZT1GOuN aKOUaTIKAG ITXUOG: 94 dB(A);
— Avakpifeia: K=3dB.
ZUVOAIKN TIMA KPadaouwV:

— Tiur EKTTOPTIAG: an < 2,5m/s®
- AvakpiBeia: K =1,5m/s?

/N [POEIAOIIOIHEH!

O Tipeg pueTonang mmou divovrar ICYUoUV yia
Kaivoupyia unxavijuara. Zmnv KaBnuepivi
Xxprion aAAddouv or TiuEg Bopufwv kai
Kpadaauwy.

i HYIrIoAEI=H

H a1dBun kpadaaouwyv Tou diveTal aTig
0dnyieg auTEG £xEI PETPNBEI CUPPWVA e
HEBODBO PETPNANG TUTTOTTOINUEVN BATEI TOU
TrpotuTTou EN 62841 kai ptropei va
XPNOIUOTTOINGEI yIa TN GUYKPITT NAEKTPIKWY
epyoAciwv PeTagu Toug. ETriong autr gival
KOTAAANAN yIa TNV TIPOCWPIVA EKTIUNGN TNG
POPTIONG YE Kpadaapoug. H aTtabun
KPadagpwy TTou SIVETAl AVTITTPOTWTTEUEI TIG
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KUPIEG EQAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU EPYTAEiOU. KaBopiaTe TpoabeTa péTpa ag@aleiag yia Tnv
Z€ TEPITITWAN OUWG TTOU TO NAEKTPIKO TTPOCTOTIO TOU XEIPITTA TIPIV TNV ETTIOPAATN
€PYOAEgio XpnaipoTToinBei yia GAAEG EQAPUOYES TWV KPadaOHWY, OTTWG YIA TTAPASEIVHA:

ME aTTOKAIVOVTO EPYOAEIQ EQAPHOYNG I XWPIG QUVTNPNAT TOU NAEKTPIKOU pYaAEiou Kal Twv
ETTAPKN GUVTHPNAN, TOTE UTTOPEI VA OTTOKAIVEI EPYOAEiWV eQappoyng, ZEaTapa Twv XEPIWV
Kal n aTalun Twv KPadaTHWV. Y10 TO KPATNHA, 0pyavwan Twv dIadIKATIWY
AUTO PTTOPEI Va QUENTEI TNPAVTIKA TN QOPTION €Pyaaliag.

pE KpadaapoUg KaTd Tn SIapKela OAOKApoU A [IPOSOXH!

TOU XPOVIKOU SIOCTAKATOG EPYATIOG.

e ) 2¢& akouarikrj Triean avw twv 85 dB(A) va
Mo TNV akpiBr) KTIUNGN TNG POPTIANG pE POopATE WTOATTTIOE.

Kpadaagpoug Ba TTpéTel va AngBouv uttoyn

E€TTIaNG 01 XpOVolI, KaTd TOUG OTT0IoUG TO

MNXAvNUa €ival aTTEVEPYOTTOINUEVO 1

AeITOUPYEI, XWPIG OUWG va XpNOILOTToIEITAl

aTtnVv TPAyPATIKOTNTA. AUTO UTTOPEi Va

MEIWOEI TNUAVTIKA TN ¢OPTION YE

KpadagpouUg KaTa Tn dIapKEIa OAOKApou

TOU XPOVIKOU JIagTrPATOS EPYATiag.

TeEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

CS 62 18.0-EC
TUTOG AigkoTTpiovo xeplou
Mrmratapia Ah 5,0
Xpovog @opTiong (Mtarapia 5,0 Ah) min MEy. 45
Ap1Buog aTpo@wyv aTo peAavTi Z/N\emrTd 5.000
O1r) uTTod0oXNAG AETTIOOG KOTIAG mm 20
MEY. AlGpeTpog AeTTidag KOTTAG mm 165
MEY. TTAATOG KOTTAG mm 1,6
pEY. MéyiaTo TTaY0G TTPIOVOAAHOG mm 1,0
MEy. BaBog kotrrg mm 62
MEY. AoEoTUNGON 50°
g?/g%% gUp(pwva VI3 «EPTA-procedure kg 3.9

» (ue ptrartapia 5,0 Ah)

Bdpog pmrarapiag kg 0,72
MpogmmAoyn ywviag 22,5°,45°,50°
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Me pia pana

23 2224 2120 19 18 17 16111514 13

1 ®iAtpo 14 KAeldi Ahev
2 Mrmarapia 15 MAAkTpo pavdaAwaong agova
3  Amagg@dahion ymrarapiag 16  KAipaka yia T ywvia @aAtootdéunong
4 MpoguAakmipag 17  TéAua
5 XeipoAafn 18  MoxA6g alo@Iyéng yia Tn ywvia
6  MMpoodetn xeipohaPiy PaAtgoTéunang
7 KAipaka BABOUC KOTIC 19  TpoemAoyn ywviag
8  AmokAeiopdg aBEANTNG ZeUENG yia 20  Npiovodiokog

Siakom ON / OFF 21  Bida guo@iyéng e QAAvT{a cUoQIyEng
9 Aiakotng ON / OFF 22 MoxAog eTavapopdg yia
10 MoxAdg aUaQIYENG Yia TTPOETTIAOYN TaAIVGPOIKO TTPOQUAAKTAPA

Bdaboug KoTmg 23 Bida cuo@iyEng yia Tnv TTPOETTIAOYH
11 Bida oUo@IyENG yia odnyo ywviag gaAtgoTounong

TTapaAARAwWV 24  TaAivEpopIkoG TTPOPUAKTPAG
12 ZT1éHI0 OUVEEONG (kémw TPoUAAKTAPAG)
13 MapaAAnAog opioBémg
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Odnyieg xpnong

/N  nPoEIAOrIOIHSH!
Toiv arro kdBe gpyaadia aTo NAEKTPIKO Epyaleio
QYQIPETTE TIS UTTATAPIES ATTO T) OUTKEUI].

Mpiv T Béon oe Aeiroupyia
ZETTAKETAPETE TO NAEKTPIKO PNXAvVNMa Kal
T ECOPTAUOTA KAl TA EAEYXETE YIA TNV
TTANPOTNTA TG TTAPAS0ONG KAl EVOEXOUEVEG
{NUIEG ATTO TN PETAPOPA.

Z1epéwan A aAAayn TTPIOVOAQUAG

i vroaei=H

2UVIOTOUIE VA XPNOTILIOTTOIEITE LIOVOV AETTI-

O&¢ OIoKOTTPIOVWY, OI OTTOIEG TTPOTYEPOV-TAI

armo myv FLEX yia 1o mmapdv unxavnua.

- Xpnoorrolsite ovo AETTIOES KOTTTIG LiE
OIGUETPO TULIPWVA LIE TIS ETTIYPAPES OTO
TPIOVI.

- Avadnrijore ™y owarrj Astrida korrrig
OUU@WVa L€ TO TTPOS TTPIOVIOUA UAIKO
KATAOKEUI]S.

- XpnoyoTTOIEITE LIOVO AETTIOEG KOTTIIG LIE
anjuavan apiBuou areopwy, n orroia
avTIgTOIXEl TTOV QPIBLIO OTPOPWV TTOU
QVaYEPETal aTo NAEKTPIKO Epyaleio 1j eivar
uwnAorepn.

- XDnoiOTTOIEITE [IOVO TIS KABOPICUEVES
Q170 TOV KQTATKEUATTI} AETTIOES KOTTTIG,

o1 orroie§ avrigToiyouv aro EN 847-1.

MatAaTe TNV ag@AAION TNG ATPAKTOU Kal
KPATATTE TNV TTATNUEVN.

Auarte Tn Bida Tvuang pe To KAEISi AAev
TT0U TTOPadideTal yadi, aTPEPOV-TAG TO
QvTIBETA TTPOG TN POPA TWV OEIKTWY TOU
poAoyiou.

ZeRidwate T Bida Tavuang (3) kai
AQAIPEDTE TNV EUTTPOTBIa PAAVTLQ
Tavuang (4).

AgaipgaTe Tn AeTTida KOTTAG (2) aTTo TO
TTEPIBANUA TTPOG TOl KATW.

/N nPosoxH!

lpoaceéte ) Bean romoBemang me
ommiobiag (5) kai g umpooBias gAdvrias
ravuong (4).

H kareuBuvan ko Twv 000vTwv
(karsuBuvan BeAous amn Adua korrrig) kai
70 BEAOS KATEUBUVOTS TTEQITT-POPIIS TTO
TEpiBAnua moeel va Boiokovrar o
oulpwVIa.

/N 1POEIAOIIOIHSH!
loiv arro kaBe gpyaaia aTo NAEKTPIKO Epyaleio
QYQIPETTE TIS UTTATAPIES QTTO T1) TUOKEUI].
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KaBapiaTe av xpeiadetal Tnv otriabia (5)
KaI TNV eUTTpOaBia @AavTCa Tavuang (4).
Eigdyete Tn AeTTida KOTTAG AT KATW OTO
TEPIBANua.

EmB<ate TNV euTpoaBia AGvT(a
TAVUONG (4) Ye TO TIEPIACIMIO TTPOG Ta £EW
Kail Bidwate Tn Bida Tavuang (3) pe To XépI
aTn QopaA TwV SEIKTWVY TOU POAOYIOU.
MatAaTe TNV ag@AAIan TNG aTPAKTOU Kal
KPATAATE TNV TTaTnPEVN. ZQIETE TN Bida
Tavuang (3) pe KAeIdi AAev.
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Avappdenaon TTpIoVISILV

[TPOEIAOITOIHEH!
O1 ekKAUGLIEVES TKOVES UAIKWV OTTWS
HOAUBOOUXES Bawes, LEpIKa £I0n EUAOU,
OPUKTA Kai HETAAAa utropouv va eivar
ETTIKIVOUVES yia TOV XEIPITTI] 1} yIa TTPO-OWTTa
70U BploKOVTAI KOVTd OTNV TTEQIOXT]
gpyaaiag. H eiomvori Tous 1j n emaer Le g
OKOVEG QUTES ITTOPOUV va 00nyrioouV g€
QOBEVEIES TNS AVATIVEUTTIKIIS 000U
Katj o€ aAAEPYIKES aviiOpdoEeis.
- @povriere yia kaAod agpIauo Tou XwWpou
epyaaiag!
- Av eivar duvarov, xpnoyoTolElTe
EEWTEPIKO QTTOPPOPNTIIOA OKOVITS.
- Zuvigrdral n xperjon Jaokag mpooraciag
m¢ avarmvoris L YiATpo karnyopiag P2.
ATTOQEUYETE TIS OUTOWPEUTEIS TKOVIG OTOV
Xwpo epyaaiasg. O1 OKOVES TTOPOUV va
avapAexTouv eUkoAa.

B Eioaydyerte T0 oUVOETIKO aTopIo (1.).

B YTEPEWATE TOV GWANVA avappopnang
ME TOV TTPOCOPHOYED OTO GUVOETIKO
aTopio (2.).

B YuvOETTE TOV EUKAUTITO CWANRVa

aTTOPPOPNOANG TNV EYKATACTACN
aTroppoPnang.
Mpoaécte TiIg Odnyieg XpRang Tng
€YKATGaTaONG aTroppoenang!
EAéyETe TN aTepéwan!

P0Opion Tou Baboug kotrrg

i vroaeizH

la idavika armroreAsopara korrig 1o fa6og
Korrris Ba mpETTel va givar 2-5 mm ueya-
AUTEPO amo o mdyog rou mPog Kot} UAIKOU.
N\  POEIAOMOIHSH!

[piv arro kd@e epyaoia aTo NAEKTPIKO Epyaleio
QYQIPETTE TIS ITTATAPIES ATTO T1) OUTKEUI].

[T, L T T L O
ga 8 % B2 & 5

g
& =

B Auate T Bida pe Aafn TG pubuiong
B&Boug koTTrG.

B PuBpiagTe 10 amapaitnTo Ba6og KoTg
aTnV KAipaKa.

W Xoi¢te Tn Bida pe Aafn.

PUBuion ywviag AogoTunong

i vroaeizH
2¢& KotTES Aoéomunang ro BdBog Korrrig eivar
HIKOOTEQO QTTO TNV T} TTOU OEIXVETAl TNV
KAjuaka yia o fdBog Kkorrrj.

& [TPOEIAOITOIHEH!

[p1v arro KdBe pyadia aro NAEKTPIKO Epyalegio
QYQIPETTE TIS UTTATAPIES ATTO T1) OUTKEUI].

B Auarte Tig Bideg pe AaBn (1.).

B PuBpiaTte TNV amaimoupevn ywvia
Aogotunang e T BonBeia TG KAipakag (2.).

B Xoitte TIG Bideg pe AaPn (3.).
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Eicaywyri / aAAayn prrarapiag
B EigayeTe TN QOPTICUEVN PTTOTAPIA TTARPWS
0TO NAEKTPIKO EPYAAEIO PEXPI VO KOUUTTWOEI.

B [a TV €€aywyn TnG pTrarapiag maTAaTe
Ta TTANKTPA atropavoaAwang (1.) kai
TPABRAETE TNV TTPOG Ta £€W (2.).

/N niPosoxwr

Ooo o¢ xpnoworroiital, TPooTaTEWTE TIS
ETAYES NS Umrarapiag. Kivodueva ueraldika
eéaprriuara Umopouv va BeaxukukAwaoouv
TIS ETTAPES - KIVOUVOS EKONENS Kal pwridg!

Kar@otaon @opTiong TG HTTaTapiag

B [NoTwvTag To TTARKTPO PTTOPEITE Va
eAEYEETE TNV KOTACTAAON QOPTIONG TNG
ptrarapiag pEow Twv Auxviwy LED.

4l w) ” I __\‘ - .
H €vdeiEn afrvel Yetd amrd 5 deutepOAETITA.
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Av avaBoafnver pia arro Tig Auyvieg LED,
TIPETTEI VO QOPTITETE TN pTTATAPIA. AV ETA TO
TATNUA TOU TTANKTPOU OV avapel Kayia
Auyvia LED, n ptmratapia €ival EAQTTWUATIKN
Kal TTPETTEI VA AVTIKATAOTABEI.

©¢on o€ ka1 ekTOG AIroupyiag

/N nrPosoxHr

la Adyous aopaleiag Sev kAeiOwverar

0 OIaKOTTTNS KQi KaTd TNV KOTII} TTIPETTEI va
KOQTIETQI TTATIUEVOS.

H ppayri evepyorroinang umrodiler v
aBeAntn evepyorroinan kai aogaliel rov
mooQUAakTripa.

Evepyorroigitai To TTpIOVI TTAVTOTE, agou TO
PEPETE TTPWTA OTr) BTN Epyaaiag.

W [iEgTE TN GPAYNA EVEPYOTTOINANG TTPOG TA
TTAvVW Kal KpaTAGTE TNV TTaTnuévn (1.).

W [lartAaTe Tov SIOKOTITN KAl KPOTHJTE TOV
TTaTNUEVo (2.).

B Apnate Tn epayn B€ang ae Asitoupyia
€AeUBepN (OTaV £XEI BUBITEI TO TTPIOVI).

Ma TNV atrevepyoTroinan;:

B A@naTe ToV JIOKOTITN EAEUBEPO.

MapGAANAOG 0pI0BETNG

/N  nPoEIAOrIOIHSH!

loiv arro kdBe gpyaadia aTo NAEKTPIKO Epyaleio

QYQIPETTE TIS UTTATAPIES ATTO T) OUOKEUI].

1 vrmoaei=H

[a mv arro@ean rou kOt o LaAiroa

HETAQYOPAS TToU TTapadiOETal Ladi, TTOETTEI va

armroouvaploAoyn@ei o mapdAinAog oproBeng.

O TmapaAAnAog opioBETnG PTTopEi va

guvappoAoynBei aTnv kateuBuvan

TTPoWONAONG TOU TTPIOVIOU APIaTEPG I JEEIA.
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B XuvappoAoynaTe TNV TTETAAoUda/To TOEO
auaQIENG YIa TN OTEPEWAN TOU
TapdAAnAou oploBETn (1.).

W EigdyeTte TOV TTAPAAANAO OPIOBETN KAl
puBpicTe Tov aTO £MBUUNTO TTAATOG (2.).

W >i¢Te TIG TTETAAOUDEG (3.).

Epyaaieg pe 1o NAEKTPIKO Epyaleio

TTIPOZOXH!
Mera ) Bean eKTOg Asiroupyiag n mpiovoAaua
eéaxkoAouv@ei va kiveitar yia Afyo.
Orav n mepioTpepduevn Atida Ko £pB¢r
O€ ETTAQI} LIE TO KATEQLYALOLEVO TELIAXIO,
HTTOPEl va AGBei xwpa Tivayua mpog 1a miow.

1 vmoaei=H

H urrepBolikrj mpowbnon emdpa apvnrikd
arnv arrodoor) ToU UNXavIjaTos, XEIPOoTE-
OEUEI TNV TTOIOTNTA KOTITIS KAl LIEILOVEI I
OIdpKeIa §wrig TS AETTIOAS KOTTIfG.

Kot petd amé xapagn

B TUuvBETTE TOV EUKAMTITO TWANVA ATTOp-
poenang.

W PuBpioTe T0 BABOG KOTG aTNnV
arraitoUpevn didaTaan.

B Av xpeiadetal puBpiaTe ywvia AogoTunang.

W BaAte 1o @ig atnv mrpida.

B OELTETE TNV EYKATAOTACH ATTOPPOPNONG TE
AeiToupyia.

W [idaoTe pe 1o Oegi XépI TN AaBn.

B TomroBeTATTE TNV TPATTECQ TTPIOVIOU
ETTAVW OTO KATEPYALOUEVO TEUAXIO.

W OETETE TOV KOQPTN T AEITOUPYIa Kl
TIEPIPEVETE, PEXPI VA BACEI N Adpa KOTTHG
aTOV PEYIOTO OPIBUO GTPOPWV.

B OdnynaTe TOV KOYTN ApYyd PETA GTO UAIKO.

i vroaei=H

Ta onuddia KorTris aTnv 1eameda mploviou

Oeiyvouv 1n Gean e Aemioas Ko o€

opBoywvia Korrrj.

OdnNyNaTE TOV KOPTN JIE OOIOUOPYPN
TTpowONaN PETa aTO UAIKO.
W MeTd 1O TEAOG TNG KOTTAG:
— OETETE TOV KOPTN EKTOG AEITOU-PYiaG.
H Adpa KOTING TIEPITTPEPETAI AKOHA VIO
guvTOlO Xpovo!
— Kard mnv aviypwan Tou TTpioviou KAEivel
0 TTOAIVOPOUIKOG TTPOPUACKTIPAG.
B MeTd TO TEAOG TNG EPYOTIAG:
KaBapioTte KaAd To NAeKTPIKO epyaAeio Kal
T €CAPTAMATAL.
®iAtpo:
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i vrioaei=H

Ta mv smeéspyaaia peyaAwv Karepyagouevwy
TELIQXIWV 1] YIQ TNV KOTTI} EVBEIDV QKLIWV
UITOPEITE VA OTEPEWTETE TTO KATELYALOUEVO
TELIAXIO ETTIONG EvAV TITiXN 17 KATI TTAPOLIOIO Kal
va oonyrigeTe 1o OITKOTPIOVO LIE TNV TOATTE(A
TIpIOVIOU KaTd Lirfkog auTtou Tou [Sonénrikou
0pIOBETT.

2UOKEUR QOPTIONG

; P~

1
CA 10.8/18.0

Ymrodoxr| prrarapiag

Emagég

2XIOPEG aEPITUOU

006vn £vdeIgNGg TNG KATAATATNG

Aermoupyiag

5 Tpo@odoTIKO KAAWDIO HE PIg

H guokeun @optiong CA 10.8/18.0

TTPOOPICETAl YIa TN POPTIAN UTTATAPIWV

FLEX Twv TUTTWV:

- AP 10.8 (2,5 Ah),

- AP 18.0 (2,5 Ah),

— AP 10.8 (5,0 Ah),

— AP 18.0 (5,0 Ah).

YTrodeigelg yia peydaAn diapkeia {wing

NG YTTaTapiag

/N rPosoxH!

— [Toré un @oprifere umraraples o€ Bsppo-
Kkpaagia kdarw Twv 0 °C 1j avw twv 55 °C.

— Mn @oprigere ummarapies oe mrepiBdAAov e
HEYaAn vypaaia rj uywnArj Bepriokpacia.

— Mn OKETAJETE UTTATAPIES KAl OUOKEUI}
@opTIoNS Kard 11 OIGOKEIQ TNS POPTIONG.

— TpaBriére 10 QIS NS TUTKEUIS QOPTIONS

HETA TV oAokAripwan Tng @opriong.

A ON -
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Kara 1n didpkeia Tng @OPTIONG N PTTaTOpIia
Kal N GUOKEUR GOpTIONG BeppaivovTal.
AUTO gival pUaTIOAOYIKO!

O1 ptratapieg 10vTwv AIBiou dev TTapouaid-
{ouv TO YyVWaTO «QAIVOUEVO PVHUNGY.
MapoA' autd o1 ytratapieg Oa TTPETEN va ival
TTAAPWG ATTOPOPTITUEVEG TTPIV TN QOPTION
Kal N @OPTIaN Va OAOKANPWVETAI TTAVTO
MEXP! TEAOUG.

Av O¢ XpNTIUOTTOINTETE TIG YTTATAPIES VIO
MEYOAUTEPO XPOVIKO BIATTNHA, QUAGETE TIG
HEPIKWG QOPTITUEVEG KAl OE BPOTEPO XWPO.
Aladikaoia gopTiong

/N\  rPosoxH!

TOTOETIITE LIOVO YVIIOIES UTTATAPIEG TTO

@opTiaTi} TToU oUuTTaPAdIOETAl.

B BAATE TO QIG TNG TUTKEUNG POPTIONG

aTtnyv mpica.

O @wTIopoG TNG 086vNG avapel yia 2

OEUTEPOAETTTA O€ TIPACIVO XPWHA Kal

emeita aBrvel. Epgavicetan n €vdeign OK.
"

B EigdyeTe TN pITaTapia mANpwe pETa atn

TUJKEUN QOPTIONG UEXP! VA KOUUTTWOEL.

— 21NV 008ovn epgavifovral evoOANGE
0 UTTOAEITTOPEVOG XPOVOG POPTIONG
(HExpr TNV TTANPN @OPTION TNG
UTTOTAPIOG) KAl JIa YPOQIKF TTApAaTaaon
NG KATAATAONG POPTIONG.

— O QwTIgpoG TNG 086VNG avafel o
TTOPTOKAAI XpWHa, O6Tav N YTTartapia
gival @opTiopEvn Aiyotepo atto 80%.
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— A6 80% @OpTION PTTaTapiag Kai
TAavw n 08ovn avaBel oe TPAaIvo
XPWwHa Kal epgavidetal n £voeign OK.

B H pmrartapia €xel @oprticel TARpwg, oTavV

ep@aviCeTal N €vOeIgn W

MeTa o116 GUVTOHO XPOVIKO OIdaTnua O
TPACIVOG QWTIGNOG TNG 0080vNG GPRNAVEIL.

B AQaIpETTE TN PTTOTAPIO ATTO TN GUOKEUN
QOPTIONG.

B TpaBnéte To QIg Ao TNV TTPIda.
i ymoseizH
Av perd tnv TormoBETnan g urarapliag o
OUTKEUI} YoprTiang n o8ovn avafoapiivel,
UTTapXEl OPaAua aTn urrarapia i amn
OUOKEUI} QOPTIONG.

' =| H oB8ovn avaBoaBriver apyd.
S ammrerr) /ToprokaAi pwrniouog.
H umarapia eivar moAu {earij rj oAU kpua.
MOoAig n umrarapia grdaoel ot Bepuokpaacia
@opriang (0°C...55°C), éskivael n diadikaoia
@opriorg.

H o8ovn avaBoaBriver ypriyopa.
KOKKIvO§ Qwriouog.

BydAre m prrarapia arro 1) OUTKEUI} POOTIONS
Kar éavaBadAre mnv. Av mapauEver n EVOeEn,n
urrarapia eival EAQTTwaTKe. AvIiKaraoTrioTe
) prrarapia 1j arrevBUVEEITE O€ EEEIDIKEULEVO
OUVEDYEIO yia va TNV EAEYEEL

Av e dAAn urrarapia gupaviderar n idia
EVOeIEn opdAuarog urrdpxer opdAua arn
OUOKEUI} YopTiong. ATTEUBUVBEITE T
EEEIDIKEULIEVO TUVEPYEIO yIa va EAEYEEI TN
OUOTKEUI] 9OpTIONS.

2UVTAPNON Kal @POVTIdA

/\  POEIAOMOIHSH!
[piv aro KABe gpyadia aTo NAEKTPIKO Epyaleio
AYQIPETTE TIS LITTATAPIES ATTO T1) GUTKEUI].

KaBapiopog
KaBapiopog Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou

& TTPOEIAOIIOIHZH!

Mn XonoiioTTolEiTe VEQO 1j Uypd LETa

KkaBapiouou.

B 370 E0WTEPIKO TOU TTEPIBANUATOG E TOV
KIVNTAPA TTPETTEI VA VIVETAI TAKTIKN
€KQUONON HE ENPO TTETTIETUEVO AEPQ.

B KaBapileTe TOV TTAYKO TTPIOVIOHATOG, TIG
OIOTAEEIG PUBUITNG KAl TOV TIPOQUAOKTH PO
ME NAEKTPIKA OKOUTTA Kal TTIVEAO.
Alag@aliagTe TNV EUKIVNTia TOU KATW
TTPOQUAAKTAPA.

B Wekadete kata S1lagTnpaTa Tig apBpwaeig
ME AGdI unxavng.

B KaBapiete emTiong Tn pdya odrynaong,
WATE VA PNV UTToaTei {nuid n odrynan Tou
KOQTN KaI EMOPATEI £T01 APVNTIKA TNV
OKpifela TNG KOTTAG.

ZUOKEUN QPOPTIONG

& TTPOEIAOIIOIHZH!

[oiv amro OAeg 1ig epyacies, TpafBdre 1o YIs

armro v mpiia. Mn xonoiuoToIEiTe VEPO

1} uypd pEoa kabaproiou.

B Kabapideral To TrepiAnua amro akabapaieg
Kall OKOVEG [E TTIVEAO ) vl GTEYVO TTAVi.

Emokeuég

TuxOV ETTIOKEUEG ETTITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI
QTTOKAEIOTIKG KAl HOVO ATTO KATTOIO
€€OUCIODOTNHEVO ATTO TOV KATAOKEUAOTH
guVvEPYEIO ECUTTNPETNANG TTEAQTWV.

i vroaeizH

Mn Auoere 1§ Bides aro mrepiBAnua rou
Kivnrripa kard 11 OIGPKEIR IOXUOS TS
EYYunNaong. 2€ mEQITITWAN n Tienons mavel
va 1XUEl N aéiwan TTapoxris Eyyunang armo
TOV KaTQOKEUAOTT].
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AvTOaAAQKTIKG Kai EEapTRMATO

MNa mepaitépw e€apTRUaTa, IBIAITEPA YIA
EPYOAEIQ Xprang, QvaTpEEETE OTOUG
KOTaAOYOUG TOU KATATKEUAQTH).

Zx£010 aTTOgUVAPUOAOYNUEVNG OWNG
Kal AiaTeg avtaAAakTiKwy Ba Bpeite
aTnv 1gTog€Aida pag:
www.flex-tools.com

Ymodeiceic arroagupang

& [TPOEIAOIIOIHZH!
Axpnoreuvete ta malid unxavrjuara mou Ogv
Xxpnaoorroiouvral TAEov, koBovrag 1o
1009000TIKO KaAWOIo.

Ox1 yia xwpeg TnG Eupwtraikng
E Evwang:

Mnv TTETATE TA NAEKTPIKA £pyaAsia

aTa olkiakd atroppipparal
Bdoei Tng Eupwrraikrg Odnyiag 2012/19/EE
TIEPI NAEKTPIKWY KOI NAEKTPOVIKWY TTOAIWV
OUOKEUWV KOl NXAVNUATWY Kal TV £Qap-
Moyr) TNG aTo €BVIKO dikalo, Ta AXPNOTa
NAEKTPIKA EpyaAEia TTPETTEI va GUAAEYoVTaI
XWPIOTA Kal va 03nyouvTal g€ @IAIKI TTPOG
1O TTEPIBAAAOV €TTOVAEIOTTOINGDT.

i vroaei=H

SXETIKA LIE TIS OUVATOTNTES ATTOTUPTTNIS
armevBUVBEITE TTo EIOIKO KaTdaTnUQ,
arr' ormou ayopdoare 1o gpyalgio!
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( €-ARAwan ouppaTOTNTAC

AnAwvoupe pe aTTOKAEITTIKN) EUBUVN, OTI TO
TTPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI OTO KEPAAQIO
«TEXVIKA XOPAKTNPITTIKAY» BPioKeETal OE
TUHPQWVIa PE Ta akoAouBa TTPTUTTa
Il KAVOVIOTIKA £yypagpa:
EN 62841 gupgwva pe TIg SIATAEEIG TWV
odnyiwv 2014/30/EE, 2006/42/EK,
2011/65/EE.
YTTeUBUVOG yia TEXVIKA £yypaPa:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

19.06.2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

ATTOKAEIOPOG €uBUVNG

O KOTOOKEUOTTAG KAl O QVTITTPOOWTTOG TOU
Oev avalauBavouv kapia eubuvn yia {nUIEG
KaI OTTWAEIEG KEPOOUG AOYw BIAKOTTAG TNG
AeIToupyiag Tng ETTIXEIPNTNG, TTOU
TPOKANBNKav atd To TTPOIOGV 1 aTTd TN HN
duvarr Xprnon Tou TTPoIoVTOG.

O KOTOOKEUOTTAG KAl O QVTITTIPOTWTTOG TOU
Oev PEpouV Kapia eudBuvn yia {nNUIEG TTOU
TpogevnOnkav arrd Pn owatr xpnon r oc
guvlUAauO We TTPOIOVTa GAAWV
KOTOOKEUOTTWV.
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icindekiler Kendi giivenliginiz igin

Kullanilan semboller. .. ............ 155

Cihaz tizerindeki semboller . ........ 155 & UYARI!

Kendi givenliginizigin . ............ 155 Elektrikli el aletini kullanmadan once
Sesvevibrasyon ................. 158 asagidakileri okuyun ve buniara uyun:
Teknik dzellikler .. ................ 159 - Bu kullanma kilavuzuna,

Genelbakis . .................... 160 — Ekteki kitapgikta bildirilen elektrikii aletler
Kullanma Kilavuzu . . . ..o oo oo 161 ile ilgili “Genel glivenlik bilgileri” ne
Bakim ve muhafaza............... 166 (Yazino.: 315.915), ,
Giderme bilgileri. . ................ 166 - Cihazin kullanilacagi yer i¢in gegerli kaza
C€-uygunlugu beyani. ............. 167 Gnleme yonetmeliklerine.

Mesuliyet kabul edilmemesi durumlari. 167

Kullanilan semboller

A vvaAre

Dogudan séz konusu olabilecek bir tehlikeye
dikkat geker. Bu uyariya dikkat edilmemesi
halinde, oliim veya agir yaralanma tehlikesi
80z konusu olabillr.

DIKKAT!

Tehlikeli olma ihtimali olan bir duruma dikkat
ceker. Bu uyariya dikkat edilmemesi halinde,
yaralanma veya mala gelebilecek zarar
tehlikesi s6z konusu olabillr.

[i] BiGi
Kullanma ile ilgili yararl bilgilere ve 6nemii
baska bilgilere dikkat ceker.

Cihaz lizerindeki semboller

Cihazi ilk kez galistirmaya
baslamadan 6nce, kullanma
kilavuzunu okuyunuz!

Koruyucu goézlik kullaniniz!

Koruyucu kulaklik kullaniniz!

Eski cihazin giderilmesi ile ilgili
bilgi (bakiniz sayfa 166)!

Bu elektrikli el aleti teknolojinin geldigi son

asamaya ve genel kabul gérmdis gtivenlik

teknigi kurallarina uygun bigimde imal

edilmistir.

Yine de kullanimi sirasinda kullanicinin

veya tigtinc Kisilerin hayati ve organiari igin

tehlikeler olusabilir ve makinede veya diger

duran varliklarda maddi hasarlar olusabilir.

Elektrikli el aleti ancak asagidaki kosullarla

kullaniimalidir

— Uretim amacina uygun sekilde,

— teknik glivenlik agisindan kusursuz
durumda.

Glivenligi etkileyen arizalar hemen

giderilmelidir.

Amaca uygun kullanim

Daire testere CS 62 18.0-EC su uygulamalar

icin dngérulmastur:

— Endustri ve zanaat sektértinde ticari
kullanim igin,

— Duz kesitli uzunlamasina ve enlemesine
kesimler igin,

— Masif ahsabin ve plakalarin (6rnegin
sunta plakalar, ahsap plakalar ve MDF
plakalari - maksimum kalinlik 62 mm)
kesilmesi igin,

— FLEX tarafindan bu alet igin sunulan daire
testere bigaklarinin kullaniimasi igin.

izin verilmeyen durumlar

— HSS testere bigaklarinin ve kesme
disklerinin kullanimi,

— Tezgah tipi daire testerelerin sabit
kullanimi,

— Yagmur altinda agik alanda kullanim,

— Patlama tehlikesi bulunan mekanlarda
kullanim.
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Daire testereler igin glivenlik
uyarilari

AN uvary

Bu kullarim kilavuzundaki tim gdivenlik
uyarilari ve talimatiar iyice okunmailr ve igili
Kurallara uyulmalidir. Giivenlik uyariarina
ve flgili talimatlara uyulmamasi durumunda
elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir
yaralanma tehlikesi sz konusudur.

Bu kullarmim kilavuzu sonraki kullanimiar igin
uygun bir yerde muhafaza edilmelidir.

Kesim iglemi

B TEHLIKE: Eller, kesme alanina veya )
testere bigagina yakin tutulmamalidir. Ikinci
elle ilave tutamaktan veya motor
gbvdesinden tutulmalidir. Testere iki elle
tutulursa testere bicagi tarafindan
yaralanma tehlikesi s6z konusu olmaz.

B |s parcasinin altindan tutulmamalidir.
Koruma baslhgl, is pargasinin altindan
tutuldugunda testere bigagina karsi koruma
saglayamaz.

B Kesme derinlidi, is pargasi kalinigina gére
ayarlanmalidir. Is parcasinin altinda tam bir
dis yuksekliginden daha azi gériinmelidir.

B Kesilecek ig pargasi asla elde veya bacak
Gizerinde tutulmamalidir. Is pargasi sabit bir
destek yerinde emniyete alinmalidir.
is parcasinin iyice sabitlenmesi &nemlidir,
bu sayede govde ile temas etmesi, testere
bicaginin sikismasi veya kontroliin
kaybedilmesi riski minimuma indirilmis olur.

B Calisma sirasinda elektrikli el aletinin
elektrik hatlarina temas etme tehlikesi
mevcutsa, elektrikli el aleti sadece izole
tutamaklarindan tutulmalidir. Elektrik ileten
bir hatla temas edilmesi durumunda
elektrikli el aletinin metal pargalari da
gerilime maruz kalir ve elektrik carpmasi
s6z konusu olur.

B Uzunlamasina kesim sirasinda her zaman
bir destek veya diiz bir kenar kilavuzu
kullaniimalidir. Bu sayede kesme
hassasiyeti iyilestirilir ve testere bigaginin
sikisma riski azaltilir.

156

B Her zaman dogru biiytklikte ve uygun
baglanti deligi (6rnegin yildiz seklinde veya
yuvarlak) bulunan testere bigaklan
kullanilmalidir. Testerenin montaj
parcalarina uygun olmayan testere bigaklari
diizensiz hareket eder ve kontrolin
kaybedilmesine neden olur.

B Asla hasarll veya yanlis testere bigagi altlik
pullan veya civatalari kullaniimamalidir.
Testere bigagi altlik pullar ve civatalari
testere igin 6zel olarak tasarlanmistir ve
optimum performans ve isletim gtivenligi
sunar.

Geri tepme — Nedenleri ve ilgili glivenlik
uyarilari

Geri tepme; takilmis, sikismis veya yanlis
hizalanmis bir testere bigaginin ani
reaksiyonudur, bunun sonucunda testere
kontrolsliz sekilde havaya kalkabilir ve is
parcasindan ayrilarak kullanicinin Gizerine
dogru hareket edebilir.

Testere bigagi kapal testere bosluguna
takilirsa veya sikisirsa bloke olur ve motor
glicu, testereyi kullanici yéniinde geri gitmeye
zorlar.

Testere bigagi kesit icinde ddnerse veya
yanlis hizalanirsa, arka testere bigagi
kenarinin disleri is parcasi ylizeyinde takili
kalabilir, bu durumda testere bigag testere
boslugundan disari hareket eder ve testere
kullaniciya dogru geri teper.

Bir geri tepme, yanlis veya hatali bir testere
kullaniminin sonucudur. Geri tepme, uygun
koruyucu 6nlemler alinarak engellenebilir.

B Testere iki elle sikica tutulmali ve kollar, geri
tepme giciine karsi koyulabilecek bir
konuma getirilmelidir. Testere bicaginin her
zaman yan kismindan tutulmaldir, testere
bigcagi asla gévde ile ayni hizaya
getiriimemelidir. Bir geri tepme durumunda
testere geriye dogru sigrayabilir, fakat
kullanici uygun 6nlemleri alarak geri tepme
kuvvetini sénimleyebilir.



CS 62 18.0-EC tr

m Testere bigagi sikigirsa veya isi yarim Koruma bashgi fonksiyonu

birakirsaniz, testere kapatiimali ve ig
pargasi testere bigadi durana kadar sabit
tutulmaldir. Testere bicadi hareket
etmiyorsa, testerenin is pargasindan
kurtariimasi veya geriye dogru ¢ekilmesi
denenmemelidir, aksi takdirde bir geri
tepme olabilir. Testere bigaginin neden
sikistigi tespit edilmeli ve sikisma nedeni
giderilmelidiir.

Is pargasina girmis olan bir testerenin tekrar
baslatiimasi isteniyorsa, testere bicag
testere bosluguna merkezienmeli ve testere
dislerinin is pargasina takilip takimadigi
kontrol edilmelidir. Testere bigag
sikismissa, testere yeniden baslatildiginda
is par¢asindan disari hareket edebilir veya
bir geri tepme s6z konusu olabilir.
Sikismis bir testere bigagindan
kaynaklanan geri tepme riskinin azaltiimasi
icin biiyik boyuttaki plakalar
desteklenmelidir. Bliyiik plakalar, kendi
agirliklari nedeniyle bikilebilir. Bu plakalar
her iki taraftan da desteklenmelidir - Testere
boslugunun yanindan ve kenardan.

Kor veya hasarli testere bigaklan
kullaniimamalidir. Kér veya yanls
hizalanmis disleri bulunan testere bigaklari,
cok dar bir testere boslugu nedeniyle
sUrtinmenin artmasina, testere bigaginin
sikismasina ve geri tepme riskinin
artmasina neden olur.

Kesme isleminden énce kesme derinlidi ve
kesme agisi ayarlar belinenmelidir. Kesme
sirasinda testere bigagi ayarlarinda
degisiklik olursa, testere bigagi sikisabilir ve
bir geri tepme s6z konusu olabilir.

Duvar veya diger gériinmeyen alanlarda
kesim yaparken &zellikle dikkatli
olunmalidir. Daldirilan testere bigagi kesim
sirasinda gériinmeyen cisimler nedeniyle
bloke olabilir ve bir geri tepmeye neden
olabilir.

B Her kullanimdan 6nce koruma bashiginin

sorunsuz sekilde kapanip kapanmadidi
kontrol ediimelidir. Koruma baghdi rahat
hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa
testere kullaniimamalidir. Koruma baslhigi
asla sikistirnimamall veya baglanmamalidir;
aksi takdirde testere bicagi korunamaz.
Testere yanlislikla yerer diserse, koruma
basligi yamulabilir. Koruma basliginin rahat
hareket ettiginden ve tim kesme acilarinda
ve derinliklerinde testere bigagina veya
diger parcalara temas etmediginden emin
olunmalidir.

Koruma basligi yayinin genel durumu ve
calismasi kontrol edilmelidir. Koruma
bashdi veya yay sorunsuz sekilde
calismiyorsa, testere kullanim éncesinde
bakima génderilmelidir. Hasarli pargalar,
yapiskan tortular veya talas birikintileri
koruma bashginin usuliine uygun
calismasini engeller.

Testere ana plakasinin 90°'den farkli kesme
agisi ayarinda "daldinlirken” kaymamasina
dikkat edilmelidir. Yandan bir kaymada
testere bicagi takilabilir ve bir geri tepme
meydana gelebilir.

Koruma baglgi testere bicagini értmeden,
testere galisma tezgahina veya zemine
birakimamalidir.

Korunmayan, dénmeye devam eden bir
testere bicag@ testereyi kesme yoninin
tersine dogru hareket ettirir ve 6nline gikan
her seyi keser. Kapattiktan sonra testere
bigaginin ilave galisma suresine dikkat
edilmelidir.

Alt koruma bashgi fonksiyonu
B Her kullanimdan dnce alt koruma bagliginin

sorunsuz sekilde kapanip kapanmadigi
kontrol edilmelidir. Alt koruma basligi rahat
hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa
testere kullanilmamalidir. Alt koruma bashgi
asla a¢ik konumda sikistirilmamali veya
baglanmamalidir. Testere yanlislikla yerer
duserse alt koruma bashigi yamulabilir.
Koruma bashgdi geri gekme kolu yardimiyla
aciimali ve koruma basliginin rahat hareket
ettiginden ve tim kesme agilarinda ve
derinliklerinde testere bigagina veya diger
parcalara temas etmediginden emin
olunmalidir.
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B Alt koruma bashgdi yayinin galismasi kontrol
edilmelidir. Alt koruma baghgi veya yay
sorunsuz sekilde galigsmiyorsa testere
kullanim éncesinde bakima génderilmelidir.
Hasarli pargalar, yapiskan tortular veya
talas birikintileri koruma basliginin usuliine
uygun galismasini engeller.

m Alt koruma basligi sadece "Daldirmali
kesimler ve agil kesimler” gibi 6zel
kesimlerde elle agiimalidir. Alt koruma
bashdi geri cekme kolu ile agiimall ve
testere bigag is parcasina daldinldiktan
sonra serbest birakiimalidir. Diger tim
kesim galismalarinda alt koruma bashginin
otomatik olarak calismasi gerekmektedir.

m Alt koruma baslidi testere bigagini
drtmeden, testere galisma tezgahina veya
zemine birakimamalidir. Korunmayan,
dénmeye devam eden bir testere bigagi
testereyi kesme ydniiniin tersine dogru
hareket ettirir ve 6ntine gikan her seyi keser.
Bu sirada testere bigaginin galismaya
devam etme siresine dikkat edilmelidir.

llave giivenlik uyarilari

B Talas atim yerinden tutulmamalidir.
Ddénen pargalar nedeniyle yaralanma
tehlikesi s6z konusudur.

B Testere ile bas hizasinin lizerinde ¢alisma
yapilmamalidir. Bu durumda elektrikli el

aletinin Uzerinde yeterli kontrol saglanamaz.

B Elektrikli el aleti sabit konumda
calistinlmamalidir. Testere tezgahi ile
isletim icin tasarlanmamistir.

W HSS celik testere bigaklan
kullaniimamalidir. Bu tiir testere bigaklari
kolay kirilr.

B Demir iceren metaller kesilmemelidir.
Isinan talaslar toz emme sisteminin alev
almasina neden olabilir.
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Ses ve vibrasyon

Ses ve titresim degerleri EN 62841
standartina gére tespit edilmistir.

Cihazin A olarak deg@erlendirilen ses seviyesi
standart olarak soyledir:

— Ses basinci seviyesi: 83 dB(A);

— Ses glicu seviyesi: 94 dB(A);

— Suphe orani: K=3dB.

Toplam titresim degeri:

— Emisyon degeri: aph<25 m/s?

— Slphe orant: K=1,5m/s?
UYARI!

Bildirilen élgtiim degerleri sadece yeni
cthazlar icindir. Giinliik kullanimda ses ve
titresim degerleri degisir.

i siGi

Bu talimatta bildirilen titresim seviyesi,

EN 62841 standartinda norm olarak kabul
edilmis bir 8lgme ydntemine gore Sl¢tlmustar
ve elektronik aletlerin birbiriyle kiyaslanmasi
icin kullanilabilir.

Bu deger, titresimden kaynaklanan ylklenme
durumunun gegici olarak tahmin (6n tahmin)
edilmesi igin de kullanilabilir. Bildirilen titresim
seviyesi, elektronik aletin esas kullanim
alanlarini géstermektedir.

Fakat eger elektronik alet baska uygulamalar,
farkl ek aletler ile veya yetersiz bakim
durumunda kullanilirsa, titresim seviyesi de
bildirilen degerden sapabilir. Bu da, titresim
yukln{ tim galisma suresi araliginda oldukga
yukseltebilir.

Titresim yUkindn dogru tahmini igin, cihazin
kapali oldugu sureler veya kapali olmamakla
birlikte, gercekten kullaniimadigi sireler de
dikkate alinmalidir. Bu da, titresim yUkind tim
calisma sUresi araliginda oldukga disurebilir.
Cihazi kullanan kisinin titresimlerin etkisine
kars! korunmasi igin, ek gtivenlik énlemleri
alin, érnegin: Elektrikli aletlerin ve galisma
aletlerinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi,
¢alisma slreglerinin organizasyonu.

/N DIKKATY
Ses basinci 85 dB(A) degerini asinca, isitme
koruma donanimi kullaniniz.
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Teknik 6zellikler

CS 62 18.0-EC
Cihaz tipi Daire testere
Akl Ah 5,0
Sarj suresi (5 Ah aki) min maks. 45
Rdlanti devir sayisi m/s 5.000
Testere bigagdi baglant deligi mm 20
Maks. testere bigagdi ¢api mm 165
Maks. kesme genisligi mm 1,6
Maks. bigak kalinhgi mm 1,0
Maks. kesme derinligi mm 62
Maks. gonyeli kesim 50°
"EPTA-procedure 01/2003" uyarinca agirlik kg 39
(5,0 Ah aku ile)
Agirlik aki kg 0,72
Acli 6n ayari 22,5°,45°, 50°
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Filtre

Akl

Ak kilit agma

Koruma bashg

Tutamak

ilave tutamak

Kesme derinligi skalasi
Agma/kapatma salteri icin agma kilidi
Ag¢ma/kapatma salteri

Kesme derinligi 6n segimi i¢in gergi
kolu

Paralellik mesnedi igin sikistirma
civatasi

Baglanti pargasi
Paralellik mesnedi

14
15
16
17
18
19
20
21
22

23

24

icten alti késeli civata anahtan
Mil kilitteme tusu

Gonye agisi skalasi

Ana plaka

Gonye agisi sikigtirma kolu

Agl n segimi

Daire testere bigagi

Sikma flansi olan sikma civatasi

Esnek koruma bashdi icin geri
cekme Kkolu

Gonye agisi 6n segimi igin sikigtirma
civatasi

Esnek koruma baghgi

(alt koruma baslidn)
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Kullanma kilavuzu

N uvary
Elektrikli el aletindeki tiim ¢alismalardan
once aletin akdist ¢ikariimalidir.

Cihazi kullanmaya baslamadan énce

Avug taslama cihazini ambalajdan ¢ikariniz
ve teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu ve
muhtemel transport hasarlari olmadigini
kontrol ediniz.

Testere bigaginin sabitlenmesi veya

degistirilmesi

i BLG/

Sadece FLEX tarafindan bu alet igin

ongortilen daire testere bicaklarinin

kullaniimasi onerilir.

- Teslerede sadece kesime uygun ¢apa
sahip testere bigaklari kullaniimalidir.

- Kesilecek is pargcasina uygun olarak
dogru testere bigagr secilmelidir.

- Sadece elektrikii el aletinde belirtilen devir
sayisina esit veya daha yiksek devir
sayisina sahip olan testere bigakiari
kullaniimalidir.

- Sadece EN 847-1e uygun olan ve dretici
tarafindan belirlenmis testere bigcakiari
kullaniimalidir.

A uvary

Elektrikli el aletindeki tim ¢alismalardan

once aletin akdisd ¢ikariimalidir,

m Mil kilidine bastiriimali ve basili
tutulmahdir.

B Sikma civatasi, birlikte teslim edilen allen
anahtar ile saat yonUnUn tersine dogru
gevsetilmelidir.

B Sikma civatasi (3) s6kilmeli ve 6n sikma
flansi (4) ¢cikariimahdir.

B Testere bigagdi (2) asagi dogru gekilerek
g6vdeden c¢ikariimahdir.

/N DikkAT!

- Arka (5) ve 6n sikma flansinin (4) montaj
konumuna dikkat edilmelidir.

- Dislerin kesme yonii (testere bicagindaki
ok yonti) ile gbvdedeki donme ydnii oku
ortismelidir.

B Gerekirse arka (5) ve 6n sikma flansi (4)
temizlenmelidir.

B Testere bigadi alt taraftan gévdeye
yerlestirilmelidir.

B On sikma flansi (4) yerlestiriimeli ve sikma
civatasi (3) elle saat yoniinde
vidalanmalidir.

m Mil kilidine bastiriimali ve basili
tutulmalidir. Sikma civatasi (3) i¢ten alti
késeli civata anahtari ile sikilmalidir.

Talas emme sistemi

AN uvarn

Kursun igeren boyalar, bazi ahsap {tirleri,

mineral ve metallerin aciga ¢ikan fozlari, aleti

kullanan veya ¢evrede bulunan kisiler igin

tehlike olusturabilir. Bu tozlara

dokunma veya soluma yoluyla temas

edilmesi, solunum hastaliklar ve/veya alerjik

reaksiyoniara neden olabilir.

- Calisma alaninin iyi havalandiriimasi
saglanmalidir!

- Midmekdinse, harici toz emme sistemi
kullaniimalidir.

- P2 filtre sinifina sahip bir solunum
maskesi kullaniimasi tavsiye ediir.

Calisma yerinde toz birikmesi dnlenmelidir.

Tozlar kolay alev allr.
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B Baglanti pargasi yerlestirilmelidir (1.).
B Adaptdr ile emme hortumu baglant

parcasina sabitlenmelidir (2.).

B Emme hortumunu toz emme sistemine
baglayin.
Toz emme sisteminin isletim talimatina
dikkat edin! Sabitlendigini kontrol edin!

Kesme derinliginin ayarlanmasi
il BiGi
Optimum kesme sonugiari igin kesme derinlig,

kesillecek malzemenin kalinligindan 2-5 mm
daha fazla olmalidir.

AN uvary
Elektrikli el aletindeki tiim ¢alismalardan
once aletin akdisd ¢ikariimalidir.

B Kesme derinligi ayari T civatasi sokiimelidir.

B Gerekli kesme derinligi skalada
ayarlanmalidir.

W T civata sikilmalidir.
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Gonye agisinin ayarlanmasi

il siei

Gonyeli kesimlerde kesme derinligi, kesme
derinligi icin gdsterilen skala degerinden
Kdigdktdr.

/N UYARI

Elektrikli el aletindeki tiim ¢alismalardan
once aletin akdist ¢ikariimalidir.

B T civatalar sokilmelidir (1.).

B Gerekli génye agisi skala yardimiyla
ayarlanmaldir (2.).

W T civatalar sikilmalidir (3.).

Akuniin takilmasi/degistirimesi

B Sarj edilen akileri tamamen yerine
oturana kadar elekirikli el aletine bastirin.
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B Cikarmak igin kilit agma tuslarina
basin (1.) ve aklyl disari gekin (2.).

DIKKAT!
Kullaniimadigr zamaniarda akdilerin
kontakiarini koruyun. Gevsek metal parcalar
konltaklarda kisa devreye neden olabillr,
patlama ve yangin tehlikesi olusturur!

Akinin sarj durumu

B Akl durumu gdstergesi LED'inin
yanindaki digmeye basarak sarj
durumunu kontrol edebilirsiniz.

Gosterge 5 saniye sonra soner.

LED'lerden biri yanip sénlyorsa aki sarj
edilmelidir. Tusa basildiginda higbir LED
yanmiyorsa aku arizalidir ve degistiriimelidir.

Acma ve kapatma

/N DikkATI

Glivenlik nedeniyle salfer kiliflenmez, kesme
/slemi sirasinda salter basil tutulmalidir.
Agma kilidi istem dist agiimayi onler ve
koruma bashgini Kilitler.

Testere her zaman ilk olarak ¢alisma
konumuna alinmalidir.

B Acma kilidine sol/sag yénde basilmali ve
basil tutulmalidir (1.).

B Saltere basiimali ve basili tutulmalidir (2.).

B Acma kilidi birakilmalidir (testere
daldirildiginda).

Kapatmak icin:

W Salteri serbest birakin.

Paralellik mesnedi

AN uvarn

Elektrikli el aletindeki tim ¢alismalardan
once aletin akdisd ¢ikariimalidir,

i BiLGi

Testerenin birlikte teslim edilen tasima
cantasina yerlestiriimesi igin paralellik
mesned] sékiilmelidir.

Paralellik mesnedi, testerenin itme yoéniinde
sola veya saga monte edilebilir.
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B Paralellik mesnedinin sabitlenmesi igin
kelebek civata/sikistirma kolu/yay monte
edilmelidir (1.).

B Paralellik mesnedi igeri srtilmeli ve
istenen genislikte ayarlanmalidir (2.).

B Kelebek civatalar sikilmahdir (3.).

Elektrikli el aletiyle calisiimasi

DIKKAT!
Kapattiktan sonra testere bigagi kisa bir stire
daha dénmeye devam eder.
Dénen testere bigagi is par¢asina temas
ederse bir geri tepme s6z konusu olabilir.
i BiGi
Cok kuvvetli ileri ifilmesi aletin performansini
ddstirdir, kesme kalitesini kottilestirir ve
festere bigaginin émrdnd azaltir.

Isarete gbre kesme

B Emme hortumu baglanmalidir.

B Kesme derinligi gerekli dlgtye
ayarlanmalidir.
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Gerekirse gonye agisi ayarlanmaldir.

Sebeke fisi takilmalidir.

Toz emme sistemi ¢alistirnimalidir.

Tutamak sag elle tutulmahdir.

Testere tezgahi is pargasina

oturtulmalidir.

W Testere aclimall ve testere bigcaginin
maksimum devir sayisina ulasmasi
beklenmelidir.

B Testere yavasca malzemeye surilmelidir.

il BiGi

Testere tezgahindaki kesme isaretlers, dik

acill kesimde testere bigaginin konumunu

gosterir.

B Testere, esit oranda 6ne itilerek
malzemeye surtlmelidir.
B Kesim sonunda:

— Testere kapatilmaldir. Testere bigagi
kisa bir sliire daha calismaya devam
eder!

— Testerenin kaldiriimasi sirasinda
sarkag¢ koruma kapagi kapanir.

B Calisma sonunda:
Elektrikli el aleti ve aksesuarlar iyice
temizlenmelidir.

Filtre:
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i BLG/

Bliytik boyutiu is parcalarinin islenmesi veya
dliz kenarlarin kesilmesi igin bir ¢ita veya
benzeri bir maddeyi is parcasina
sabitleyebilir ve daire testereyi, testere
tezgahi ile birlikte bu yardimcr dayanak
boyunca ilerletebilirsiniz.

Sarj cihazi
3

i |
CA 10.8/18.0

Akuler ve sarj cihazi sarj islemi sirasinda
1sinir. Bu normaldir!

Lityum lyon akdiler "Memory" (hafiza) etkisi
olarak bilinen etkiye sahip degildir.

Yine de bir aki sarjdan dnce tamamen
desarj oluyorsa ve sarj islemi her zaman
tam sarj saglanana kadar devam etmelidir.
Akdler uzun sire kullanilmayacaksa akiler
ayri olarak ve serin bir ortamda
saklanmalidir.

Sarj islemi
/N DIKKATY
Birlikte teslim edllen sarj cihazina sadece
orijinal akdiler takiniz.

B Fisi sarj cihazina takin. Ekranin arka plan
aydinlatmasi 2 saniye sureyle yesil yanar
ve sonra soner. OK yazisi gdsterilir.

=

Ak icin suirglilii yerlestirme yuvasi

Kontaklar

Havalandirma yariklari

Calisma durumunu gésteren ekran

5 Fis dahil sebeke kablosu

Sarj cihazi CA 10.8/18.0 asagidaki

tiplerdeki FLEX akuleri sarj etmek igindir

- AP 10.8 (2,5 Ah),

- AP 18.0 (2,5 Ah),

- AP 10.8 (5,0 Ah),

— AP 18.0 (5,0 Ah).

Uzun bir akii gcalisma émri igin bilgiler

DIKKAT!

— Aklileri asla 0°C altindaki ve 55°C
lizerindeki sicakliklarda sarj etmeyin.

— Akdileri yiksek nem oranina sahip
ortamiarda veya ytksek ortam
sicakliklarinda sarj etmeyin.

— Akdlerin ve sarj cihazinin lzerini sarj
islemi sirasinda értmeyin.

— Sarj cihazinin fisini ancak sarj islemi sona

erdikten sonra cekin.

A OWON =

W Aki sarj cihazina tamamen oturana
kadar itilmelidir.

— Ekranda degisimli olarak sarj isleminin
kalan siresi (akii tamamen sarj olana
dek gegecek siire) ve sarj durumunun
grafiksel gérinimu gosterilir.

— Ekranin arka plan aydinlatmasi, aku
%80'den daha az sarj edilmis
durumdaysa turuncu yanar.

— %80 aki sarjindan itibaren ekran yesil
yanar ve OK yazisi g0sterilir.

] gobstergesi yandiginda aki
W tamamen sarj olmus demektir.
Kisa sure sonra yesil arka plan
aydinlatmasi séner.
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B AklyU sarj cihazindan cikarin.

~

W Fisi gekin.

i BiLG/

AKd yerlestirildikten sonra sarj cihazinin
ekrani yanip séntiyorsa aklide veya sarf
cihazinda bir ariza mevcuttur.

! I Ekran yavasca yanip soner.

S SmmEE Arka plan aydinlatmasi turuncu.
Akl ¢ok sicak veya ¢ok soguk. Aku sarf
sicakligina (0°C...55°C) ulastiginda sarj
islemi baslar.

Ekran hizla yanip séner.

Arka plan aydinlatmasi kirmizi.
Akdiyd sarj cihazindan ¢ikarin ve yeniden
yerlestirin. Gosterge yine ayni olursa akd

arizalidir. Akdiyd degistirin veya yetkili
serviste kontrol etfirin.

Eger baska bir aktiyle de ayni hata mesaj
gOsterilirse sarf cihazi arizalidir. Sarf
cihazini yetkili serviste kontrol ettirin.

Bakim ve muhafaza

VAT, 7.1
Elektrikli el aletindeki tiim ¢alismalardan
once aletin akdsd ¢ikariimalidir.

Temizleme
Elektrikli el aletinin temizlenmesi

VAN, 7.Y:7

Su veya sivi temizlik maddeleri

kullaniimamalidir.

B Gdvdenin iginde motor bulunan muhafaza
dlzenli araliklarla basingh kuru hava ile
temizlenmelidir.

W Testere tezgahi, ayar tertibatlari ve
koruma bashgi elektrikli stipiirge ve firga
yardimiyla temizlenmelidir.

Alt koruma basliginin sorunsuz hareket
ettiginden emin olunmaldir.
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B Mafsallara az miktarda makine yagi
puskdrtilmelidir.

B Testere yonlendirmesinin ve kesme
hassasiyetinin korunmasi icin kilavuz ray
da ayni sekilde temizlenmelidir.

Sarj cihaz

VAN, 77

Tim galismalardan once fisi gekin. Su veya
sivi temizlik maddeleri kullanmayin.

W Kiri ve tozu bir firgayla veya kuru bir bezle
gbvdeden uzaklastirin.

Onarimlar

Tum onarimlar sadece Uretici tarafindan
yetki verilmis, yetkili servis atélyesinde
yaptiriimalidir.

il Biei

Motor gbvdesindeki civatalar garanti stresi
boyunca sékdilmemelidir. Buna uyulmazsa
dreticinin garanti yikdmidlikleri sona erer.

Yedek parcalar ve aksesuarlar

Daha baska aksesuar icgin, 6zellikle de aletler
ve perdahlama maddeleri igin,

uretici kataloglarina bakiniz. Demonte
gérinusler ve yedek pargalara iliskin ayrintih
bilgiyi asagidaki Web sayfasinda
bulabilirsiniz: www.flex-tools.com

Giderme bilgileri

AN uvarn

Kullanim émrdind tamamlamis aletler,
sebeke kablosu cikarilarak kullanim disi
birakilimalidir.

Sadece AB llkeleri igin:
E Elektronik cihazlari normal ¢op
kutusuna atmayiniz!
Elektronik ve elektrikli eski cihazlar ve yerel
hukuka uyarlama ile ilgili 2012/19/AB sayil
Avrupa direktifine gore, eskimis elektronik
cihazlar ayri toplanmali ve ¢evreye zarar
vermeyecek sekilde geri kazanma islemine
tabi tutulmalidir.
i BiGi
Giderme olanakiari hakkinda bilgi almak igin
yetkili saticilara danisiniz!
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C € -uygunlugu beyani

Tek sorumlu olarak, "Teknik o6zellikler”
altinda tanimlanan bu Uriiniin asagidaki
standartlara veya standart belgelerine
uygun oldugunu beyan ederiz:
2014/30/AB, 2006/42/AT, 2011/65/AB
direktiflerinde bildirilen kosullara
istinaden EN 62841.
Teknik belgelerden sorumlu:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
19.06.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Mesuliyet kabul edilmemesi
durumlari

Uriin tarafindan veya ariiniin
kullanilamamasindan dolayi s6z konusu
olan, calismaya ara verilmesinden dolayi
elde edilemeyen kazang igin ve zararlar igin
Uretici ve Ureticinin temsilcileri sorumluluk
Ustlenmez.

Cihazin gerektigi gibi kullaniimamasindan
veya baska Ureticilerin Urtnleri ile birlikte
kullaniimasindan kaynaklanan hasarlar
icin de Uretici ve temsilcisi sorumluluk
Ustlenmez.
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Spis tresci Dla wtasnego bezpieczenstwa

Zastosowane symbole . ............ 168 A OSTRZEZENIE!

g?/mb;) le na urqu;enlu . t """"" 122 Przed uzyciem urzgdzenia dokiadnie
awlasnego bezpieczenstwa.. . ... ... . przeczytac i postepowac wedfug:

Poziom hatasuidrgan ............. 171 nieiszel instrukcii obstuai

Dane techniczne. ................. 172 B n/n/ezsze/ mstru C/,lo Siugl, . ; .

; ; - ,0gdinych wskazowek bezpieczeristwa
Opisurzadzenia.................. 173 o
Instrukcja obstugi . . . . ... ... .o ... 174 dolyczgcych pracy narzedziami elektrycz-

Przeglad, konserwacja i pielegnacja .. 179
Wskazowki dotyczace usuwania

opakowania i zuzytego urzgdzenia ... 180
Deklaracja zgodnosci C€ .. ......... 180
Wytaczenie z odpowiedzialnosci . . . . . 180

Zastosowane symbole

N\ oSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednio zagraZajace
niebezpieczeristwo.

Nieprzestrzeganie fej wskazowki grozi
smiercig lub bardzo cieZkimi obrazeniami.

/N OSTROZNIE!

Oznacza moZliwosc wystgpienia
niebezpiecznej sytuacyi.
Nieprzestrzeganie fej wskazowki moze
doprowadzic do skaleczeri lub szkod
materialnych.

(1| wskazowka
Oznacza wskazowki dla uzytkownika
[ wazne informacje.

Symbole na urzgdzeniu

Przed uruchomieniem urzgdzenia
przeczytac instrukcje obstugi!

Zastosowac okulary ochronne!

Uzywac ochronnikéw stuchu!

Wskazéwka dotyczaca usuwania
zuzytego urzgdzenia
(patrz strona 180)!
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nymi zamieszczonych w zatgczonef
broszurze (nr dokumentacji: 315.915),

- zasad | przepisow terenowych
obowigzufgcych na migjscu uzycia
urzgazenia odnosnie BHP.

Ninigjsze urzgadzenie elektryczne jest

skonstruowane i/ zbudowane zgodnie

Z najnowszym stanem techniki i apro-

bowanymi zasadami bezpieczeristwa

technicznego. Mimo fo podczas uzytkowania
urzgdzenia moze wystgpic zagrozenie dla

Zzdrowia i Zycila uzytkownika lub osob frzecich

albo uszkodzenia urzadzenia lub innych

szkod materialnych.

Urzgadzenie stosowac tylko

- Zzgodnie z przeznaczeniem,

- w niezawodnym stanie technicznym
zgodnym z zasadami bezplieczeristwa
I higieny pracy.

Usterki wywierajace wptyw na

bezpieczeristwo naleZy niezwtocznie usungc.

Zastosowanie zgodne
Z przeznaczeniem

Pilarka tarczowa CS 62 18.0-EC jest

przeznaczona

— do profesjonalnego zastosowania w
przemysle i rzemiosle,

— do wykonywania prostoliniowych rzazéw
wzdtuznych i poprzecznych,

— do przycinania drewna litego i ptyt drewno-
pochodnych takich, jak ptyty wiérowe
i stolarskie oraz ptyty MDF o grubosci
maksymalnie do 62 mm,

— do zastosowania z brzeszczotami
tarczowymi, oferowanymi przez firme
FLEX do tego urzadzenia.
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Niedozwolone jest

— zastosowanie brzeszczotow HSS oraz
tarcz do ciecia,

— uzycie stacjonarne, jaki stotowej pity
tarczowej,

— uzytkowanie przy opadach
atmosferycznych,

— zastosowanie w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem.

Przepisy bezpieczenstwa
dla pit tarczowych

/N  OSTRZEZEMIE!

Wszystkie wskazowki bezpieczeristwa

i uZytkowania podane w niniejszej instrukcji

nalezy starannie przeczytac i dokiadnie

ich przestrzegac. Bfedy wynikajace z nie-

przestrzegania wskazowek bezpieczeristwa

[ uZytkowania podanych w instrukcji moga

spowodowac porazenie prgdem elektrycz-

nym, wybuch poZaru i/lub powazne zranienia
uZytkownika lub osob postronnych.

Proszg starannie przechowywac niniejszg

instrukcje obstugi do poZniejszego uZycia.

Proces cigcia

B ZAGROZENIE! Nie zblizaé rak do obszaru
ciecia ani do brzeszczotu. Drugg reka
trzymaé dodatkows rekojesé lub obudowe
silnika. Gdy pita jest trzymana oburacz,
brzeszczot nie stanowi zagrozenia
skalenia rak.

® Nie wolno wkiada¢ palcéw pod przecinany
materiat. Pod obrabianym materiatem
ostona nie chroni uzytkownika przed
brzeszczotem.

B Glebokos$é przycinania nalezy dopasowad
do grubosci materiatu. Pod obrabianym
materiatem powinna by¢ widoczna niecata
wysokos¢ zeba.

B Przycinany materiat nigdy nie trzymaé w
rece lub nad nogg. Obrabiany materiat
nalezy zacisngé w stabilnym uchwycie.
Wazne jest dobre zamocowanie
obrabianego materiatu, zeby
zminimalizowac¢ zagrozenie skaleczenia,
zacisniecia brzeszczotu lub utraty kontroli
nad obrobka.

B Narzedzie elekiryczne chwytaé tylko za
przeznaczone do tego izolowane
powierzchnie, jezeli prace prowadzone sg
w miejscach, gdzie narzedzie moze zetkngé
sie z ukrytym przewodem elektrycznym.
Kontakt z elektrycznym przewodem
znajdujgcym sie pod napieciem powoduje
przeniesienie napiecia na metalowe
elementy urzadzenia i prowadzi do
porazenia prgdem elektrycznym.

B Przy cieciu wzdtuznym zawsze korzystac z
przykiadnicy lub prostej prowadnicy wzdtuz
brzegu. To polepsza doktadnos¢ rzazu i
ogranicza mozliwos¢ zacisnigcia
brzeszczotu.

B Zawsze stosowaé brzeszczoty o
prawidtowym rozmiarze i pasujagcym
otworze do mocowania (np. w ksztatcie
gwiazdy lub okrgglym). Brzeszczoty
niepasujgce do czesci montazowych pity
pracuja nieréwno i sg przyczyng utraty
kontroli nad narzedziem.

® Nigdy nie stosowaé uszkodzonych lub
btednych podktadek lub $rub do mocowania
brzeszczotu. Podktadki i Sruby do
mocowania brzeszczotu zostaty
skonstruowane specjalnie do tej pity, do
optymalnej mocy i bezpieczenstwa
dziatania.

Przyczyny uderzenia zwrotnego i

odpowiednie wskazéwki dotyczace

bezpieczenistwa pracy

Uderzenie zwrotne to nagta reakcja wywotana

przez zahaczenie, zacisniecie lub btedne

potozenie brzeszczotu, powodujaca

niekontrolowane podniesienie si¢ pity z

obrabianego materiatu i jej przesunigcie sie w

kierunku uzytkownika.

Gdy dojdzie do zahaczenia lub zaci$niecia

brzeszczotu w zamykajgcym sie rzazie i

nastapi zablokowanie, wéwczas sita silnika

odrzuci pite w kierunku uzytkownika.

W przypadku przechylenia lub blednego

potozenia brzeszczotu w rzazie mogg

zaczepic sie zeby tylnej strony brzeszczotu

0 powierzchnie materiatu, co spowoduje

wysuniecie brzeszczotu z rzazu i odskoczenie

pity w kierunku uzytkownika.
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Uderzenie zwrotne jest skutkiem btednego lub
nieprawidfowego uzytkowania pity. Mozna
tego unikng¢ stosujac odpowiednie
przedsiewziecia zabezpieczajgce, ktére
opisane sg ponize;.

B Pite nalezy mocno trzymaé oburgcz i
ramiona trzymaé w pozycji umozliwiajgcej
amortyzowanie sity wyzwalanej przy
uderzeniu zwrotnym. Zawsze przebywaé z
boku brzeszczotu, nigdy nie ustawiaé
brzeszczotu w jednej linii z wtasnym ciatem.
W razie uderzenia zwrotnego pita moze
odskoczy¢ do tyhu, jednak uzytkownik jest
w stanie opanowac¢ wyzwolone sity dzieki
odpowiednim $rodkom ostroznosci.

® W przypadku zacisniecia brzeszczotu lub
przerwania pracy, wytgczy¢ pite i trzymad
spokojnie obrabiany materiat, az do
zatrzymania sig brzeszczotu. Nigdy nie
podejmowac proby wyjecia pity z materiatu
lub przesuwac jg wstecz, dopdki brzeszczot
jeszcze sie porusza, w przeciwnym razie
grozi uderzenie zwrotne. Zbadac¢ i usungé
przyczyne zacisnigcia brzeszczotu.

B W razie potrzeby uruchomienia pily tkwiacej
w materiale nalezy wycentrowaé brzeszczot
W rzazie i sprawdzi¢, czy zeby pity nie sg
zahaczone w materiale. Jezeli brzeszczot
jest zacisniety, to moze nastgpi¢ wysuniecie
pity z materiatu albo grozi uderzenie
zwrotne przy ponownym uruchomieniu pity.

B Duze plyty podeprzeé tak, zeby zmniejszy¢
ryzyko uderzenia zwrotnego spowodowa-
nego zaci$nigciem brzeszczotu. Duze plyty
moga sie bowiem wygig¢ pod wplywem
ciezaru wtasnego. Plyty muszg by¢
podparte po obu stronach, zaréwno w
poblizu rzazu, jak i na brzegu.

B Nie uzywac uszkodzonych ani tepych
brzeszczotdéw. Brzeszczoty z tepymi lub
btednie ustawionym zebami wywotujg
zwiekszone tarcie w za ciasnym rzazie,
powodujg zacisniecie brzeszczotu i
uderzenie zwrotne.

B Przed przystapieniem do ciecia dokreci¢
osprzet do regulacji glebokosci i kata cigcia.
Jezeli podczas ciecia dojdzie do zmiany
ustawien brzeszczotu, to moze nastgpic¢
zaci$niecie brzeszczotu i uderzenie
zwrotne.
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B Zachowaé szczeg6lng ostroznos¢ przy

cieciu w istniejacych scianach lub innych
niewidocznych obszarach. Zanurzony
brzeszczot moze ulec zablokowaniu
niewidocznych strukturach i spowodowac
uderzenie zwrotne.

Funkcja ostony
B Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy

ostona prawidlowo zamyka si¢. Nie uzywaé
pity, gdy ostona nie porusza si¢ swobodnie
i nie zamyka sie natychmiastowo. Nigdy nie
zaciskaé lub przywigzac ostony, brzeszczot
bytby wowczas nieostoniety. W razie
upadku pity na podtoze moze nastapic
wygiecie ostony. Upewnic sig, ze ostona
porusza sie swobodnie i przy wszystkich
katach i gtebokosciach ciecia nie dotyka
brzeszczotu ani innych czesci.

Sprawdzic¢ stan i dziatanie sprezyny
ostony. Gdy ostona lub sprezyna nie
dziatajg w pemi sprawnie, to przed uzyciem
pity oddac jg do przeprowadzenia
czynno$ci serwisowych. Uszkodzone
czesci, klejgce sie osady lub
nawarstwienia wioréw powodujg
opéznione dziatanie dolnej ostony.
Upewnic sie, ze plyta podstawy pity przy
innym ustawieniu kata ciecia niz 90° nie
przesuwa si¢ podczas zagtebiania pity w
materiat. W przypadku bocznego
przesunigcia moze doj$¢ do zakleszczania
sie tarczy tngcej i wystgpienia zwrotnego
uderzenia.

Nie odstawia¢ pity na stole warsztatowym
lub podtodze, gdy ostona nie zakrywa
brzeszczotu. Nieostoniety, wybiegajacy
bezwtadnosciowo brzeszczot porusza pite
przeciwnie do kierunku cigcia i wrzyna sie
w kazdy materiat. Nalezy zwraca¢ uwage
na czas opoznionego zatrzymania tarczy
tnacej po wytgczeniu.
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Funkcja dolnej ostony

B Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy
dolna ostona zamyka sie prawidtowo.

Nie uzywa¢ pity, gdy dolna ostona nie
porusza sie swobodnie i nie zamyka sie
natychmiastowo. Dolnej ostony w zadnym
wypadku nie wolno blokowac ani
przywigzywac w pozycji otwartej. W razie
niezamierzonego upadku pity na podtoze
moze nastgpi¢ wygiecie dolnej ostony.
Otworzy¢ ostone dzwigng odciggajaca

i upewni¢ sie, ze ostona porusza sie
swobodnie i przy wszystkich katach

i gtebokosciach cigcia nie dotyka tarczy
tnacej ani innych czesci.

B Sprawdzi¢ dziatanie sprezyny dolnej
ostony. Gdy dolna ostona lub sprezyna nie
dziatajg w petni sprawnie, to przed uzyciem
pity nalezy oddac jg do przeprowadzenia
czynnos$ci serwisowych. Uszkodzone
czesci, klejace sie osady lub nawarstwienia
widrow powodujg opéznione dziatanie
dolnej ostony.

® Dolng ostone wolno otwieraé recznie tylkow
przypadku specjalnych sposobéw cigcia,
jak np. wycinanie zagtebien i ciecie pod
katem. Otworzy¢ dolng ostone dzwignig
odciagajacy i puscié ja, gdy tylko tarcza
tnaca zagtebi sie w obrabianym
przedmiocie. W przypadku pozostatych
prac zwigzanych z cieciem ostona powinna
dziata¢ automatycznie.

m Nie odstawiaé pity na stole warsztatowym
lub podtodze, gdy dolna ostona nie zakrywa
tarczy tnacej. Nieostoniety, wybiegajacy
bezwtadno$ciowo brzeszczot porusza pite
przeciwnie do kierunku ciecia i wrzyna sie w
kazdy materiat. Uwzgledni¢ przy tym czas
ruchu bezwtadnego tarczy tnace;j.

Dodatkowe przepisy

bezpieczenstwa pracy

m Nie zbliza¢ rgk do wylotu wiéréw.
Niebezpieczenstwo skaleczenia
na wirujgcych czesciach.

m Nie uzytkowa¢ pity trzymajac jg nad
gtowa. W ten sposob brak dostateczne;j
kontroli nad elektronarzedziem.

m Nie uzytkowaé elektronarzedzia
w sposéb stacjonarny. Ono nie nadaje
sie do pracy ze stotem pilarki.

® Nie uzywaé zadnych brzeszczotéw
ze stali HSS. Takie brzeszczoty tatwo
ulegajg potamaniu.

® Nie cig¢ zadnych metali zelaznych.
zarzgce sie wiéry mogg spowodowac
zapton w odsysaniu pytu.

Poziom hatasu i drgan

Wartosci poziomu hatasu i drgan okreslone
zostaly zgodnie z normg EN 62841.
Poziom hatasu wywotanego przez
urzadzenie zmierzony na stanowisku

pracy (A) wynosi w normalnym przypadku:
— Poziom ci$nienia akustycznego: 83 dB(A);
— Poziom hatasu podczas pracy: 94 dB(A);

— Doktadnosé: K=3dB.
Catkowita wartos¢ drgan:

— Wartos¢ emisji: ap <25 m/s
— Doktadnosc: K=1,5m/s?

/N OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarowe odnoszg sie do
nowych urzgdzern. Wartosci poziomu hatasu
/ drgari zmieniajg sie podczas codziennego
uzytkowania.

(1 wskazowka

Warto$¢ poziomu drgan podana w niniejszej
instrukcji zmierzona jest zgodnie z metodg
pomiarowg podang normg EN 62841 i moze
by¢ uzyta do wzajemnego poréwnywania
narzedzi elektrycznych. Nadaje sie ona
réwniez do prowizorycznego okreslenia
obcigzenia drganiami. Podana wartos¢
poziomu drgan odnosi sie do podstawowego
zastosowania narzedzia elektrycznego.
Jednak w przypadku uzycia urzadzenia do
innego zastosowania, z innym
wyposazeniem albo w przypadku zaniedban
w przegladach i konserwacji, rzeczywisty
poziom drgan moze odbiega¢ od podanych
wartosci. Moze to znacznie zwiekszy¢
obcigzenie drganiami w catkowitym czasie
pracy. W celu doktadnego okreslenia
rzeczywistego obcigzenia drganiami nalezy
uwzgledni¢ rowniez czas, w ktérym
urzadzenie jest wylgczone albo wtgczone,
ale wtasciwie nie uzytkowane.
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Moze to znacznie zredukowac obcigzenie
drganiami w catkowitym czasie pracy.
Prosze wprowadzi¢ dodatkowe Srodki
bezpieczenstwa w celu ochrony uzytkownika
przed oddziatywaniem drgan, jak na
przykiad: przeglad i konserwacja urzadzen
elektrycznych i wyposazenia,

Dane techniczne

zastosowanie srodkéw zapewniajacych
utrzymanie dtoni w cieple, odpowiednia
organizacja procesow roboczych.

/N OSTROZNIE!
Przy cisnieniu akustycznym powyzej
85 dB(A) zakfadac ochronniki sfuchu.

CS 62 18.0-EC
Typ urzadzenia Reczna pilarka tarczowa
Akumulator Ah 5,0
Czas tadowania (akumulator 5,0 Ah) min maks. 45
Liczba obrotéw biegu jatowego obr./min 5.000
Otwor mocowania brzeszczotu mm 20
maks. Srednica brzeszczotu mm 165
maks. szeroko$¢ rzazu mm 1,6
maks. grubos¢ tarczy mm 1,0
maks. gtebokos¢ ciecia mm 62
maks. ciecie pod katem 50°
Masa zgodnie z procedurg ,EPTA-procedure kg 3,9
01/2003* (z akumulatorem 5,0 Ah)
Masa akumulatora kg 0,72
Wstepne ustawienie kata 22,5°, 45°, 50°
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Opis urzadzenia

23 22 24 2120

19 18 17

16111514 13

O NGO WON -~

11

12
13

Filtr

Akumulator

Odblokowanie akumulatora
Osfona tarczy

Uchwyt

Uchwyt dodatkowy

Skala gtebokosci ciecia
Blokada zatgczenia wiacznika/
wylacznika
Wiacznik/wytacznik

DZwignia zaciskania preselekcji
gtebokosci ciecia

Sruba zaciskajaca ogranicznik
réwnolegly

Kréciec przylaczeniowy
Zderzak réwnolegty

14
15
16
17
18

19
20
21

22

23

24

Klucz do gniazd szesciokatnych
Przycisk blokowania wrzeciona
Skala do cigcia pod katem
Ptyta podstawy

DZzwignia zaciskowa kata ciecia pod
skosem

Preselekcja kata

Tarcza tngca

Sruba zaciskajgca z kotnierzem
mocujacym

DZzwignia do odciggania uchyinej
ostony ochronnej

Sruba zaciskajaca preselekciji kata
ciecia skosnego

Uchylna ostona ochronna

(dolna ostona)
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Instrukcja obstugi

/N  OSTRZEZENIE!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
przy elektronarzedziu nalezy wyjac
akumulator z urzgdzenia.

Przed uruchomieniem

Rozpakowac urzadzenie elekiryczne wraz

z wyposazeniem, sprawdzi¢ czy dostawa

jest kompletna, a urzadzenie nie ulegto

uszkodzeniu podczas transportu.

Mocowanie lub wymiana brzeszczotu

(1 wskazowka

Zaleca sie stosowanie tylko brzeszczotow

tarczowych oferowanych przez firme FLEX

do tego urzgdzenia.

- Wolino stosowac wytacznie tarcze tngce
odpowiednie do naciec w pilarce.

- Tarcze tngcg nalezy dobrac odpowiednio
do przecinanego materiafu.

- Nalezy stosowac wytgcznie tarcze tngce z
oznaczeniem predkosci obrofowey, ktora
bedzie rowna lub wyZsza niz predkosc¢
obrofowa podana na elekironarzedziu.

- Nalezy stosowac wytgcznie tarcze tngce
Okreslone przez producenta, zgodne z
normg EN 847-1.

N\ oSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

przy elektronarzedziu nalezy wyjac

akumulator z urzgdzenia.

B Nacisng¢ blokade wrzeciona i przytrzymaé
wcishieta.

B Poluzowac srube mocujaca poprzez obrot
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazé-
wek zegara za pomocg klucza do $rub
z gniazdem szes$ciokatnym, ktory nalezy
do zakresu dostawy.
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m Odkreci¢ srube mocujaca (3) i zdjac
przedni kotnierz mocujacy (2).
B Brzeszczot (2) wyja¢ w dét z obudowy.

OSTROZNIE!

- Zwracac uwage na pozycje moniazu
tylnego (5) i przedniego kotnierza
mocujgcego (4).

- Kierunek ostrzy zebow (kierunek strzatki
na brzeszczocie) musi byc zgodny ze
strzatkg kierunku obrotow umieszczonef
na obudowie.

m W razie (5) potrzeby oczysmc tyIny
i przedni kotnierz mocujacy (4).

B Brzeszczot wprowadzi¢ z dotu do obudowy.

B Zatozy¢ przedni kotnierz mocujacy (4)
zwracajgc uwage, aby pierscien zwrocony
byt na zewnatrz i przykreci¢ reka srube
mocujacy (3) w kierunku zgodnym z
ruchem wskazowek zegara.

B Nacisngc blokade wrzeciona i przytrzymac
wcisnietg. Srube mocujaca (3) dokrecic
kluczem do $rub z gniazdem
szesciokatnym.

Zasysanie wior

OSTRZEZENIE!

Pyly emitowane przy szlifowaniu materiatow

takich jak warstwy farb i lakierow zawierajg-

cych ofow, niektore rodzaje drewna,
materiaty mineralne i metalowe moga
bezposrednio zagrazac uZytkownikows oraz
osobom trzecim znajdujgcym sie w poblizu
miejsca uZytkowania urzgazenia.

Waychanie i dotykanie tych pyfow moze

doprowadzic do schorzenia drog oddecho-

wych i/lub wysigpienie reakcji alergicznych.

- Zapewnic dobre wietrzenie na stanowisku
pracy!
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- JezZeli to moZliwe, naleZy odsysac pyty
poprzez zastosowanie odkurzacza prze-
mysfowego.

- Zaleca sig zastosowanie przeciwpyfowef
maski ochronnej z filtrem kiasy P2.

Zapoblegac nagromadzeniu sie pytu na

stanowisku pracy. Pyly moga fatwo ulec

zapaleniu.

B Wsungc ztaczke (1.).

B Zamocowac wgz odsysajacy z adapterem
do ztgczki (2.).

B Przytaczyé waz odsysajacy do
odkurzacza przemystowego.
Przestrzegaé przepiséw i wskazéwek
podanych w instrukcji obstugi odkurzacza
przemystowego! Sprawdzi¢ prawidtowosé
zamocowania!

Nastawianie gtebokosci ciecia

(1 wskazowka

W celu uzyskania optymainych rezultatow

ciecia, glebokosc ciecia powinna byc¢ 2-5 mm

wigksza niz grubosc przecinanego materiafu.
OSTRZEZENIE!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac

przy elektronarzedziu nalezy wyjac
akumulator z urzgazenia.

T R T T OO IO T 1]
EEERIb e 2 = &l

m Odkreci¢ srube z gatkg do ustawienia
gtebokosci cigcia.

B Ustawi¢ wymagang gtebokos¢ ciecia
na skali.

W Dokreci¢ srube z gatka.

Ustawienie kata nachylenia

1 wskazowxka
Glebokosc ciecia z nachyleniem jest
mnigjsza niz wartosc¢ wskazywana
na skali dla gfebokosci.

OSTRZEZENIE!
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
przy elektronarzedziu nalezy wyjac
akumulator z urzgazenia.

m Odkreci¢ $ruby z gatkami (1.).

m Nastawi¢ odpowiedni kat ciecia za
pomoca skali (2.).

m Dokreci¢ sruby z gatkami (3.).
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Zaktadanie/wymiana akumulatora

B Wcisngc¢ do elektronarzedzia natado-
wany akumulator az do catkowitego
zatrzasniecia.

B W celu wyjecia nacisng¢ przyciski
odblokowujace (1.) i wyciggnac
akumulator (2.).

/\ OSTROZNIE!

W przypadku nieuzywania styki akumulatora

nalezy zabezpieczyc. LuZzne metalowe

elementy mogg spowodowac zwarcie stykow,

[stnigje zagrozenie wybuchem i poZarem!

Stan natadowania akumulatora

B Nacis$niecie przycisku umozliwia
sprawdzenie stanu natadowania

akumulatora na diodowym wskazniku
stanu natadowania.

Wskazanie gasnie po 5 sekundach.

Jesli jedna z diod LED btyska, konieczne
jest natadowanie akumulatora. Jesli po
nacisnieciu przycisku zadna z diod LED
nie swieci, to akumulator jest uszkodzony

i nalezy go wymienic.

Wigczanie i wylgczanie

/N OSTROZNIE!

Ze wzgledu na bezpieczeristwo przelacznik
nie jest blokowany i podczas ciecia musi
byc przytrzymywany w pozycji weisniecia.
Blokada wigczenia zapobiega niezamierzo-
nemu wigczeniu i blokuje osfone.

Pife wigczac zawsze dopiero w pozycji
roboczey.

B Nacisng¢ do gory blokade wiacznika
i przytrzymac ja wcisnieta (1.).

B Nacisng¢ przycisk przetacznika i przytrzy-
mac wcisniety (2.).

B Zwolni¢ przycisk blokady (gdy pita jest
wcigta do materiatu).

W celu wytgczenia:

B Zwolni¢ przetacznik.

Zderzak rownolegty

& OSTRZEZENIE!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
przy elektronarzedziu naleZy wyjac
akumulator z urzgdzenia.

(1| wskazowka

Aby umoZliwic przechowywanie przecinarki
w walizce transporfowej, kidra naleZy

do zakresu dostawy, naleZy zdemonfowac
rownolegly opornik dystansowy.
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Prowadnica rownolegta moze byc¢
montowana po lewej albo prawej stronie pity,
patrzac w kierunku ciecia.

B Zamontowac Srube motylkowa/patgk
zaciskowy do mocowania prowadnicy
rownolegtej (1.).

B Wsung¢ réwnolegty opornik dystansowy
i nastawi¢ na zagdang szerokosc¢ (2.).

® Dokreci¢ sruby motylkowe (3.).

Praca narzedziem elektrycznym

OSTROZNIE!
Po wylqgczeniu urzgdzenia brzeszczot
porusza sie fjeszcze krotki czas.
W chwili styku wirujgcego brzeszczotu
Z maleriatern moze wystgpic uderzenie
zwrotne.

(1 wskazowka

Za duzy posuw zmniejsza wydafnosc pily,
pogarsza jakosc rzazu I skraca okres
trwafosci brzeszczotu.

Ciecie po zarysowaniu

B Podtgczy¢ waz odsysania.

B Glebokosc ciecia nastawi¢ na zgdany

wymiar.

W razie potrzeby ustawi¢ kata nachylenia.

Wiozy¢ wtyczke do gniazdka sieciowego.

Wiaczy¢ odkurzacz przemystowy.

Prawg reka chwyci¢ uchwyt.

Stope pity oprze¢ na materiale do obroébki.

Wihaczy¢ przecinarke i zaczekaé, az tarcza

przecinarki uzyska maksymalng liczbe

obrotow.

B Poprowadzi¢ przecinarke powoli do
materiatu.

i wskazowka
Zaznaczenia rzazu na stopie pity wskazujg
pozycje brzeszczotu przy prostopadtym cieciu.

B Prowadzi¢ przecinarke rownomiernym
posuwem przez materiat.
B Po zakonczeniu ciecia:

— Wyltgczy¢ przecinarke. Tarcza tnhgca
obraca sie jeszcze jaki$ czas!

— Przy podniesieniu tarczy tnacej
nastepuje zamkniecie uchylnej ostony
ochronne;j.

B Po zakonczeniu pracy:
Urzadzenie elektryczne i narzedzia
nalezy doktadnie wyczyscié.

Filtr:
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i wskAzowkA

Do obrobki duzych materiatow lub ciecia
prostych krawedzi mozna rowniez
przymocowac listwe do materiatu i stope pity
tarczowej prowadzic wzdfuz takiej
prowadnicy pomocniczey.

tadowarka

3

1

CA 10.8/18.0

Gniazdo na akumulator

Kontakty

Szczelina wentylacyjna

Wyswietlacz do wskazan stanu pracy
5 Kabel sieciowy z wtyczkg

tadowarka CA 10.8/18.0 jest przeznaczona
do tadowania akumulatoréw FLEX typu:

— AP 10.8 (2,5 Ah),

- AP 18.0 (2,5 Ah),

- AP 10.8 (5,0 Ah),

— AP 18.0 (5,0 Ah).

Wskazéwki w zakresie dtugiego okresu
uzytkowania akumulatora

/\  OSTROZNIE!

— Akumulatorow nigdy nie wolno fadowac
w temperaturze ponizej 0 °C lub
powyzef 55 °C.

— Akumulaforow nie naleZy fadowac
w srodowisku o duzej wilgotnosci
powietrza lub temperaturze otoczenia.

— Akumulaforow i fadowarki nie wolno
zakrywac podczas tadowania.

— Po zakoriczeniu fadowania wyciggnac
wlyczke sieciowg fadowarki.

A ON-
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Podczas tadowania akumulator i tadowarka
nagrzewajq sie. Jest to normailne!
Akumulatory litowo-jonowe nie wykazujg
znanego ,efektu pamieci”. Pomimo to
akumulator przed fadowaniem powinno sie
catkowicie roztadowac, a tadowanie zawsze
przeprowadza¢ do samego konca.
Nieuzywane przez dtuzszy czas akumulatory
nalezy przechowywac czesciowo natadowane
w chtodnym miejscu.

Proces tadowania

/N\  OSTROZNIE!

Do dostarczonej w zestawie fadowarki

nalezy wktadac wylgcznie oryginalne

akumulatory.

B Wiozy¢ wtyczke sieciowa tadowarki do
gniazda.
Podswietlanie tta wyswietlacza zapala
sie na 2 sekundy na zielono, po czym
ponownie gasnie. Zostaje wyswietlony
napis ,OK”.

W Wiozy¢ akumulator do fadowarki do
konca az do zatrzasniecia.

— Na wyswietlaczu wskazywany jest
naprzemiennie pozostaty czas
tadowania (do petnego natadowania
akumulatora) oraz graficzny widok
poziomu natadowania.

— Jesli akumulator jest natadowany w mniej
niz 80%, podswietlanie wysSwietlacza
Swieci sie na pomaranczowo.
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— Poczawszy od natadowania
akumulatora do 80% wyswietlacz
Swieci na zielono i wyswietlany jest
napis ,OK”.

B Akumulator jest catkowicie natadowany,
gdy pojawi sie wskazanie

Zielone podswietlanie po chwili gasnie.
® Wyja¢ akumulator z tadowarki.

B Wyjac¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.
1| wskazowka

Jesli po wltoZeniu akumulaftora do fadowarki
wyswietlacz bfyska, wystepuje usterka
akumulatora lub fadowarki.

! ! Wyswietlacz blyska powol.

S ammrEr) FPodswietlanie na pomarariczowo.
Akumulator jest zbyt gorgcy lub zbyt zimny.
Gady akumulator osiggnie temperature
fadowania (0°C...55°C), rozpoczyna sie
fadowanie.

Wyswietlacz blyska szybko.
Podswietlanie na czerwono.
Wyjac akumulator z fadowarki | wfoZyc go
ponownie. Jesli wskazanie nie zmieni sfg,
akumulator jest uszkodzony. Akumulator
naleZy wymienic lub oddac do kontroli
w serwisie specjalistycznym.

Jesli przy innym akumulatorze rowniez
Zzostanie wyswietlony ten komunikat o
bledzie, wystepuje usterka w tadowarce.
NaleZy oddac tadowarke do sprawdzenia
w specjalistycznym serwisie.

Przeglad, konserwacja
i pielegnacja

A\ OSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
przy elektronarzedziu nalezy wyjac
akumulator z urzgadzenia.

Czyszczenie
Czyszczenie urzgdzenia elektrycznego

A\ oSTRZEZENIE!

Nie wolno stosowac wody ani Zadnych

ptynnych srodkow czyszczgcych.

B \Wnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwa¢ suchym, sprezonym
powietrzem.

W Stope pity, osprzet do ustawiania i ostone
czysci¢ odkurzaczem i pedzlem.
Zapewni¢ swobode ruchu dolnej ostony.

B Od czasu do czasu natryska¢ przeguby
olejem maszynowym.

W \Wyczysci¢ rowniez szyne prowadzaca,
aby unikng¢ niekorzystnego wptywu
zanieczyszczenh na prowadzenie
przecinarki i zwigzang z tym dokfadnos¢
ciecia.

tadowarka

I\ OSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

wyjac wtyczke z gniazdka sieciowego. Nie

wolno stosowac wody ani Zadnych ptynnych

srodkow czyszczgcych.

B Zabrudzenia i kurz z obudowy nalezy
usuwac pedzlem lub suchg $ciereczka.

Naprawy

Naprawy urzgdzenia zleca¢ do wykonania
wytgcznie w punkcie serwisowym autoryzo-
wanym przez producenta.

(i wskazowka

Srub znajdujgcych sie na korpusie
urzgdzenia nie wolno odkrecac w okresie
waznosci gwarancji. W przypadku
nieprzestrzegania tego zalecenia, wygasajq
prawa do roszczeri z tytutu gwarancji
udzielonej przez producenta.
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Czesci zamienne i wyposazenie
dodatkowe

Wyposazenie dodatkowe, a szczegdlnie
narzedzia, ktére dopuszczone sg do
zastosowania z tym urzgdzeniem, mozna
znalez¢ w katalogach producenta.
Rysunek wybuchowy i liste czesci
zamiennych mozna znalez¢ na naszej
stronie internetowej: www.flex-tools.com

Wskazowki dotyczgce usuwania
opakowania i zuzytego urzadzenia

/\  OSTRZEZENIEI

Wystuzone urzgdzenia uczynic niezaatnymi
do uzycia poprzez usuniecie elektrycznego
przewodu zasilajgcego.

Tylko dla krajéw UE
E Prosze nie wyrzuca¢ narzedzi
elektrycznych do domowych $mieci!
Zgodnie z dyrektywg Unii
Europejskiej 2012/19/UE o odpadach
elektrycznych i elektronicznych oraz jej
przejeciem do prawa narodowego istnieje
obowigzek zbierania narzedzi
elektrycznych celem odzysku surowcow
wtdérnych i utylizaciji.
1 wskazowka
Aktualne informacje o sposobie usuniecia
zuzyltego urzgdzenia mozna uzyskac
w punkcie zakupu.
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Deklaracja zgodnosci C €

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia,

ze wyréb opisany w pozyciji ,Dane

techniczne” jest zgodny z nastepujgcymi

normami lub dokumentami normatywnymi:
EN 62841 zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2014/30/UE, 2006/42/WE,
2011/65/UE.

Odpowiedzialny za dokumentacje techniczna:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)
19.06.2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Wytaczenie z odpowiedzialnos$ci

Producent nie odpowiada za szkody

i stracone zyski spowodowane przerwg

w dziatalno$ci gospodarczej zaktadu, ktérej
przyczynag byt nasz wyrdb lub niemozliwosc
jego zastosowania.

Producent i jego przedstawiciel nie
odpowiadajg za szkody spowodowane
niewlasciwym uzyciem urzadzenia lub
powstate przy uzyciu urzadzenia

W powigzaniu z wyrobami innych
producentéw.
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Hasznalati atmutato . . ... .......... 187 vonatkozo ,Altaldnos biztonsagi
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C€-Megfeleléség . ................ 193 - & hasznélat helyen a balesetvédelemre
Feleldsség kizarasa . .............. 193 vonatkozo szabalyokat és elbirasokat.

Hasznalt szimbolumok

& FIGYELMEZTETES!
Kozvetlendil fenyegetd veszélyt jelent.

Az [ffeni megjegyzések figyelmen kiviil
hagydsa haldlos vagy sulyos sériiléseket
okozhat.

VIGYAZAT!

Veszélyes helyzetekre hivja fel a figyelmet.
Az itteni megjegyzések figyelmen kiviil
hagyasa sulyos sériiléseket vagy anyagi
kdrokat okozhat.

i MEGJEGYZES
Hasznalati tippeket ad, és fontos fudnivalokra
hivja fel a figyelmet.

Szimbdlumok a késziiléken

Uzembhelyezés elétt olvassa
el a kezelési utmutatot!

Hordjon védészemuiveget!
Viseljen flulvédot!

Tudnivalok az elhasznalt
készlilék artalmatlanitasarol
(lasd a 193 oldalt)!

Ezt az elekfromos szerszamot a technika mai
szintiének és az elismert biztonsagtechnikai
szabalyoknak megfeleléen gyarfotiak.
Ennek ellenére a hasznalata sordn a haszna-
Idja vagy mds személyek testet es életét
fenyegetd, illetve a gépet és mas anyagi
Jjavakat karosito veszélyek léphetnek fel.

Az elektromos szerszamot csak

- rendeltetés szerinti célokra s

- kifogdstalan allapotban szabad hasznaini.
A bizfonsagat csékkentd zavarokat azonnal
el kell haritani.

Rendeltetésszer(i hasznalat

A CS 62 18.0-EC korflrész rendeltetési célja

— iparszer( felhasznalas az iparban
és a kézmdiparban,

— hosszanti és keresztiranyu, egyenes
vonalu vagas,

— tomor fa, és lemezanyagok, pl. forgacs-
és rétegelt butorlapok, MDF-lemezek
vagasa legfeljebb 62 mm vastagsagig,

— aFLEX altal ehhez a késziilékhez kinalt
korflrészlappal torténé hasznalat.

Nem megengedett

— HSS-flirészlapok és vagokorong
hasznalata,

— asztali korflrészként tortén6 hasznalat,

— szabadban t6rténd hasznalat es6nél,

— robbanasveszélyes helyiségekben
torténd hasznalat.
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Biztonsagi utmutaté korfiirészekhez

AN\ FIGYELMEZTETES!

Az ebben az utmutaloban szereplb dsszes

biztonsagi tdjékoztatdst és utasitast el kell

olvasni és be kell tartani. A figyelmezteto
utmutalasok s az utasitasok betartasanal
elkovetelt hibak dramditést, tizet és/vagy
sulyos sértiléseket okozhatnak.

Jol 6rizze meg ezt az dtmutator a késobbi

felhasznaldshoz.

Véagasi folyamat

B VESZELY: Ne nytljon a vagasi teriiletre
és a flrészlaphoz. A masik kezével tartsa
a kiegészits fogantyut vagy a motorhazat.
Ha mindkét kezével a flirészt tartja,

a flrészlap nem okozhat kézsérilést.

B Soha ne nytljon a munkadarab ala.

A védébura nem nyujt védelmet a
flrészlappal szemben a munkadarab alatt.

W |gazitsa hozz4 a vagasi mélységet
a munkadarab vastagsagahoz.

A munkadarab alatt egy teljes
fogmagassagnal kisebb rész legyen lathato.

B A flirészelni kivant munkadarabot soha ne
tartsa a kezében vagy a laba felett.
R&gzitse a munkadarabot stabil befogéhoz.
Fontos a munkadarab megfelel rogzitése,
hogy elker(ilhetd legyen a testtel vald
érintkezés, a flirészlap beragadasanak,
illetve a szerszam feletti kontroll
elvesztésének veszélye.

B Az elektromos szerszamot csak a szigetelt
markolatnal fogva tartsa, ha olyan munkat
végez, melynél a betétszerszam rejtett
aramvezetékeket érhet. Egy fesziiltség alatt
allé vezeték érintése az elektromos
kéziszerszam fémrészeit is fesziiltség ala
helyezi, ami aramitést okoz.

B Hosszanti vagasok soran minden esetben
hasznéljon litk6z6t vagy egyenes élvezet6t.
Ez javitja a vagas pontossagat, és csokkenti
a flirészlap beragadasanak veszélyét.

B Mindig megfelelé méretl és megfeleld
befogéfuratu flirészlapot hasznéljon
(pl. csillag alaku vagy kerek). A flirész
rogzitéalkatrészeihez nem illeszkedd
flirészlapok mozgasa egyenetlen, és
a szerszam feletti kontroll elvesztését
okozhatjak.
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B Soha ne hasznaljon sériilt vagy hibas
flrészlapalatéteket vagy csavarokat.
A flirészlapalatétek és -csavarok
specialisan az On flrészéhez késziiltek
az optimalis teljesitmény és lizembiztonsag
érdekében.
Visszalités — Okok és megfeleld
biztonsagi tudnivalok

Visszaltésnek nevezik a beakado, beszoruld
vagy rosszul beallitott flrészlap kévetkeztében
fellépd, hirtelen reakciot, melynek
kovetkeztében egy iranyithatatlanna valo
frész elemelkedik, és a munkadarabbdl
kilepve a kezeld iranyaba mozog.

Ha a flrészlap egy 6nmagaba zar6do
flrészelési résben elakad vagy beszorul,
azzal blokkolodik, és a motor ereje a kezeld
személy iranyaba I0ki vissza a flrészt.

Ha a flirészlap elfordul a firészvagasban
vagy rosszul allitottak be, eléfordulhat,hogy

a hatulso flirészlapél fogai beakadnak a
munkadarab fellletébe, aminek kdvetkeztében
a flrészlap kiker(l a flirészelt résbdl, és a
flrész visszaugrik a kezeld iranyaba.

A visszaltés a flirész téves vagy hibas
hasznalatanak a kévetkezménye. Megfeleld
elévigyazatossagi intézkedések
alkalmazasaval ez a kdvetkezdk szerint
megakadalyozhato.

B Tartsa erdsen mindkét kezével a flirészt
egy olyan testhelyzetben, amelyben képes
lesz felfogni a visszaiitések erejét. Mindig
oldalt lljon a fiirészlaphoz képest; soha ne
vigye a fiirészlapot egy vonalba a testével.
Egy visszautés esetén eléfordulhat, hogy
a flirész hatrafelé ugrik; ugyanakkor a
megfeleld elévigyazatossagi
intézkedésekkel a kezel6 megdrizheti
uralmat a visszalitések ereje felett.

B Ha a firészlap beszorul, vagy ha
megszakitja a munkat, kapcsolja ki a
flrészt, és tartsa nyugodtan a
munkadarabban, amig a flirészlap leall.
Soha ne prébalja meg eltavolitani a flirészt
amunkadarabbdl, vagy visszahtzni, amiga
flrészlap mozog, ellenkezd esetben
visszalités Iéphet fel. Talalja meg a
flirészlap beszorulasanak okat és haritsa el.
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B Ha egy a munkadarabban elakadt fiirészt
kivan gjrainditani, igazitsa kézépre a
flirészelt résben, és gy6z&djon meg arrdl,
hogy a fiirészfogak nem akadtak el a
munkadarabban. Ha a flirészlap beszorul,
eléfordulhat, hogy kiugrik a munkadarabbal,
vagy visszautést okoz, ha a flirészt Gjra
elinditjak.

B Tamassza le a nagyméret(i lapokat, ezaltal
elkertilhetd a beszorul6 fiirészlap okozta
visszalités kockazata. A nagymeéreti lapok
a sajat stlyuk alatt meggorbilhetnek.

A lapokat mindkét oldalon, a firészelési res
kdzelében és az él mentén is ala kell
tamasztani.

B Ne hasznaljon tompa vagy sériilt
flirészlapokat. Tompa vagy rosszul
beallitott fogazatu flrészlapok a tul sziik
flrészelési rés kovetkeztében nagyobb
surlédast, a flrészlap beszorulasat és
visszaitést okozhatnak.

B A fiirészelés eléit hizza meg a
vagasmélység- és vagasiszog-bedllitokat.
Ha flirészelés k6zben modositja a
flrészlap beallitasait, el6fordulhat, hogy a
flrészlap beszorul, és visszaltés lép fel.

W Legyen kiildnésen 6vatos falakban vagy
mas belathatatlan tertileteken végzett
flirészelések soran. Eléfordulhat, hogy a
bemertl6 flrészlap flrészelés kdzben
elakad a rejtett objektumokban, és ez
visszaltést okoz.

A véddbura funkciéja

B Minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy a
véddbura tokéletesen zarédik-e. Ne
hasznalja a fiirészt, ha a védébura nem
mozgathat6 szabadon, és nem zarédik
azonnal. Soha ne csiptesse oda sehova,
vagy kdsse ki a véddburat, ezaltal a
flirészlap védelem nélkil maradna.

Ha a flirész véletleniil a padléra esik, az
elhajlithatja a védéburat. Gyézédjon meg
arrol, hogy a véddébura szabadon
mozgathatd, és egyetlen vagasi szdg, illetve
vagasi mélység esetén sem ér hozza mas
alkatrészekhez.

B Ellendrizze a védébura rugdjanak allapotat

és miikddését. Haszndlat el6tt végezze el a
fiirész karbantartasat, ha a védébira és a
rugé nem miikddnek kifogastalanul.

A sérllt alkatrészek, ragacsos lerakodasok
vagy a felgyulemlett forgacs kdvetkeztében
az also6 védbbura késleltetetten mikodik.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a fiirész
alaplapja 90°-tdl eltérb vagasiszdg-bedllitas
esetén a ,bemerités” soran nem tolodik el.
Oldaliranyu eltolodas esetén eléfordulhat,
hogy a flirészlap fennakad, ami visszautést
idézhet eld.

Ha a fiirészt a munkapadra vagy a padiéra
helyezi, minden esetben fedje le a
flirészlapot a véddburaval. Egy védelem
nélkil hagyott, utanfuto flirészlap a flirészt a
vagasi irannyal ellentétes iranyba mozgatja,
és mindent elflirészel, ami az utjaba kertil.
Kikapcsolast kovetden tigyeljen a flrészlap
utanfutasi idejére.

Az als6 védébira funkcidja
B Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy

az alsé6 véddbura tokéletesen zarédik-e.
Ne hasznalja a fiirészt, ha az als6
védébura nem mozgathatd szabadon, és
nem zarddik azonnal. Nyitott helyzetben
soha ne csiptesse oda sehova, vagy
kosse ki az als6 véddbarat. Ha a fiirész
véletleniil a padidra esik, az elhajlithatja
az alsé6 véddburat. A visszahuzokar
segitségével nyissa ki a véddburat, és
gy6z6djon meg arrél, hogy az szabadon
mozgathatd, és egyetlen vagasi szdg,
illetve vagasi mélység esetén sem ér
hozza mas alkatrészekhez.

Ellendrizze az alsé véddbura rugéjanak
allapotat és miikddését. Hasznalat el6tt
végezze el aflirész karbantartasat, ha az
alsé véddbara és a rugd nem mikédnek
kifogastalanul. A sérilt alkatrészek,
ragacsos lerakddasok vagy a
felgyllemlett forgacs kévetkeztében az
als6 véddbura késleltetetten mikodik.
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B Az alsé védbburat csak kiilénleges
vagasok, pl. ,meriil6- és gérvagasok”
esetén nyissa fel kézzel. Nyissa ki a
védoburat a visszahuzokar segitségével,
és engedije el a kart, amint a firészlap
bemeriil a munkadarabba. Az als6
védéburanak minden mas flirészelési
mvelet soran automatikusan kell
mikodnie.

B Ha a flirészt a munkapadra vagy a
padiéra helyezi, minden esetben fedje
le a fiirészlapot az als6 véddburaval.
Egy védelem nélkil hagyott, utanfutd
firészlap a flrészt a vagasi irannyal
ellentétes iranyba mozgatja, és mindent
elflirészel, ami az utjaba kertl. Vegye
figyelembe a flirészlap utanfutasi idejét.

Kiegészitd biztonsagi utasitasok

B Ne nytuljon kézzel a fiirészporkidobéba.
A forgé alkatrészek sérulést okozhatnak.

B Ne dolgozzon a fiirésszel fej felett. Igy
nincs kellé kontrollja az elektromos
szerszam felett.

B Ne lzemeltesse az elektromos
szerszamon helyhez kotétten.

A berendezés nem vagoasztallal torténd
hasznalatra készlilt.

B Ne hasznéljon HSS-acélbdl késziilt
fUrészlapokat. Az ilyen flrészlapok
kénnyen eltérhetnek.

B Ne véagjon vas tartalma fémeket. Az izz6
forgacs felgyujthatja a porelszivast.

Zaj és vibracié

A zaj- és rezgésértékeket az EN 62841-nek
megfelel6en allapitottak meg.

A készilék A értékelési zajszintjének
nagysaga tipikusan:

— Hangnyomas szintje: 83 dB(A);
— Hangteljesitmény szintje: 94 dB(A);
— Bizonytalansag: K=3dB.
Rezgési 6sszérték:

— Emisszios érték: anh<25 m/s?
— Bizonytalansag: K=1,5m/s?
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/N VIGYAZAT!

A megadott mérési érickek Uj késztilékekre
vonatkoznak. A napi felhasznalds soran
valtoznak a zaj- €s rezgésériekek.

i MEGJEGYZES

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint
értéke az EN 6284 1-ben szabalyozott mérési
eljarasnak megfeleléen kerdlt lemérésre,

és hasznalhat6 elektromos szerszamokkal
torténé 6sszehasonlitashoz. Az érték
alkalmas a rezgésterhelés el6zetes
megbecstllésére is. A megadott rezgésszint-
érték az elektromos szerszam legfébb
alkalmazasait reprezentalja. Ha az
elektromos szerszamot azonban mas
alkalmazasokhoz, eltérd hasznalt szersza-
mokkal vagy nem elegendd karbantartassal
hasznaljak, a rezgésszint értéke eltérd lehet.
Ez jelent6ésen megndvelheti a rezgésterhelést
a munkavégzeés teljes idétartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez
azokat az id6ket is figyelembe kell venni,
melyekben a késziilek lekapcsolodik, vagy
ugyan mikodik, azonban ténylegesen nincs
hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti

a rezgésterhelést a munkavégzés teljes
idétartama alatt. Hatarozzon meg tovabbi
biztonsagi intézkedéseket a kezeld
védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul:
az elektromos és a hasznalt szerszamok
karbantartasaval, a kezek melegen
tartasaval, a munkafolyamatok
megszervezésével.

/N viGYAzAT
85 dB(A) hangnyomas folott hallasvédot kell
hordani.
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Miszaki adatok

CS 62 18.0-EC
Készulék tipusa Kézi korflrész
Akku Ah 5,0
Toltesi id6 (5,0 Ah-s akkumulator) min max. 45
Uresjarati fordulatszam ford./perc 5.000
Flrészlap felfogato furat mm 20
max. flrészlap-atméré mm 165
max. vagasszélesség mm 1,6
max. testvastagsag mm 1,0
max. vagasmélység mm 62
max. gérvagas 50°
A sulya a ,01/2003 EPTA-eljarasnak” kg 3.9
megfeleld (5,0 Ah-s akkumulatorral)
Suly, akku kg 0,72

Szdg-elébeallitas

22,5°, 45°, 50°
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Az elsd pillantasra

23 22 24 2120 19 18 17 16111514 13

1 Sz(iré 14  Hatlapu imbuszkulcs
2 Akkumulator 15  Orsé-reteszelégomb
3 Akkumulator kireteszelése 16  Gérvagasi szog skala
4 Védébura 17  Alaplap
5 Kézi fogantyu 18 Rogzitékar a gérvagasi szoghéz
6 Kiegészit6 fogantyu 19 SzoOg-elévalasztd
7 Vagasi mélység skala 20 Korfiirészlap
8 Bekapcsolasgatié a be-/ 21 Rogzitdecsavar szoritdkarimaval
kikapcsolégombhoz 22 Visszahtzokar a billensbirahoz
9  Be-/kikapcsologomb 23 Rdgzitécsavar a gérvagasi sz6g
10 A vagasi mélység elévalaszté elévalasztéhoz
feszitGkarja 24  Billendbura (alsé védabura)

11 Rdgzitéesavar parhuzamvezetohdz
12 Csatlakoz6csonk
13  Parhuzamos (itk6z6
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Hasznalati atmutaté

& FIGYELMEZTETES!

Az elektromos kéziszerszamon végzett
munkak elbtt az akkumulatort ki kell venni
a késziilékbdl.

Uzembe helyezés elétt

Az elektromos szerszamot és a tartozékokat
ki kell csomagolni, és ellendrizni kell

a szallitmany teljességét és az esetleges
szallitasi sériléseket.

Firészlap régzitése vagy cseréje

il mecsecYzZES

Ajanlott csak a FLEX &lfal ehhez a késziilék-

hez kinalt korfiirészlapokat hasznaini.

- Kizardlag a fiirészen feltintetett
adatoknak megfeleld atmérdji
flirészlapokat hasznaljon.

- Valasszon a fiirészelni kivant anyagnak
megfeleld fiirészlapot.

- Kizardlag olyan flirészlapokat hasznaljon,
amelyek fordulatszam-jelélése megfelel az
elektromos kéziszerszamon feltiintetett
fordulatszamnak, vagy annal magasabb.

- Csak a gyarto altal meghatarozott
flirészlapokat haszndlja, amelyek
megfelelnek az EN 847-1 szabvanynak.

/\  FIGYELMEZTETES!

Az elektromos kéziszerszamon végzett

munkak elbtt az akkumulatort ki kell venni

a késztilekbdl.

B Nyomja meg, és tartsa megnyomva
az orsoreteszelést.

® Oldja ki a mellékelt imbuszkulccsal a
feszitécsavart az oramutatéd jarasaval
ellentétes iranyban.

B Csavarja le a feszit6csavart (3), és vegye
le az ellils6 feszitékarimat (4).

W Vegye ki a hazbdl a flrészlapot (2) lefelé.

VIGYAZAT!

- Figyelembe kell venni a hatso (5) €s ellilsé
feszitbkarima (4) beszerelési helyzefét.

- A fogak vdgdsi irdnyanak (a nyil irdnya
a fiirészlapon) €s a hazon felfiinfetett
forgasiranyt jelzd nyilnak egyeznitik kell.

1 5 . ;
B Szikseég esetén tisztitsa meg a hatso (5)
és az els6 (4) szorito alatétet.
B A flrészlapot alulrél helyezze be a hazba.
B Helyezze fel az ellls6 feszitbkarimat (4)
a rahegesztett gyrivel kifelé, és csavarja
ra kézzel a feszitécsavart (3) az 6ramutato
jarasaval megegyez6 iranyban.
B Nyomja meg, és tartsa megnyomva
az orsoreteszelést. Hlzza meg erésen
a feszitécsavart (3) az imbuszkulccsal.

Forgacselszivas

A FIGYELMEZTETES!
Az dlomtartalmu feddfestékek, egyes
fafajtdék, dsvanyok, és fémek keletkezd porai
veszélyt jelenthetnek a kezelbszemélyre,
vagy a kézelben tartdzkodo személyekre.
Ezen porok belélegzése Iéguti
megbetegedé-seket, és/vagy allergias
reakciokat eredményezhet.
- Gondoskodjon a munkahely
JO szellbzésérdl!
- Amennyiben lehetséges, hasznaljon
kiilsd porelszivast.
- P2 osziadlyud légzésvédd maszk
hasznalata javasolt.
Kerldilje a por felgyiilemlését a munkahelyen.
A por kénnyen meggyullad.
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B Csatlakozécsonk behelyezése (1.).

B Rogzitse az elszivotdmlét az adapterrel
a csatlakozocsonkra (2.).

B Az elszivétomldt csatlakoztassa az
elszivoberendezésre.
Vegye figyelembe az elszivéberendezés
kezelési utmutatdjat! Ellendrizze a
rogzitést!

A vagasi mélység beallitasa

i MEGJEGYZES

Az optimalis vdgasi eredmény érdekében

a vagasmeélyseget a vdgando anyag vastag-

sagandal 2-6 mm-rel nagyobbra kell dllitant.

A FIGYELMEZTETES!

Az elektromos kéziszerszamon végzett

munkak elott az akkumulatort ki kell venni
a késziilékbdl.

[ LT T T O O
[
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® Oldja ki a vagasmélység beallitasanak
szarnyas csavarjait.

B Allitsa be a szilkséges vagasmélységet
a skalan.

B Hlzza meg a szoritd csavart.
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Gérszég bedllitasa

i MEGJUEGYZES

Gérvagasnadl a vagasmélyseg kisebb, mint

a vagasmeélyseég-skalan lathato értek.
FIGYELMEZTETES!

Az elektromos kéziszerszamon végzett

munkak elott az akkumulatort ki kell venni
a készUilékbdl.

B Oldja ki a szoritocsavarokat (1.).

B Allitsa be a sziikséges gérszdget a skala
segitségeével (2.).

B Hlzza meg a szoritdcsavarokat (3.).

Az akku behelyezése/cseréje

B A toltétt akkut teljesen nyomja be az
elektromos szerszamba, mig kattanassal
nem régzul.




CS 62 18.0-EC

B A kivételhez nyomja meg a kioldd
gombot (1.), és huzza ki az akkut (2.).

/N vIGYAzAT!

Hasznalaton kiviil dvja az akku érintkezoit.
A laza fém alkatrészek az érintkezoket
rovidre zarhatjgk — robbands- és tlizveszély
all fenn!

Az akku toltési allapota

B A gomb megnyomasaval az akku LED-
es allapotkijelzéjén ellenérizhetd az akku
toltési allapota.

A kijelzd 5 masodperc utan kialszik.

Ha a LED-ek egyike villog, az akkut fel kell
tolteni. Ha a gomb megnyomasakor egy
LED sem vilagit, akkor az akku hibas és ki
kell cserélni.

Be- és kikapcsolas

/N vieyAzam

A kapcsolo biztonsdgi okokbdl nincs
releszelve, és flirészelés kozben nyomva
kell tartani.

A bekapcsolas ellen védd retesz megakada-
lyozza a véletlen bekapcsolast €s reteszeli
a véddburkolatot.

A firészt mindijg csak munkapozicioban
kapcsolja be.

B Nyomja felfelé a bekapcsolasi reteszel6t,
és tartsa nyomva (1.).

B Nyomija le a kapcsolot, és tartsa
nyomva (2.).

B Engedje el a bekapcsolasi reteszel6t
(ha a flirész mar elmerilt).

Kikapcsolas:

B Engedje el a kapcsolot.

Parhuzamos iitk6z6

FIGYELMEZTETES!
Az elektromos kéziszerszamon végzett
munkak elbtt az akkumulatort ki kell venni
a készlilékbdl.

i mEeGJ/EGYZES

A firész mellékelt szallito kofferbe
torteénd elhelyezéséhez le kell szerelni
a parhuzamos (itk6zot.

A parhuzamos (itk6z6t a flrész haladasi
irdnyaban jobb, vagy bal oldalon lehet
felszerelni.
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B Szerelje fel a szoritd csavart/szorit6 kart
a parhuzamos Utk6z6 rogzitéséhez (1.).

B Tolja be a parhuzamos (itk6z6t, és allitsa
be a kivant szélességre (2.).

B Hulzza meg a szoritdcsavart (3.).

Munkak az elektromos szerszammal

/N vieyAzam

A készlilék kikapcsoldsa utan révid ideig
még mozog a flrésziap.

Ha a forgo fiirészlap érinti a munkadara-bot,
akkor visszarugas torténhet.

i MEGJUEGYZES

A tul ers elbtolas csokkenti a késziilék
teljesit6képesseégel, rontja a vagas
mindseget, €s lecsckkenti a flirészlap
élettartamat.
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Véagas rajz alapjan

B Csatlakoztassa az elszivo toml6t.

m Allitsa be a vagasi mélységet a sziikséges
mértékdre.

Szlikség esetén allitsa be a gérszdget.
Dugja be a hal6zati dugét.

Kapcsolja be az elszivoberendezést.
Jobb kezével fogja meg a markolatot.
Helyezze a vagoasztalt a munkadarabra.
Kapcsolja be a flirészt és varja meg, amig
a flrészlap eléri a maximalis
fordulatszamot.

W Vezesse a flrészt lassan az anyaghoz.

i MEGJUEGYZES
A vagoasztalon Ievd vagasjeldlések mutatiak

B Egyenletes el6tolassal vezesse at
a flrészt az anyagon.
B A vagas befejezése utan:
— Kapcsolja ki a flrészt. A flirészlap
még rovid ideig forog!
— Aflirész megemelésénél lezarodik
a billenébura.
B A munka befejezése utan:
Alaposan tisztitsa meg az elektromos
szerszamot és a tartozékokat.

Sz(ir6:
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i MEGJEGYZES

Nagy munkadarabok megmunkaldsahoz,
vagy egyenes szélek vdgdsahoz egy lecet,
vagy hasonlo eszkdozt régzithet a munka-
darabhoz, és a korfiirészt a vdgoasztallal

e vezeld segedeszkoz mellett tolhatia végig.

Toltokészilék

3

1
CA 10.8/18.0

Az akku rekesze

Erintkezok

Szell6z6nyilasok

Az akku toltési allapotanak kijelzéje

5 Halézati kabel halézati csatlakozdval

A CA 10.8/18.0 toltdkészilék

rendeltetésszer(ien az alabbi tipusu

FLEX-akkuk toltésére szolgal:

- AP 10.8 (2,5 Ah),

- AP 18.0 (2,5 Ah),

- AP 10.8 (5,0 Ah),

— AP 18.0 (5,0 Ah).

Az akku hosszu élettartamaval

kapcsolatos tanacsok

/N viGYAzaTr

— Az akkut soha ne tdrolja 0 °C alatti vagy
55 °C feletti hbmérsékleten.

— Az akkukat ne tbltse magas paratartalmd
kdrnyezetben vagy magas kornyezeti
hémérséeklefen.

— Ne fedje le az akkukat és a
toltékesziilekeket a tolteés soran.

— A toltés befejezésekor a toltbkésziileket

huzza ki a konnektorbdl.

B OWON -

A toltési folyamat alatt az akku és

a toltékészilék felmelegedhet.

Ez teljesen normalis!

A litium-ion akkumulatorok nem
rendelkeznek memodria effektussal. Ennek
ellenére az akkukat a feltoltés elétt teljesen
le kell meriteni, és a toltési folyamatot
mindig teljesen be kell fejezni.

A hosszabb ideig nem hasznalt akkukat
részlegesen feltdltve, hiivs helyen tarolja.

A toltési folyamat

/N vieyAzaT
A mellékelt toltbkésziilékkel csak eredetf
akkukat toltsén fel.

B Csatlakoztassa a toltékészilék halozati
csatlakozojat.
A kijelz6 hattérvilagitasa 2 masodpercig
vilagit, majd kialszik. Megjelenik az OK
felirat.

B Az akkut nyomja be teljesen, ltk6zésig

a toltékészllékbe.

— A kijelz6n valtakozva lathato a toltési
folyamat hatra Iévé id6étartama
(az akku teljes feltdltéséig), valamint
a toltési folyamat grafikus
megjelenitése.

— Akijelz6 hattérvilagitasa narancs szind,
ha az akku toltése 80% alatt van.

— Ha az akku toéltési szintje eléri a 80%-
ot, a kijelz6 z6ld szinre valt, és az OK
felirat jelenik meg.
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B Ha az akku teljesen fel van téltve, a

kijelzén a W felirat jeleik meg.

A z0ld hattérvilagitas kis idé mulva kialszik.
B Vegye ki az akkut a t6ltékésziilékbdl.

~

B Huzza ki a halézati csatlakozét.

1| MmEGJEGYZES

Ha az akku toltékésziilekbe valo
behelyezése utan a kifelzd villog, akkor az
akku vagy a tolfokeészilék hibas.

! 0 A kijelzd lassan villog.
SCOmmiEy A hattérvildgitds narancs szind.
Az akku tul meleg vagy tul hideg. A toltési
folyamat elindul, amint az akku eléri a toltés/
hémeérsékletét (0 °C...55 °C).

A kijelz6 gyorsan viflog.

A hattérvilagitas piros szind.
Vegye ki, majd helyezze be ismét az akkut.
Ha a kijelzon ugyanazt latja, akkor az akku

hibas. Cserélje ki vagy szakszervizben
javittassa meg az akkut.

Ha egy masik akkunal is ugyanez a
hibatizenet jelenik meg, akkor a (oltokésziilek
a hibas. Javittassa meg a tolt6késziiléket eqy
szakszervizben.

Karbantartas és apolas

& FIGYELMEZTETES!

Az elektromos kéziszerszamon végzett
munkak elott az akkumulatort ki kell venni
a kész(ilékbdl.
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Tisztitas
Az elektromos szerszam tisztitasa

& FIGYELMEZTETES!
Nemszabad vizet, vagy folyékony
tisztitoszert hasznaini.

B Ahaz bels6 terét és a motort szaraz siritett
levegbvel rendszeresen at kell fujni.

B A flrészasztalt, a bedllitdszerkezeteket és
a védodburat porszivoval és ecsettel
tisztitsa.

Gondoskodjon az alsé véddébura kénnyi
mozgathatosagarol.

B A csuklokat fujja be alkalmanként gépolajjal.

B A vezet6sint szintén meg kell tisztitani,
hogy a flirész vezetése és igy a vagas
pontossaga ne romoljon.

Toltdkészlilék

& FIGYELMEZTETES!

Minden munkaveégzés eldtt a halozati

csatlakozot ki kell huzni. Nem szabad vizet,

vagy folyékony tisztitoszert hasznaini.

B A port és szennyez6dést ecsettel
vagy szaraz térléruhaval tavolitsa
el a burkolatrol.

Javitasok

Javitasokat kizarolag a gyarto cég altal
felhatalmazott Ggyfélszolgalati mihely
végezhet.

i MEGJEGYZES

A motorhdzon VS csavarokat a garanciaidé
alatt ne csavarja ki. Ennek figyelmen kivil
hagydsa esetén megsziinnek a gyarto cég
garancialis kételezetfséger.

Poétalkatrészek és tartozékok

A tovabbi tartozékok, kiilbnésen az alkal-
mazott szerszamok a gyarté katalégusaban
tekintheték meg.

Robbantott rajzok és potalkatrész-jegyzékek
honlapunkon talalhatok:

www.flex-tools.com
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Artalmatlanitasi tudnivalok

Felel6sség kizarasa

N\ FIGYELMEZTETES!
A kiszolgalt késziilekeket a halozati kdabel
eltavolitasaval hasznalhatatianokka kell tenni.

Csak az EU tagorszagai szamara
E Sohase dobja az elektromos

szerszamokat a haztartasi hulladék

kozé!
Az EK elhasznalt elektromos és elektronikus
késziilékekre vonatkozo 2012/19/EU
europai és a nemzeti jogba atvett
iranymutatasa szerint az elhasznalt
elektromos szerszamokat elkilonitve kell
gy(jteni, és gondoskodni kell a kérnyezet-
kimélé modon térténd ujrahasznositasukrol.

i mEGUEGYZES
Az drtalmatlanitasi lehetéségekrd/
tdfékozodjon a szakkereskeddknél!

( €-Megfeleléség

Egyedilli felelésséglink tudataban kijelentjiik,
hogy a ,Miszaki adatok” alatt leirt termék
megfelel az alabbi szabvanyoknak vagy
normativ dokumentumoknak:
EN 62841, a 2014/30/EU, a 2006/42/EK
és a 2011/65/EU iranyelvek
rendelkezései szerint.

A miszaki dokumentaciokért felel6 személy:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

19.06.2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

A gyarto cég és a képvisel6di nem felelnek
az olyan karokeért vagy az lzletmenet
megszakadasa miatt elmaradt nyereségért,
amelyeket a termék vagy a termék nem
megengedett hasznalata okozott.

A gyarto cég és a képviseldje nem felel
azokeért a karokért, amelyek a készililék
szakszer(tlen alkalmazasa miatt vagy mas
gyartd cégek termékeivel kapcsolatban
kévetkeznek be.
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Pouzité symboly

A vAROVANI

Oznacuje bezprostredné hrozici nebezpeci.
Pri nedodrZeni upozornéni hrozi usmrceni
nebo nejtéZsi poranéeni.

/N Pozor!

Oznacuje néjakou moZnou nebezpecnou
situaci. Pri nedodrZeni upozornéni hrozi
poranéni nebo vecné skody.

1| uPozorniNi
Oznacuje aplikacni tipy a duleZité informace.

Symboly na naradi

Pred uvedenim do provozu
si prectéte navod k obsluze!
Noste ochranu o¢i!

Noste protihlukovou ochranu!

Pokyn pro likvidaci pouzitého
spotfebice (viz stranka 204)!
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podle nich.
Tofo elektricke ndradi je konstruovano podle
soucasného stavu techniky a uznavanych
bezpecnostné-technickych preadpisd.
P¥i jeho pouZivani muZe presto dojit
k ohroZeni Zivota uZivatele nebo treti osoby,
event. poskozeni naradi nebo jinych vécnych
hodnot. Elektrické naradi pouzivejte pouze
- pro stanovené pouZiti,
- v bezvadném bezpecnostne-technickém
stavu.
OkamZité odstrarite poruchy omezujici
bezpecnost.

Stanovené pouziti

Okruzni pila CS 62 18.0-EC je urena
pro Zivnostenské pouziti v primyslu
a femesle,

— pro podélné a pfic¢né fezy s rovnym
priibéhem fezu,

— k fezani masivniho dfeva a deskovych
materiald jako drevotfiskovych desek,
latovek a MDF desek az do maximalni
tloustky 62 mm,

— k pouziti s pilovymi kotougi, které jsou
pro toto naradi nabizené firmou FLEX.

Neni pfipustné

— pouziti pilovych kotouc¢d HSS a feznych
kotoucd,

— stacionarni pouziti jako stolni kotoucova
pila,

— pouziti venku za desté,

— pouziti v mistnostech ohrozenych
vybuchem.
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Bezpecnostni pokyny pro kotoucové
pily

AN varovAni

Prectéte si vSechny bezpecnosini pokyny
a upozornéni' v fomfo ndvodu a ridte se jimi.
Chyby pri dodrZovani vystraZznych
upozorneni a pokynt mohou zpusobit traz
elektrickym proudem, poZar a/nebo téZka
poranéni. Tenfo ndvod si dobre uschovejte

pro pozdéjsi pouZiti.

Postup fezani

m NEBEZPECI: Nesahejte rukama do fezné
oblasti a na pilovy kotou€. Druhou rukou
pridrzujte pfidavnou rukojet’ nebo kryt
motoru. Drzite-li pilu obéma rukama,
nemohou byt pilovym kotou¢em poranény.

® Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt vas
pod obrobkem nemUize chranit pred pilovym
kotoucem.

W PrizpGsobte hloubku fezu tioustce obrobku.
Pod obrobkem by mélo byt vidét méné nez
jednu plnou vysku zubu.

B Rezany obrobek nikdy nedrzte v ruce nebo
na noze. Zajistéte obrobek na stabilni
podpére. DlleZité je, aby byl obrobek dobre
upevnén, aby bylo minimalizovano
nebezpedi télesného kontaktu, zablokovani
pilového kotoucée nebo ztrata kontroly.

W Kdyz provadite prace, pii kterych mize
elektrické naradi zasahnout skryta
elektricka vedeni, uchopte pouzivané
naradi pouze za izolované plochy rukojeti.
Kontakt s elektrickym vedenim pfivede
napéti na kovové ¢asti elektrického naradi a
zpusobi Uraz elektrickym proudem.

B Pri podélnych fezech pouzivejte vzdy doraz
nebo rovné vedeni podél okraje. ZlepSuje
se tim pfesnost fezu a snizuje se moznost
zablokovani pilového kotouce.

B Pouzivejte vzdy pilové kotou€e spravné
velikosti a odpovidajiciho upinaciho otvoru
(napr. hvézdicovy nebo kulaty). Pilové
kotouce, které neodpovidaji montaznim
dildm pily, nebé&zi kruhové a zpUsobuiji
ztratu kontroly.

® Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo Spatné
podlozky nebo Srouby pilového kotouce.
Podlozky a Srouby pilového kotouce byly
vyrobeny specialné pro vasi pilu, pro
optimalni vykon a spolehlivost.

Zpétny raz — pridiny a pfislusné
bezpecnostni pokyny

Zpétny raz je nahla reakce v disledku
zaseknutého, zablokovaného nebo Spatné
vyrovnaného pilového kotouce, ktera vede
k tomu, Ze se pila nekontrolované zvedne a
pohybuje se z obrobku smérem k osobé, ktera
ji obsluhuje.

Kdyz se pilovy kotou€ v uzavirajici se fezné
mezerfe zasekne nebo vzpfici, zablokuje se
a sila motoru vyhodi pilu smérem k osobé,
ktera ji obsluhuje.

Pokud se pilovy kotoug v fezu zkrouti nebo
Spatné vyrovna, mohou se zuby zadni hrany
pilového kotoucée zaseknout do povrchu
obrobku, ¢imz se pilovy kotou¢ vymrsti

z fezné mezery a pila se pohybuje smérem

k osobé, ktera ji obsluhuje.

Zpétny raz je disledkem Spatného nebo

neodborného pouzivani pily. Lze mu zabranit

vhodnymi bezpecnostnimi opatfenimi, ktera
jsou uvedena nize.

W DrZte pilu pevné obéma rukama a méjte
ruce v poloze, ve které mizete sily
zpétného razu zachycovat. Drzte se vzdy
stranou od pilového kotouge; pilovy kotoud
nikdy nenastavuijte do linie svého téla.

Pfi zpétném razu se mulze pila vymrstit zpét;
obsluhujici osoba v§ak miize vhodnymi
bezpeénostnimi opatfenimi sily zpétného
razu zvladnout.

B Pokud se pilovy kotou¢ vzpii€i nebo
prerusite praci, vypnéte pilu a drzte ji klidné
v obrobku, dokud se pilovy kotouc
nezastavi. Nikdy se nepokousejte
odstrariovat pilu z obrobku nebo ji vytahovat
zpét, dokud se pilovy kotou€ pohybuije, jinak
muze dojit ke zpétnému razu. Zjistéte a
odstrarite pficinu blokovani pilového
kotouce.

B Chcete-li znovu spustit pilu, ktera se
nachazi v obrobku, vyrovnejte pilovy kotoud
v fezné mezefe a zkontrolujte, zda nejsou
zuby pily v obrobku zaseknuté. Pokud se
pilovy kotou¢ zablokuje, mUze se pfi novém
spusténi pily vymrstit z obrobku a zpUsobit
zpétny raz.
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B Velké desky podepiete, abyste zabranili
riziku zpétného razu v diisledku uviznuti
pilového kotouce. Velké desky se mohou
prohybat vlastni hmotnosti. Desky musi byt
podepreny na obou stranach, a to v blizkosti
fezné mezery i u hrany.

m Nepouzivejte tupé nebo poSkozené pilové
kotouce. Pilové kotouce s tupymi nebo
$patné vyrovnanymi zuby zplsobuji v
dusledku pfili§ uzké fezné mezery vyssi
tfeni, svirani pilového kotouce a zpétny raz.

B Pred fezanim utahnéte nastaveni fezné
hloubky a fezného Uhlu. Pokud se béhem
fezani nastaveni kotou¢e zméni, mlize se
pilovy kotou¢ vzpricit a zplisobit zpétny raz.

B Budte zvIast’ opatrni pfi fezani do
stavajicich stén nebo jinych neprehlednych
oblasti. Zanofujici se pilovy kotou¢ se muze
pfi fezani zablokovat o skryté pfedméty
a zpUsobit zpétny raz.

Funkce ochranného krytu

B Pred kazdym pouzitim zkontrolujte,
zda se ochranny kryt bezchybné zavira.
Pilu nepouzivejte, pokud neni ochranny
kryt volné pohyblivy a okamzité se
nezavira. Ochranny kryt nikdy neblokujte
nebo neuvazujte; pilovy kotou€ by tak byl
nechranény. Pfi neimysiném padu pily
na zem se mUze ochranny kryt ohnout.
Zajistéte, aby se ochranny kryt volné
pohyboval a pfi vS§ech feznych uhlech
a hloubkach se nedotykal ani pilového
kotouce, ani jinych casti.

B Zkontrolujte stav a funkci pruziny
ochranného krytu. Pokud ochranny kryt
a pruzina nefunguji bezchybné, nechte
pred pouzitim provést tidrzbu pily.
Poskozené ¢asti, lepivé usazeniny nebo
nahromadéni tfisek zpomaluji pohyb
dolniho ochranného krytu.

B Zajistéte, aby se zakladni deska pily pfi
jiném nastaveni fezného thlu nez 90° pfi
~Zanoreni“ neposouvala. Pfi boénim
posunuti se miize kotou¢ zaseknout a
mUze dojit ke zpétnému razu.

m Nepokladejte pilu na pracovni stil nebo
podlahu, aniz by ochranny kryt zakryval
pilovy kotou€. Nechranény, dobihajici
pilovy kotou€ pohybuje pilou proti sméru
fezu a feze, co mu stoji v cesté. Dbejte
na dobéh kotouce po vypnuti.
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Funkce dolniho ochranného krytu

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda
se doIni ochranny kryt bezchybné zavira.
Pilu nepouzivejte, pokud neni dolni
ochranny kryt volné pohyblivy a okamzité
se nezavira. Dolni ochranny kryt nikdy
neblokujte nebo neuvazujte v oteviené
poloze. Pfi neimysiném padu pily na
zem se mlize dolni ochranny kryt ohnout.
Ochranny kryt otevirejte odtahovaci
pakou a zajistéte, aby se volné
pohyboval a pfi vSech feznych uhlech

a hloubkach se nedotykal ani pilového
kotouce, ani jinych Casti.

Zkontrolujte funkci pruziny dolniho
ochranného krytu. Pokud dolni ochranny
kryt a pruzina nefunguji bezchybné,
nechte pred pouzitim provést adrzbu
pily. PoSkozené €asti, lepivé usazeniny
nebo nahromadéni tfisek zpomaluji
pohyb dolniho ochranného krytu.

Dolni ochranny kryt otevirejte ruéné
pouze pfi zvlastnich fezech, jako napf.
»zanorovacich a Uhlovych fezech.
Dolni ochranny kryt otevirejte
odtahovaci pakou a povolte ji, jakmile se
pilovy kotouc zanori do obrobku. U v§ech
ostatnich fezl musi dolni ochranny kryt
pracovat automaticky.

Nepokladejte pilu na pracovni stil nebo
podlahu, aniz by dolni ochranny kryt
zakryval pilovy kotou€. Nechranény,
dobihajici pilovy kotou€ pohybuje pilou
proti sméru fezu a feze, co mu stoji v
cesté. Dbejte pfitom na dobéh pilového
kotouce.

Dodatec¢né bezpe&nostni pokyny

Nesahejte rukama do odhazovani pilin.
MUzete se poranit na rotujicich dilech.
Nepracujte s pilou nad hlavou. Nemate
tak nad elektrickym naradim zadnou
dostate¢nou kontrolu.

Neprovozujte elektrické naradi
stacionarné. Neni dimenzovano pro
provoz se stolem pily.

Nepouzivejte zadné pilové kotouce

z HSS oceli (High speed steel). Takové
pilové kotou€e se mohou snadno zlomit.
NefeZte Zadné Zelezné kovy. shave
tfisky mohou zapalit odsavani prachu.
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Hluénost a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly zjiStény podle
EN 62841.

Hladina hluku naradi vyhodnocena s filtrem
A &ini typicky:

— Hladina akustického tlaku: 83 dB(A);
— Hladina akustického vykonu: 94 dB(A);
— Nejistota: K=3dB.
Celkova hodnota vibraci:

— Hodnota emisi: ap<25 m/s?
- Nejistota: K = 1,5 m/s?

/N PozOR!

Uvedené namérené hodnoty plati pro nova
naradi. Pii dennim nasazeni se hodnoty
hlucnosti a vibraci meni.

(il uPozorwNiN

Urovet vibraci uvedena v téchto pokynech
byla zméfena méfici metodou stanovenou
normou EN 62841 a Ize ji pouzit k
vzajemnému srovnani elektrického naradi.
Je také vhodna pro predbézny odhad kmita-
vého namahani. Uvedena uroven vibraci

Technické udaje

reprezentuje hlavni aplikace elektrického
naradi. Bude-li ovsem elektrické naradi
pouzito pro jiné aplikace, s odliSnymi
vlozenymi nastroji nebo nedostatec¢nou
udrzbou, mize se Uroven vibraci liSit. MUze
to podstatné zvysit kmitavé zatizeni béhem
celé pracovni doby.

Pro pfesné odhadnuti kmitavého namahani
se maji také zohlednit doby, ve kterych je
naradi vypnuto nebo sice bézi, ale ve
skutecnosti se nepouziva. Mize to
podstatné redukovat kmitavé namahani
béhem celé pracovni doby. Stanovte
dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred ucinky vibraci, jako napriklad:
udrzba elektrického naradi a vliozenych
nastroju, udrzovani teploty

rukou, organizace priibéhu prace.

/N Pozor!

Pri akustickém tlaku vétsim nez 85 dB(A)
noste ochranu sluchu.

CS 62 18.0-EC
Typ naradi Ruéni okruzni pila
Akumulator Ah 5,0
Doba nabijeni (akumulator 5,0 Ah) min max. 45
Otacky naprazdno ot./min 5.000
Pilovy list-Ulozna dira mm 20
Max. pilovy kotou¢— pramér mm 165
Max. Sitka fezu mm 1,6
Max. tloustka zakladniho kotouce mm 1,0
Max. hloubka fezu mm 62
Max. pokosovy fez 50°
B|1rr/1§(t)r(1)%§t podle standardu ,EPTA-procedure kg 3.9

(s akumulatorem 5,0 Ah)

Hmotnost akumulatoru kg 0,72
Pfednastaveni uhlu 22,5° 45°, 50°
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Na prvni pohled
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Filtr

Akumulator

QOdjistovani akumulatoru

Ochranny kryt

Rukojet’

Pridavna rukojet’

Meéritko pro nastaveni hloubky fezu
Blokovani zapnuti pro vypinaé
Vypinaé

Upinaci paka pro predvolbu hloubky
fezu

Upinaci Sroub pro soubézny doraz
Pfipojovaci hrdlo
Paralelni doraz

14
15
16
17
18
19
20
21
22

23

24

Kli€ na Srouby s vnitinim Sestihranem
Aretaéni tlaitko vietena

Méritko Uhlu pokosu

Zékladni deska

Upinaci paka pro uhel pokosu
Predvolba Ghiu

Pilovy kotouc

Upinaci Sroub s upinaci pfirubou
Odtahovaci paka kyvného
ochranného krytu

Upinaci Sroub pro predvolbu uhlu
pokosu

Kyvny ochranny kryt

(doIni ochranny kryt)
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Navod k pouziti

AN vARoVANI
Pred provddénim veskerych praci na elek-
trickém naradi vyjméte z naradi akumuilator.

Pfed uvedenim do provozu
Vybalte elektrické naradi a pFisluSenstvi

a zkontrolujte je na kompletnost dodavky
a eventualni pfepravni poskozeni.

Upevnéni nebo vyména pilového kotoude

i uPozORNINI

Doporucuje se pouZivat pouze pilové

kotouce, které jsou firmou FLEX nabizené

pro tofo naradi.

- Pouzivejte pouze pilové kotouce s
prumérem podle udaji na pile.

- Zvolte spravny pilovy kofouc s ohledem
na rezany material.

- Pouzivejte pouze pilové kotouce s
oznacenim olacek, které odpovidaji

otdckam uvedenym na elektrickém naradr

nebo jsou vysSsi.

- PouzZivefte pouze pilové kotouce
urcené vyrobcem, které odpovidaji
normé EN 847-1.

[\ vAROVANI

Pred provddenim veskerych praci na

elektrickém naradi vyjmeéte z narads

akumulaftor.

W Stisknéte aretaci vietena a drzte ji stisk-
nutou.

B Pomoci pfilozeného kli¢e pro Srouby
s vnitfnim Sestihranem povolte proti
sméru pohybu hodinovych rucic¢ek
upinaci Sroub.

B VySroubujte upinaci Sroub (3) a vyndejte
pfedni upinaci pfirubu (4).

B Vyndejte pilovy kotou¢ (2) smérem doll
z télesa naradi.

/N POzZOR!

- Dbejte na montdzni polohu zadni (5)
a predni upinaci priruby (4).

- Smeérfezani zubd (smér Sipky na pilovém
kotouci) mus/i souhlasit se Sipkou sméru
otdceni na telese naradi.

W V pfipadé potreby vyC|stete zadnl (5)
a predni upinaci pfirubu (4).

B Zasunte pilovy kotou¢ zespodu do télesa
naradi.

B Nasadte predni upinaci pfirubu (4)
nakruzkem smérem ven a zaSroubujte
rukou ve sméru pohybu hodinovych
ru€i¢ek upinaci Sroub (3).

W Stisknéte aretaci vietena a drzte ji stisknu-
tou. Pomoci kli¢e pro Srouby s vnitfnim
Sestihranem upinaci Sroub (3) pevné
utahnéte.

Odsavani trisek

VAROVANII

Prach uvolnény z materiéglu jako jsou natéry

obsahujici olovo, nekteré druhy dreva,

mineraly a kovy muZe vytvaret ohroZeni pro
obsluhujici personal nebo v blizkosti se

nachazejici osoby. Vdechnuti nebo kontakt s

timto prachem muZe vést k onemocnéni

dychacich cest a/nebo k alergickym reakcim.

- Postarejfte se o dobré vétrani pracovisté!

- Pokud mozno pouZivejte externi odsavani
prachu.

- Doporucuje se pouZiti ochranné dychaci

masky s tridou filtru P2.
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Zabrarite nahromadéni prachu na pracovisti.
Prach se muZe snadno vznitit.

B Nasunte pfipojovaci hrdlo (1.).

® Na pfipojovaci hrdlo pfipevnéte
odsavaci hadici s adaptérem (2.).

B Pripojte odsavaci hadici na odsavaci
zafizeni.
Dodrzujte navod k obsluze odsavaciho
zarizeni! Zkontrolujte upevnéni!

Nastaveni hloubky fezu

1| uPozorniNi

Pro optimalini vysledky fezu by hloubka rezu
méla byt o 2-5 mm vétsi neZ tloustka
fezaného materialu.

AN vaRoVANI

Pred provadénim veskerych praci na
elekirickém narady vyjmete z naradr
akumulator.

W Povolte Sroub s kolikovou rukojeti pro
nastaveni hloubky fezu.
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B Nastavte na stupnici potfebnou hloubku
fezu.
B Sroub s kolikovou rukojeti pevné utahnéte.

Nastaveni pokosového (hlu

(1 uPozorNiNi

Pri pokosovych fezech je hloubka rezu
mensi, neZ hodnota zobrazena na stupnici
pro hloubku rezu.

VAROVANI!
Pred provddénim veskerych praci na
elekirickém narady vyjmete z naradr
akumuldtor.

B Povolte Sroub s kolikovou rukojeti (1.).

B S pomoci stupnice nastavte potfebny
pokosovy uhel (2.).

® Sroub s kolikovou rukojeti pevné
utahnéte (3.).

Nasazeni/vyména akumulatoru

B Nabity akumulator zasurite do
elektrického naradi, az uplné zaskodi.
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B Pro vyjmuti stisknéte odjistovaci
tlaCitka (1.) a akumulator vytahnéte (2.).

/N\ Pozorr

Kdyz akumulator nepouzivéte, chrarife jeho
kontakty. Voiné kovové dily mohou
Zkraftovat kontakty, hrozi nebezpeci
vybuchu a poZaru!

Stav nabiti akumulatoru

W Stisknutim tlacitka Ize pomoci LED
ukazatele stavu akumulatoru
zkontrolovat stav nabiti.

Ukazatel zhasne za 5 sekund.

Kdyz néktera LED blika, musi se
akumulator nabit. Pokud po stisknuti
tlaCitka nesviti zadna LED, je akumulator
vadny a musi se vymenit.

Zapnuti a vypnuti

/N POzZOR!

Z bezpecnostnich duvodd nebude spinac
Zzaaretovan a béhem rezani se musi drZet
stisknuty.

Blokovani zapnuti zabrariuje nechténému
zapnuti a blokuje ochranny kryt.

Pilu vZdy zapnéte aZ v pracovni poloze.

B Stisknéte blokovani zapnuti smérem
nahoru a drzte je stisknuté (1.).

W Stisknéte vypinac a drzte jej stisknuty (2.).

B Uvolnéte blokovani zapnuti (kdyz byla pila
zanorena).

K vypnuti:

B Uvolnéte vypinacC.

Paralelni doraz

N varovANi

Pred provddenim veskerych praci na
elektrickém naradyi vyjmeéte z naradr
akumuléftor.

i uPOZORNINI

K odloZeni pily do dodavaného prepravniho
kuffiku se musi demontovat paraleini doraz.

Paralelni doraz Ize namontovat vlevo nebo
vpravo ve sméru posuvu pily.
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B Namontujte kfidlaty Sroub/upinaci tfrmen
k upevnéni paralelniho dorazu (1.).

B Zasunte paralelni doraz a nastavte
jej na pozadovanou Sitku (2.).

W Kfidlaté Srouby pevné utahnéte (3.).

Prace s elektrickym naradim

POZOR!
Po vypnuti pilovy kofouc jeste kratkou dobu
dobiha.
Kayz se rotujici pilovy kofouc dotkne
obrobku, muZe dojit ke zpétnému razu.
(1 uPozorNiNi
Prilis silny posuv sniZuje vykonnost narady,
zhorsuje kvalitu fezu a sniZuje Zivotnost
pilového kotouce.
Rezani podle orysovani
B Pripojte odsavaci hadici.
B Nastavte hloubku fezu na potfebny rozmér.
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V pfipadé potfeby nastavte pokosovy uhel.
Zastréte sitovou zastréku.

Zapnéte odsavaci zafizeni.

Uchopte pravou rukou rukojet..

Nasadte st pily na obrobek.

Zapnéte pilu a pockejte, az pilovy kotou¢
dosahne maximalnich otacek.

PFiblizujte pilu pomalu k materialu.

(1 uPozorNiNi
Oznaceni fezu na stole pily ukazuji polohu
pilového kotouce pfi pravouhlém rezu.

B Vedte pilu rovnomérnym posuvem
materialem.
B Po ukonceni fezu:
— Vypnéte pilu. Pilovy kotou¢ jesté
kratkou dobu dobiha!
— Pfi nadzvednuti pily se preklapéci
ochranny kryt zavfe.
W Po ukonceni prace:
Elektrické naradi a pfisluSenstvi
ddkladné vycistéte.
Filtr:

1| uPozorniNi

K opracovani velkych obrobkd nebo rezani
rovnych hran muiZete také na obrobek
upevnit listu nebo podobné a kotoucovou pilu
se stolem pily vést podél tohoto pomocného
dorazu.



CS 62 18.0-EC cs
Nabijec¢ka Nabijeni
= /\ pozor
3 : \ Do dodané nabijecky nasazujfe pouze
origindini akumulatory.

CA 10.8/18.0

Otvor pro vloZeni akumulatoru
Kontakty

Vétraci Stérbiny

Displej pro zobrazeni provozniho stavu
Sitovy kabel se sitovou zastrCkou
Nabijecka CA 10.8/18.0 je ur¢ena k nabijeni
akumulatord FLEX typu:

- AP 10.8 (2,5 Ah),

AP 18.0 (2,5 Ah),

- AP 10.8 (5,0 Ah),

- AP 18.0 (5,0 Ah).

Pokyny pro zabezpeéeni dlouhé
zivotnosti akumulatoru

/N\ Pozor!

— Akumulatory nikdy nenabijejfte pri teploté
nizsi nez 0 °C, resp. vyssi nez 55 °C.

— Akumuldtory nenabijejte v prostredi
s velkou vihkosti vzduchu nebo vysokou
teplofou.

— Akumulatory a nabjjecku béhem nabijen/
nezakryvejte.

— Po skonceni nabijeni odpojte sitovou
zastrcku nabijecky.

Akumulator a nabije¢ka se béhem nabijeni

zahfivaji. To je normalni!

U lithium-iontovych akumulatori nevznika

znamy ,pamét'ovy efekt”. Pfesto by se mél

akumulator pfed nabijenim UpIné vybit

a nabijeni vzdy zcela dokondit.

Pokud akumulatory delSi dobu nepouzivate,

skladujte je ¢aste¢né nabité a v chladu.

AP ON -

W Zapojte sitovou zastrcku nabijeCky do
zasuvky.
Na 2 sekundy se zelené rozsviti
podsviceni displeje a pak opét zhasne.
Zobrazi se OK.

B Nasadte akumulator UpIné do nabijecky,
az zaskoci.

— Na displeji se stfidavé zobrazuje
zbyvajici doba nabijeni (do uplného
nabiti akumulatoru) a grafické
zobrazeni stavu nabiti.

— Kdyz je akumulator nabity na méné nez
80 %, sviti podsviceni displeje
oranzové.

— Od nabiti akumulatoru na 80 % sviti
displej zelené a zobrazi se OK.

B Akumulator je pIné nabity, kdyz se
zobrazi ukazatel .

Zelené podsviceni po kratké dobé

zhasne.
B Vyjméte akumulator z nabijecky.
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B Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

1| uPOZORNENI

Pokud po nasazeni akumulgtoru do
nabijecky displej blika, vyskytla se

u akumulatoru nebo nabijecky zdvada.

:' - ':. Displej pomalu blika.
s ammeeErr) OranZoveé podsvicent.
Akumulator je prilis horky, resp. prilis studeny.
Jakmile bude mit akumulator nabijecr teplotu
(0 °C - 55 °C), spusti se nabijent.

Displej rychle blika.
Cervené podsviceni.

Vyjmete akumulator z nabijecky a nasadte
ho znovu. Pokud se ukazatel zobrazi znovu,
Jje akumulator vadny. Akumulator vymeérite

nebo nechte zkontrolovat v servisu.

Pokud se tofo chybové hidseni zobrazi
I s finym akumuldtorem, je vadnd nabijecka.
Nechte nabijecku zkontrolovat v servisu.

Udrzba a osetfovani

A vAROVANI

Pred provadénim veskerych praci na elek-

trickém ndradi vyjméte z naradi akumulator.

Cisténi

Cist&ni elektrického nafadi

AN vaRovANI

Nepouzivejte vodu nebo tekuté cistici

prostredky.

W Vnitfni prostor télesa s motorem pravidelné
vyfoukejte suchym stlaenym vzduchem.

® Desku pily, nastavovaci prvky a ochranny
kryt Cistéte vysavacem a Stétcem.

Zajistéte lehkost chodu dolniho
ochranného krytu.
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m Klouby prilezitostné nastfikejte strojnim
olejem.

B Vycistéte rovnéz vodici listu, aby se
neomezilo vedeni pily a tim pfesnost fezu.

Nabijecka

I\ vaRoVANI

Pred veskerymi pracemi vytahnéte sitovou

zastréku ze zasuvky. NepouZivejte vodu

nebo tekuté cistici prostiedky.

B Necistoty a prach odstrante z krytu
Stétcem nebo suchym hadrem.

Opravy

Opravy nechejte vyhradné provadét
prostfednictvim nékteré servisni dilny,
autorizované vyrobcem.

i uPozorniN

Behem zarucni doby nepovolujte Srouby
na télese motoru.

Pri nedodrZeni zaniknou zarucni zavazky
vyrobce.

Nahradni dily a pfislusenstvi

Dalsi pfisluSenstvi, zejména vlozné nastroje,
si vyberte z katalogu vyrobce.

Rozlozena schémata a seznamy nahradnich
dili najdete na nasi webové strance:
www.flex-tools.com

Pokyny pro likvidaci

AN varovAn
Odstranenim sitového kabelu ucirite
vyslouZilé naradi nepouZitelnym.

Pouze pro zemé EU:
E Nevyhazuijte elektrické naradi

do domovniho odpadu!
Podle evropské smérnice 2012/19/EU
o elektrickych a elektronickych pouzitych
spotfebicich a jeji realizace do narodniho
prava se pouzité elektrické naradi musi

sbirat oddélené a dodavat do ekologické
recyklace.

(1 uPOzORNINI
O moZnostech likvidace se informujte
u Vaseho specializovaného obchodnika!
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Prohlaseni o shodé C €

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze
vyrobek popsany v ¢asti , Technické udaje” je
v souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty:

EN 62841 podle ustanoveni smérnic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovédny za technické podklady:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
19.06.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylouéeni odpoveédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neruci za Skody
a usly zisk vlivem preruseni obchodni
¢innosti, ktera byla zplsobena vyrobkem
nebo eventualné nemoznosti jeho pouziti.
Vyrobce a jeho zastupce neruci za Skody,
které byly zpusobeny neodbornym pouzitim
nebo ve spojitosti s vyrobky jinych vyrobcu.
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Obsah Pre Vasu bezpeénost’

Pouzité symboly . . ................ 206 A VAROVANIE!

Symboly panaredl. e 200 Pred pouzitim elektrického néradia
H'I’Sén?)zlt‘! a ?/?t;))g;?:s """"""" 209 s/ precitajte a potom jednajte:
Technické udaje . . 210 - predioZeny névod na obsluhu,

Na prvy pohiad 211 - ,VSeobecné bezpecnosiné pokyny”
Navod na pouzitie. . . ..............212 na zaobchddzanie s elektrickym
Udrzba a oSetrovanie. . ............ 217 ’(7;;‘9;7{2 //'(kggg_zvg’;g’zfgf/te

Pokyny pro likvidaci . .............. 217 - . - ’

Proﬁ/ Ié}éepni oshodiC€ ............. 218 - pravidla a preapisy na zabranenie
Vyltéenie zodpovednosti . .......... 218 drazom, platné pre miesto nasadenia

Pouzité symboly

A VAROVANIE!

Oznacuje bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo. Pri nedodrzani
upozornenia hrozi usmrtenie alebo
najtazsie poranenia.

POZOR!

Oznacuje nejaku moznu nebezpecnu
situgciu. Pri nedodrZani upozornenia
hrozi poranenie alebo vecné skody.

il urpozorneNiE
Oznacuje aplikacné tipy a dolezZité
informdcie.

Symboly na naradi

Pred uvedenim do prevadzky
si precitajte navod na obsluhu!
Noste ochranu o¢i!

Noste protihlukovd ochranu!

Pokyn pre likvidaciu pouzitého
spotrebica (pozri strana 217)!
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a jednajte podia nich.
Toto elektrické naradie je konstruované
podla sucasného stavu techniky a uznava-
nych bezpecnostne-technickych pravidiel.
Pri pouZivani méZe napriek tomu déjst’
k ohrozeniu Zivota pouZivatela alebo trefej
osoby, event. poskodeniu ndradia alebo
inych vecnych hodnot.
PouZivajte elektrické ndradie len
- pre stanovené pouZitie,
- vbezchybnom bezpecnostne-technickom
stave.
OkamZife odstrarite poruchy, ktoré
obmeadzuju bezpecnost.

Stanovené pouzitie

Okruzna pila CS 62 18.0-EC je uréena
na zivnostenské nasadenie v priemysle
a remeslnictve,

— na pozdlzne a prie€ne rezy s rovhym
priebehom rezu,

— na pilenie masivneho dreva a doskovych
materialov ako drevotrieskovych dosiek,
latoviek a MDF dosiek az do maximalnej
hribky 62 mm,

— na pouzitie s pilovymi kotuémi, ktoré su
pre toto naradie ponukané firmou FLEX.

Nie je pripustné

— pouzitie pilovych koticov HSS a reznych
kotucov,

— stacionarne pouzitie ako stolova
kotucova pila,

— pouzitie vonku za dazda,

— pouzitie v priestoroch ohrozenych
vybuchom.
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Bezpecénostné pokyny pre kotucové
pily

AN varovANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnositné pokyny

a upozomenia v tomto névode a dodrZiavajte
fch. Chyby pri dodrziavani vystraznych
upozorneni a pokynov mézZu sposobit’ uraz
elektrickym prudom, poZiar a/alebo tazké
poranenia. Tenfo ndvod si dobre uschovajte
pre neskKorsie pouZitie.

Postup pri rezani

m NEBEZPECENSTVO: Nesiahajte rukami
do oblasti rezu a pilového kotac¢a. Druhou
rukou uchopte pridavnu rukovat alebo kryt
motora. Ak oboma rukami drzite pilu, ruky
sa nemé&zu poranit’ o pilovy kotuc.

m Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt
nemd&ze pod obrobkom chranit’ pred
pilovym koticom.

® Hibku rezu prispdsobte hribke obrobku.
Pod obrobkom by malo byt vidno menej ako
Uplna vysku zubov.

B Rezany obrobok nikdy nedrzte v ruke alebo
nad nohou. Obrobok upevnite do stabilného
uchytenia. Je délezité dobre upevnit
obrobok, aby sa minimalizovalo
nebezpecéenstvo telesného kontaktu,
zovretia pilového kotuca alebo straty
kontroly.

B Ak budete vykonavat’ prace, pri ktorych
mozZe naradie zasiahnut’ skryté elektrické
vedenia, drzte naradie len za izolované
plochy rukovéti. Kontakt s vedenim pod
napatim dostava aj kovové Gasti
elektrického naradia pod napéatie a
spdsobuje zasah elektrickym pradom.

B Pri pozdiZnom rezani vZdy pouZivajte doraz
alebo vedenie na rezanie pozdiZ hrany.
Toto zlepsi presnost’ rezu a znizi moznost’
zovretia pilového kotuca.

B Vzdy pouzivajte pilové kotiie spravnej
velkosti a s vhodnym upinacim otvorom
(napr. v tvare hviezdy alebo kruhovym).
Pilové kotuce, ktoré sa nehodia k
montaznym dielcom pily, spdsobuju
hadzanie a vedu k strate kontroly.

® Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo
nespravne podlozky alebo skrutky pilového
kotuca. Podlozky a skrutky pilovych kotucov
su skon8truované Specialne pre vasu pilu,
pre optimalny vykon a prevadzkovu
bezpeénost.

Spatny raz - pri¢iny a zodpovedaijtce

bezpecnostné opatrenia

Spatny raz je nahlou reakciou spdsobenou

zaklesnutim, zovretim alebo nespravnym

vystredenim pilového kotuca, Co vedie k

tomu, Ze sa pila nekontrolovatelne nadvihne

z obrobku a pohybuje sa smerom k

obsluhujucej osobe.

Ak sa pilovy kotu€ v uzatvarajucej reznej

Skare zaklesne alebo zovrie, zablokuje sa

a sila motora odmrsti pilu smerom k

obsluhujucej osobe.

Ak sa pilovy kotu¢ v pilenom reze pootoCi

alebo bude nespravne vystredeny, mézu sa

zuby zadnej hrany pilového kotuca zakliesnit’

v povrchu obrobku, vd'aka ¢omu pilovy kotu¢

vyskoci von z rezu a pila odsko¢i naspat’

smerom k obsluhujucej osobe.

Spatny raz je nasledkom nespravneho alebo
chybného pouZitia pily. MoZzno mu zabranit’
uvedenymi vhodnymi preventivnymi
opatreniami.

B Pilu drzte pevne oboma rukami a dajte
svoje ruky do polohy, v ktorej mozete
zachytit’ sily spatného razu. Drzte sa vzdy
bokom od pilového kotuca, pilovy kotiué
nikdy nedavajte do jedne;j linie so svojim
telom. Pri spatnom raze méze pila odskocit’
dozadu, av§ak vhodnymi preventivnymi
opatreniami méze obsluhujlica osoba
zvladnut’ sily spatného razu.

B Ak je pilovy kotUc zovrety alebo ak pracu
prerusite, vypnite pilu a drzte ju pokojne v
obrobku dovtedy, kym sa pilovy kotié tplne
nezastavi. Nikdy sa nepokusajte vytiahnut’
pilu z obrobku alebo ju stiahnut' dozadu,
kym sa pilovy kotu¢ pohybuje, inak méze
dojst’ k spatnému razu. Zistite a odstrante
pric¢inu zovretia pilového kotuca.
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B Ak chcete opétovne nastartovat’ pilu, ktora
je v obrobku, vycentrujte pilovy kotué v
reznej Skare a skontrolujte, €i zuby pily nie
sU zaseknuté v obrobku. Ked sa bude pila
pri zovretom pilovom kotuci znovu
Startovat, méze sa pohnut' z obrobku von
alebo zapricinit’ spatny raz.

® Velkeé dosky podoprite, aby sa zabranilo
riziku spatného razu spdsobeného zovretim
pilového kotuga. Velké dosky sa mézu
prehnit’ svojou vlastnou hmotnostou.
Dosky treba podopriet’ na obidvoch
stranach, rovnako v blizkosti reznej Skary,
ako aj na hrane.

B Nepouzivajte tupé alebo poskodené pilové
kotue. Pilové kotuce s tupymi alebo
nespravne vyhnutymi zubami zapricinuju
vplyvom prili§ Uzkej reznej Skary zvySené
trenie, zovretie pilového kotuca a spatny
raz.

B Pred zagiatkom pilenia utiahnite nastavenia
hibky a uhla rezu. Ak po¢as pilenia zmenite
nastavenia, moze dojst’ k zovretiu pilového
kotica a spétnému razu.

B Budte mimoriadne opatmi pri pileni
existujucich stien alebo inych oblasti, do
ktorych nie je vidno. Pilovy kotu¢ sa mbéze
pri vnoreni do skrytych objektov zablokovat’
a spbsobit’ spatny raz.

Funkcia ochranného krytu

W Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i sa
bezchybne uzaviera ochranny kryt. Pilu_
nepouzivajte, ak ochranny kryt nie je volne
pohyblivy a okamzZite sa neuzavrie.
Ochranny kryt nikdy neupeviiujte ani
neuvéazuite, pretoze by pilovy kotti¢ nebol
chraneny. Ak by pila nelimyselne spadla na
zem, mdze sa ohnut’ ochranny kryt. Uistite
sa, ze sa ochranny kryt volne pohybuje a pri
vSetkych uhloch a hibkach pilenia sa
nedotyka inych Casti.

B Skontrolujte stav a funkénost’ pruzin
ochranného krytu. Ak ochranny kryt a
pruZiny nepracuju spravne, dajte vykonat’
udrzbu pily. PoSkodené Casti, lepkave
usadeniny alebo nahromadené piliny mézu
spbsobit’ oneskorenu ¢innost’ spodného
ochranného krytu.

208

Zabezpedte, aby sa zakladna doska pily
neposuvala pri ,zanoreni“ pri inom
nastaveni uhla rezu nez 90°. Pri bo¢nom
posunuti méze kotu€ ostat’ visiet' a méze
déjst’ k spatnému razu.

Pilu neodkladajte na pracovny stdl alebo na
zem bez zakrytia pilového kotuca
ochrannym krytom. Nechraneny,
dobiehajuci pilovy kotué pohybuije pilou
proti smeru pilenia a pili, o sa mu dostane
do cesty. Zoberte pri tom do Uvahy ¢as
dobehu pily.

Funkcia spodného ochranného krytu
B Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i sa

bezchybne uzaviera spodny ochranny
kryt. Pilu nepouzivajte, ak spodny
ochranny kryt nie je volne pohyblivy a
okamzite sa neuzavrie. Spodny
ochranny kryt nikdy neupevriujte alebo
neuvazujte v otvorenej polohe. Ak by pila
neumyselne spadla na zem, mbze sa
spodny ochranny kryt ohnut’. Spatnou
pakou otvorte ochranny kryt a uistite sa,
Ze sa volne pohybuje a pri vSetkych
uhloch a hibkach pilenia sa nedotyka
inych Casti.

Skontrolujte stav a funkénost’ pruzin
spodného ochranného krytu. Ak spodny
ochranny kryt a pruziny nepracuju
spravne, dajte vykonat' tudrzbu pily.
PoSkodené Casti, lepkavé usadeniny
alebo nahromadené piliny mézu
spOsobit’ oneskorenu ¢innost’ spodného
ochranného krytu.

Spodny ochranny kryt otvarajte rukou
len pri uréitych rezoch, napr. ,zanorené
a uhlové rezy*“. Spatnou pakou otvorte
spodny ochranny kryt a uvolnite ju, hned
ako sa pilovy kotu€ zanori do obrobku.
Pri vSetkych ostatnych pracach musi
spodny ochranny kryt pracovat’
automaticky.

Pilu neodkladajte na pracovny stol alebo
na zem bez zakrytia pilového kotiéa
spodnym ochrannym krytom.
Nechraneny, dobiehajuci pilovy koti¢
pohybuje pilou proti smeru pilenia a pili,
€o sa mu dostane do cesty. Zoberte pri
tom do uvahy €as dobehu pilového
kotuca.
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Doplniujuce bezpe€nostné pokyny

B Nesiahajte rukami do odhadzovania
pilin. M6Zete sa poranit’ na rotujlcich
dieloch.

B Nepracujte s pilou nad hlavou. Nemate
tak nad elektrickym naradim ziadnu
dostato¢nu kontrolu.

B Neprevadzkujte elektrické naradie
stacionarne. Nie je dimenzované pre
prevadzku so stolom pily.

B Nepouzivajte ziadne pilové kotlce
z HSS ocele (High speed steel). Takéto
pilové kotuce sa m6zu lahko zlomit'.

m NereZte Ziadne Zelezné kovy. Zeravé
triesky mozu zapalit odsavanie prachu.

Hluénost’ a vibracia

Hodnoty hluku a vibracii boli zistené podia
EN 62841.

Hladina hluku naradia vyhodnotena s filtrom
A je typicky:

— Hladina akustického tlaku: 83 dB(A);
— Hladina akustického vykonu: 94 dB(A);

— Neistota: K=3dB.
Celkova hodnota vibracii:

— Hodnota emisii: an < 2,5m/s?
- Neistota: K =1,5m/s2

/N POZOR!

Uvedené namerané hodnoly platia pre nové
naradie. Pri dennom nasadeni sa hodnoty
hlucnosti a vibracii menia.

(i uPozORNENIE

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch
bola namerana meracou metddou, ktoru
stanovuje norma EN 62841 a je mozné ju
pouzit' na vzajomné porovnanie elektrického
naradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie
kmitavého namahania. Uvedena uroven
vibracii reprezentuje hlavné aplikacie
elektrického naradia.

Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné
aplikacie, s odliSnymi vlozenymi nastrojmi
alebo s nedostato¢nou udrzbou, moze sa
uroven vibracii lisit. Toto moze kmitavé
namahanie v priebehu celej pracovnej doby
podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by
sa mali tiez zohladnit’ doby, v ktorych

je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale
v skuto¢nosti sa nepouziva.

Toto méZe kmitavé namahanie v priebehu
celej pracovnej doby zretelne redukovat'.
Stanovte dodato¢né bezpecnostné opatrenia
pre ochranu obsluhy pred u¢inkami vibracii,
ako napriklad: udrzba elektrického naradia
a vlozenych nastrojov, udrziavanie teploty
ruk, organizacia pracovnych postupov.

/N POZOR!
Pri akustickom tlaku vécsim ako 85 dB(A)
pouzivajte ochranu sluchu.
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Technické udaje
CS 62 18.0-EC

Typ naradia Rucna okruzna pila
Akumulator Ah 5,0
Cas nabijania (akumulator 5,0 Ah) min max. 45
Otacky chodu naprazdno ot./min 5.000
Pilovy kotu¢-upinaci otvor mm 20
max. priemer pilového kotuca mm 165
max. Sirka rezu mm 1,6
max. hrubka zakladného kotuca mm 1,0
max. hibka rezu mm 62
max. pokosovy rez 50°
g1n/120(t)r(1)%st podia »EPTA-procedure kg 3.9

(s akumulatorom 5,0 Ah)
Hmotnost’ akumulatora kg 0,72

Prednastavenie uhla

22,5°, 45°, 50°
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Na prvy pohiad

23 22 24 2120

19 18 17

16111514 13

© O N OO P WON -~

-
o

11
12
13

Filter

Akumulator

Odist'ovanie akumulatora
Ochranny kryt

Rukovat’

Pridavna rukovat’

Meradlo pre nastavenie hibky rezu
Blokovanie zapnutia pre vypinaé
Vypina¢ zap./vyp.

Upinacia paka na predvolbu hibky
rezu

Upinacia skrutka pre stubezny doraz
Pripojovacie hrdlo
Paralelny doraz

14

15
16
17
18
19
20
21
22

23

24

Kiug na skrutky s vnatornym
Sesthranom

Aretacné tlacidlo vretena

Meradlo uhla pokosu

Zakladna doska

Upinacia paka pre uhol pokosu
Predvolba uhla

Pilovy kotué

Upinacia skrutka s upinacou prirubou

Spétna paka preklapacieho
ochranného krytu

Upinacia skrutka pre predvoibu uhla
pokosu

Preklapaci ochranny kryt
(spodny ochranny kryt)
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Navod na pouzitie

N\ VAROVANIE!
Pred vSetkymi pracami na elektrickom
naradi vyberte akumulator z ndradia.

Pred uvedenim do prevadzky
Viybaite elektrické naradie a prislusenstvo

a skontrolujte kompletnost’ dodavky
a eventualne prepravné poskodenia.

Upevnenie alebo vymena pilového kotica

(i uPozORNENIE

Odportca sa pouzivat'len pilové kotuce, kforé

su firmou FLEX ponukané pre tofo naradie.

- PouZivajte len pilové kottice s priemerom
podia popisu na pile.

- VWyhladajte vhodny pilovy kotuc podia
rezaného materiglu.

- Pouzivajte len pilové kotuce s
vyznacenymi otdckami, zoapovedajucimi
otdckam uvedenym na elektrickom
naradli, alebo vyssimi.

- Pouzivajte len pilové kotuce schvélené
vyrobcom, ktoré vyhovuju norme EN 847-1.

N\ VAROVANIE!

Pred vsetkymi pracami na elektrickom

naradi vyberte akumulator z ndradia.

B Stlacte aretaciu vretena a drzte ju stlacenu.

B Pomocou prilozeného kluca pre skrutky
s vnutornym Sesthranom povolte
upinaciu skrutku proti smeru pohybu
hodinovych rugiciek.

B Vyskrutkujte upinaciu skrutku (3) a
vyberte prednu upinaciu prirubu (4).

B Vyberte pilovy kotu€ (2) smerom dole
z telesa naradia.
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/\  POZOR!

- Dbajfe na montdaZnu polohu zadney (5)
a prednej upinaceyj priruby (4).

- Smer rezania zubov (smer Sipky na pilo-
vom kotuci) musi byt’ zhodny so Sipkou
smeru otdcania na telese naradia.

B V pripade potreby vycistite zadnu (5)
a prednu upinaciu prirubu (4).

B Zasunte pilovy kotu¢ zospodu do telesa
naradia.

B Nasadte prednu upinaciu prirubu (4)
nakruzkom smerom von a zaskrutkujte
rukou upinaciu skrutku (3) v smere
pohybu hodinovych ruciciek.

W Stlacte aretaciu vretena a drzte ju

stlacenu. Pomocou kluca pre skrutky

s vnutornym Sesthranom upinaciu

skrutku (3) pevne utiahnite.

Odsavanie triesok

VAROVANIE!
Prach uvolneny z materiglov, napr. z naterov
obsahujucich olovo, z niektorych druhov
dreva, mineralov a kovov méZe byt’ skodlivy
pre obsluhujdci personal alebo osoby, ktore
sa nachadzaju v blizkosti. Jeho vdychovanie
alebo kontakt s takymto prachom méZze
spdésobit’ ochorenie dychacich ciest
a/alebo vyvoldvat’ alergické reakcie.
- Postarajte sa o dobré vetranie pracoviska!
- Ak je to moZné, pouZivajte externé
odsdvanie prachu.
- Odporuca sa pouZitie ochrannej dychace/
masky s triedou fiffra P2.
Zabrarite nahromadeniu prachu na praco-
visku. Prach sa moZe lahko vzniefit.
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B Nasunte pripojovacie hrdlo (1.).

® Na pripojovacie hrdlo pripevnite
odsavaciu hadicu s adaptérom (2.).

W Pripojte odsavaciu hadicu na odsavacie
zariadenie.
Dodrziavajte navod na obsluhu
odsavacieho zariadenia! Skontrolujte
upevnenie!

Nastavenie hibky rezu

(1 uPOzORNENIE

Pre optimaine vysledky rezu by mala byt
hlbka rezu o 2-5 mm vacsr ako hrubka
rezaného materialu.

A\ varRovaNiE!
Pred vsetkymi pracami na elektrickom
ndradr vyberte akumulgtor z naradia.

[ LT T T T O
an 8 B 2 8

m Povolte skrutku s kolikovou rukovétou pre
nastavenie hibky rezu.

B Nastavte na stupnici potrebn hibku rezu.

W Skrutku s kolikovou rukovat'ou pevne
utiahnite.

Nastavenie pokosového uhla

(i, uPOzZORNENIE

Pri sikmych rezoch je hlbka rezu mensia,
neZ hodnota zobrazena na stupnici pre
hibku rezu.

/N VAROVANIE!

Pred vsetkymi pracami na elektrickom
ndradf vyberte akumulgtor z naradia.

B Povoite skrutky s kolikovou rukovatou (1.).

B S pomocou stupnice nastavte potrebny
pokosovy uhol (2.).

m Skrutky s kolikovou rukovatou pevne
utiahnite (3.).

VlozZenie/vymena akumulatora

B Nabity akumulator zatlacte do elektrického
naradia tak, aby sa Uplne zaistil.
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B Privyberani stlacte zaistovacie tlacidla (1.)
a akumulator vytiahnite (2.).

/N\ Pozorr

Pri nepouZivani chrdrite kontakty
akumulgtora. Volné kovoveé casti méZu
vytvorit’ kratke spojenie kontaktov, hrozi
nebezpecenstvo vybuchu a poZiaru!

Stav nabitia akumulatora

m Stlacenim tlacidla sa moze na LED
indikacii stavu nabitia akumulatora
skontrolovat’ stav nabitia.

Indikacia po 5 sekundach zhasne.

Ak niektora z LED blika, akumulator sa musi
nabit. Ked po stlaceni tlaCidla nesvieti
ziadna LED, akumulator je chybny a musi
sa vymenit’.
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Zapnutie a vypnutie

/N Pozor!

Z bezpecnostnych dévodov nebude spinac

Zzaaretovany a pocas pilenia sa musi drzat’

stlaceny.

Blokovanie zapnutia zabrariuje nechcenému
zapnutiu a blokuje ochranny kryt.

Pilu vZdy zapnite aZ v pracovnej polohe.

B Stlacte blokovanie zapnutia smerom
nahor a drzte ho stlacené (1.).

B Stlacte vypinac a drzte ho stlaceny (2.).

B Uvolinite blokovanie zapnutia (ked bola
pila ponorena).

Pre vypnutie:

B Uvolnite vypinag.

Paralelny doraz

A VAROVANIE!
Pred vsetkymi pracami na elektrickom
ndradf vyberte akumulgtor z naradia.

1| uPOZORNENIE

Na odloZenie pily do dodavaného
prepravného kufrika sa musi demontovat’
paralelny doraz.

Paralelny doraz je mozné namontovat’ viavo
alebo vpravo v smere posuvu pily.
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B Namontujte kridlovu skrutku/upinaci strmeri
pre upevnenie paralelného dorazu (1.).

W Zasunte paralelny doraz a nastavte
ho na pozadovanu Sirku (2.).

m Kridlové skrutky pevne utiahnite (3.).

Praca s elektrickym naradim

/N Pozor

Po vypnuti pilovy kotuc este kratku dobu.
Ked'sa rotujuci pilovy kotuc dotkne obrobku,
moZe dojst’ k spétnému razu.

(1 uPozORNENIE

Prilis silny posuv zniZuje vykonnost' ndradia,
zhorsuje kvalitu rezu a zniZuje Zivotnost’
pilového kotuca.

Rezanie podla orysovania

W Pripojte odsavaciu hadicu.

B Nastavte hibku rezu na potrebny rozmer.
W V pripade potreby nastavte pokosovy uhol.

Zastrcte siet'ovd zastréku.

Zapnite odsavacie zariadenie.
Uchopte pravou rukou rukovat'.
Nasadte st6l pily na povrch materialu.
Zapnite pilu a pockajte, az ked pilovy
kotu¢ dosiahne maximalne otacky.

B Priblizujte pilu pomaly k materialu.

(i, uPoZOoRNENIE
Oznacenia rezu na stole pily ukazuju polohu
pilového kotuca pri pravouhlom reze.

B Vedte pilu rovhomernym posuvom cez
material.
B Po ukonéeni rezu:
— Vypnite pilu. Pilovy kotu¢ este po
kratky ¢as dobieha!
— Pri nadvihnuti pily sa preklapaci
ochranny kryt zatvori.
B Po ukonéeni prace:
Elektrické naradie a prislusenstvo
dbkladne vycistite.
Filter:

(i uPOZORNENIE
Na opracovanie velkych obrobkov alebo
rezanie rovnych hran méZete na obrobok tieZ
upevnit' listu alebo podobne a kotucovi pilu
so stolom pily viest' pozadlZ tohto pomocného
dorazu.
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Nabijacka Proces nabijania
3 —= /\ Pozor
- \ Do dodanej nabijacky vkiadajte len
origindine akumulatory.

CA 10.8/18.0

Sachta na zasunutie akumulatora
Kontakty

Vetracie Strbiny

Displej na zobrazenie stavu prevadzky
Siet'ovy kabel so siet'ovou zastrékou
Nabijacka CA 10.8/18.0 je ur€ena na
nabijanie akumulatorov FLEX typu:

- AP 10.8 (2,5 Ah),

- AP 18.0 (2,5 Ah),

— AP 10.8 (5,0 Ah),

— AP 18.0 (5,0 Ah).

Upozornenia pre dosiahnutie dlhej
zivotnosti akumulatorov

/N Pozorr

— Akumulatory nikdy nenabijajte pri teplote
nizsej ako 0 °C, prip. vyssej ako 55 °C.

— Akumuldtory nenabijajte v prostredi
S vysokou vihkostou vzduchu alebo
vysokou feplofou.

— Akumuladtor a nabijacku pocas nabijania
nezakryvayte.

— Sietovu zastrcku nabijacky po skonceni
nabijania vytiahnite.

Poc&as nabijania sa akumulatory

a nabijacka zohreju. Je to normaine!

Litium-iénové akumulatory nemaju znamy

.pamatovy efekt®. Napriek tomu by sa

akumulator mal celkom vybit’ a nabijanie

sa by sa malo vzdy celé dokon¢it.

Ak sa akumulatory dih$i ¢as nepouzivaju,

Ciastocne ich nabite a skladujte v chlade.

AP wON -
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W Zastrlte sietovu zastrcku nabijacky.

Podsvietenie displeja svieti 2 sekundy na
zeleno a potom znova zhasne. Zobrazi
sa OK.

B Akumulator zatlacte celkom do nabijacky
tak, aby sa zaistil.

— Na displeji sa striedavo zobrazuje
zvy$ny Cas nabijania (do uplného
nabitia akumulatora) a grafické
zobrazenie stavu nabitia.

— Podsvietenie displeja svieti na
oranzovo, ked je akumulator nabity na
menej ako 80 %.

— Od nabitia na 80 % svieti displej na
zeleno a zobrazi sa OK.

B Akumulator je Uplne nabity viedy, ked
indikacia zhasne.

Zelené podsvietenie displeja po kratkom
Case zhasne.

B Akumulator vyberte z nabijacky.
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B Vytiahnite sietovu zastrcku.

|1 UPOZORNENIE

Ked' po vioZeni akumulatora do nabijacky
displej blika, akumulator alebo nabijacka je
chybna.

:' == ':. Displej blika pomaly.
s ammEErr) FPodsvietenie displeja oranZové.
Akumulator je prilis hordci alebo prilis studeny.
Ked akumuldtor dosiahne teplotu nabijania
(0 °C...55 °C), zacne sa proces nabijania.

Y UnuI=l=f Displej bliké rychio.
Podsvietenie displeja cervené.
Akumulator vyberte z nabjjacky a znova
vioZte. Pri rovnakeyj indikdcii je akumuldtor
chybny. Akumulator vymerite alebo jeho
preskusanie zverte Specializovanému servisu.

Ak sa aj pri inom akumulatore zobraz/
rovnaké hldsenie chyby, potom je chybna
nabijacka. Preskusanie nabijacky zverte
specializovanému servisu.

Udrzba a o$etrovanie

AN varRovanier

Pred vsetkymi pracami na elektrickom

narady vyberte akumulator z naradja.

Cistenie

Eistenie elektrického néradia

A VAROVANIE!

NepouZivajte vodu alebo tekuté Cistiace

prostriedky.

W V/nutorny priestor telesa s motorom
pravidelne vyfukajte suchym stlatenym
vzduchom.

B Pilovy st6l, nastavovacie prvky a ochranny
kryt Cistite vysavacom a Stetcom.
Zaistite lahkost’ chodu spodného
ochranného krytu.

B Kiby prileZitostne nastriekaijte strojovym
olejom.

B Vydistite taktiez vodiacu listu, aby
sa neobmedzilo vedenie pily a tym
presnost’ rezu.

Nabijacka

/\ VAROVANIE!

Pred vsetkymi pracami vytiahnite sietovid

zastrcku. Nepouzivajte vodu alebo tekute

Cistiace prostriedky.

m Spinu a prach z krytu odstrarite Stetcom
alebo suchou handrickou.

Opravy

Opravy nechajte vykonavat’ vyhradne
prostrednictvom niektorej servisnej dielne,
autorizovanej vyrobcom.

(i, UPOZORNENIE

Pocas zdrucnej doby nepovolujte skrutky
na telese motora. Pri nedodrZani zaniknu
zarucné zavézky vyrobeu.

Nahradné diely a prisluSenstvo
lal$ie prislusenstvo, najma vioZené nastroje,
si preberte z kataldgov vyrobcu.

Vykresy zostavy a zoznamy nahradnych
dielov najdete na nasej webovej stranke:
www.flex-tools.com

Pokyny pro likvidaci

N\ vAarRovaNE!

Odstraninim sitového kabelu ucirite
vyslouzilé naradi nepouZitelnym.

Pouze pro zemi EU

Nevyhazujte elektrické naradi

do domovniho odpadu!
Podle evropské smirnice 2012/19/EU
o elektrickych a elektronickych pouzitych
spotrebicich a jeji realizace do narodniho
prava se pouzité elektrické naradi musi
sbirat oddileni a dodavat do ekologické
recyklace.

(i urozornenE

O moZnostech likvidace se informujte
u Vaseho specializovaného obchodnika!
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Prohlaseni o shodi C €

Vyhlasujeme na svoju vyluénu zodpovednost,
ze vyrobok opisany v €asti ,, Technické udaje”
je v stlade s nasledujicimi normami alebo
normativnymi dokumentmi:

EN 62841 podia ustanoveni smernic_

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovednost’ za technické podklady:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
19.06.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylucenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nerucia za Skody

a usly zisk vplyvom prerusenia obchodnej
¢innosti, ktora bola spésobena vyrobkom
alebo eventualne nemoznost'ou jeho pouZitia.
Vyrobca a jeho zastupca nenesu ziadnu
zodpovednost' za $kody, ktoré boli
spOsobené neodbornym pouzitim alebo

Vv spojeni s vyrobkami inych vyrobcov.
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Sadrzaj

Koristeni simboli. . ................ 219 Za vasu siqgurnost
Simbolinaaparatu................ 219 9

ZavaSu sigurnost. ........... ... .. 219 & POZOR!

Sumiivibracija ... 222 Prije koristenja mjesalice, prvo proditajte
Tehni¢kipodaci .................. 222 upute a onda zapocnite s upotrebom
Najedanpogled.................. 223 uredjaja:

Uputa za uporabu. ................ 224 _ oy uputu za opsluZivanje,
Odrzavanjeinjega................ 229 — ’Opce sigurnosne naputke” za postupanje
Napuci za zbrinjavanje na otpad . ... ... 229 s elektricnim alatima u priloZenom svesku
(€-suglasnost . .................. 230 (Br. dokumenta: 315.915),
Iskljuéenjeizjamstva.............. 230

KoriSteni simboli

AN Pozors

Oznacava izravno prijetecu pogibel).

Kod nepridrZavanja naputka prijete smrt

il najteZe ozljede.

/N oPREzI

Oznacava moguce opasnu situaciu.

Kod nepridrzavanja naputka prijete ozljede ili
matferijalna stefa.

[i]  mapurak
Oznacava savjete za primjenu te vazne
obavijesti.

Simboli na aparatu

Prije stavljanja u rad procitati
uputu za opsluzivanje!

Nositi zastitu za oci!

Nosite Stitnike za sluh!

Naputak o zbrinjavanju
na otpad staroga aparata
(vidjeti stranicu 229)!

— pravila te propise o zastiti od nezgoda
koji vrijede za mjesto uporabe.

Ova mjesalica je izgradjena prema

najsuvremenijim tehnickim standardima

I/ prema svim priznatim pravifima sigurnosti.

Unafoc tome pri njezinoj uporabi mogu

nastati pogibelji po tijelo i Zivot korisnika ili

trecih osoba odn. stete na stroju ili drugim

materijalnim vrijednostima.

Mjesalica je samo za koristenje

— za uporabu sukladno odredbama,

— u sfgurnosno-tehnicki besprijekornome
stanyju.

Smetnje koje ugroZavaju sigurnost hitno

odstraniti.

Uporaba sukladno odredbama

Kruzna pila CS 62 18.0-EC je namijenjena

— za profesionalnu uporabu u industriji
i obrtu,

— za uzduzno i popre€no rezanje s ravnim
smjerom rezanja,

— zarezanje punog drva i plo¢astih
materijala kao $to su iverice i stolarske
plo¢e te MDF plo¢e do maksimalne
debljine 62 mm,

— za primjenu s listovima kruzne pile koje
tvrtka FLEX ima u ponudi za ovaj alat.

Nije dopustena

— uporaba HSS listova pile i reznih ploca,

— stacionarna primjena kao stolne kruzne
pile,

— primjena na otvorenom po Kisi,

— primjena u prostorijama u kojima postoji
opasnost od eksplozije.

219



hr

CS 62 18.0-EC

Sigurnosne napomene za kruzne pile

AN pozor

Treba procitati i pridrzavati se svih
sigurnosnih napomena i uputa u ovim
uputama za uporabu. Propusti do kojih
moZe doci usljjed nepridrZzavanja
sigurnosnih napomena i uputa mogu
prouzrociti elektricni udar, poZar i/ili teske
ozljede. Ove upute saCuvajte za buducu
uporabu.

Postupak rezanja

B OPASNOST: Svojim rukama se ne
priblizavajte podruéju rezanja i listu pile.
Drugom rukom drzite dodatni rukohvat ili
ku¢iste motora. Kada pilu drzite s obje ruke,
onda ih list pile ne moze ozlijediti.

B Ne seZite pod predmet obrade. Stitnik vas
pod predmetom obrade ne moze zastititi od
lista pile.

B Dubinu rezanja prilagodite debljini
predmeta obrade. Trebao bi biti vidljiv za
manije od pune visine zupca pod
predmetom obrade.

B Predmet obrade za rezanje nikada ne
pridrzavajte u ruci ili iznad noge. Predmet
obrade uévrstite na stabilan prihvat. Vazno
je predmet obrade dobro pricvrstiti kako
biste smanijili opasnost od dodira s tijelom,
zaglavljivanja lista pile ili gubitka kontrole.

B Elektricni alat uhvatite samo za izolirane
rucke kada izvodite radove kod kojih
nastavak moze pogoditi skrivene strujne
vodove. Kontakt s vodom pod naponom
stavlja i metalne dijelove elektriénog alata
pod napon te dovodi do elektri¢nog udara.

B Kod uzduznog rezanja uvijek
upotrebljavajte granicnik ili ravnu rubnu
vodilicu. To poboljSava to€nost rezanja i
smanjuje mogucnost zaglavljivanja lista
pile.

® Uvijek upotrebljavajte listove pile pravilne
veliGine i odgovarajuéeg steznog otvora
(npr. zvjezdastog ili okruglog). Listovi pile,
koji ne odgovaraju montaznim dijelovima
pile, ne rade kruzno i dovode do gubitka
kontrole.

® Nikada ne upotrebljavajte oSteéene ili krive
podioske ili vijke za list pile. PodloSke i vijci
za list pile su specijalno konstruirani za vasu
pilu, za optimalnu snagu i sigurnost pri radu.
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Povratni udarac - uzroci i odgovarajuc¢e
sigurnosne napomene

Povratni udarac je neoc¢ekivana reakcija zbog
zakvacenog, zaglavljenog ili nepravilno
poravnanog lista pile koja dovodi do
nekontroliranog podizanja pile i kretanja iz
predmeta obrade prema operateru.

Ako se list pile zakvadi ili zaglavi u razdvajacu
koji se zatvara, zablokira se i snaga motora
odbacuje pilu u smjeru operatera.

Ako je list pile u rezu uvinut ili nepravilno
poravnan, zupci straznjeg ruba lista pile se
mogu zakvaciti u povrsini predmeta obrade
zbog Cega se list pile izbacuje iz razdvajaca
i pila odskace u smjeru operatera.

Povratni udarac je posljedica neispravne ili

nepravilne uporabe pile. Moze se sprijeciti

odgovaraju¢im mjerama opreza opisanim

u nastavku.

B Cvrsto drzite pilu s obje ruke i stavite svoje
ruke u polozaj u kojem mozete prihvatiti sile
povratnog udarca. Uvijek stojte uz bok lista
pile; list pile nikada ne postavijajte u liniju
s vasim tijelom. Kod povratnog udarca pila
moze odskoditi unatrag; operater moze
pritom svladati sile povratnog udarca ako
poduzme odgovarajuce mjere opreza.

B Ako se list pile zaglavi ili prekinete rad, pilu
iskljuéite i drzite je mimo u materijalu sve
dok se list pile ne zaustavi. Nikada ne
pokusSavajte pilu vaditi iz predmeta obrade ili
je poviaditi unatrag dok se list pile pomice,
u suprotnom bi moglo doéi do povratnog
udarca. Utvrdite i otklonite uzrok
zaglavljenja lista pile.

B Ako pilu, koja stoji u predmetu obrade, Zelite
ponovno pokrenuti, centrirajte list pile u
razdvajacu i provjerite nisu li se zupci pile
zaglavili u predmetu obrade. Ako je list pile
zaglavljen, moze se pomaknuti iz predmeta
obrade ili uzrokovati povratni udarac pri
ponovnom pokretanju pile.

B Poduprite velike plode kako biste izbjegli
opasnost od povratnog udarca zbog
zaglavljenog lista pile. Velike plo¢e mogu se
savinuti pod vlastitom tezinom. PloCe treba
poduprijeti s obje strane kako u blizini
razdvajaca tako i na rubu.
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Ne upotrebljavajte tupe ili oSteéene listove
pile. Listovi pile s tupim ili nepravilno
usmjerenim zupcima zbog uskog
razdvajaca uzrokuju povecano trenje,
zaglavljivanje lista pile i povratni udarac.
Prije rezanja pritegnite podeSivace za
dubinu rezanja i kut rezanja. Ako se za
vrijeme rezanja podeSivaci lista pomjere,
list pile se moze zaglaviti te moze doéi do
povratnog udarca.

Budite posebno oprezni kod rezanja u
postojece zidove ili druga nevidljiva
podruéja. Potopni list pile se pri rezanju
moze zablokirati u skrivenim predmetima
i uzrokovati povratni udarac.

Funkcija Stitnika

Prije svake uporabe provjerite zatvara li se
Stitnik besprijekorno. Pilu ne upotrebljavajte
ako stitnik nije pokretljiv i ako se odmah ne
zatvori. Stitnik ne stezite niti ga ne
privezuijte; u tom slugaju bi list pile bio
nezasti¢en. Ako pila nehotice padne na
pod, stitnik se moze saviti. Sa sigurnoscu
utvrdite da se Stitnik moZze slobodno
pomicati i da kod svih kutova rezanja i
dubina rezanja ne dodiruje niti list pile niti
druge dijelove.

Provjerite stanje i funkciju opruge za Stitnik.
Pilu servisirajte prije uporabe ako stitnik i
opruga besprijekorno ne rade. Osteceni
dijelovi, ljepljivi talozi ili nakupine strugotine
uzrokuju usporeni rad donjeg Stitnika.
Provjerite da se osnovna plo¢a pile kod
neke druge postavke kuta rezanja nego pod
90° ne pomice kod ,zarezivanja“. U sluCaju
bo¢nog pomicanja list moze se zaglaviti

i moze do¢i do povratnog udarca.

Pilu ne odlaZite na radnu klupu ili pod,

a da Stitnik pritom ne prekriva list pile.
Nezasti¢eni list pile, koji se jo$ okrece,
pokrece pilu suprotno od smjera rezanja

i reZze sve $to mu je na putu. Imajte na umu
vrijeme dodatnog okretanja lista pile nakon
iskljucivanja.

Funkcija donjeg 3titnika

Prije svake uporabe provjerite zatvara li se
doniji Stitnik besprijekorno. Pilu ne
upotrebljavajte ako doniji Stitnik nije
pokretljiv i ako se odmah ne zatvori. Doniji
stitnik ne stezite niti ga ne privezujte u
otvorenom poloZaju. Ako pila nehotice
padne na pod, donji §titnik se moze saviti.
Otvorite Stitnik polugom za povlacenje
unatrag i sa sigurnoscu utvrdite da se Stitnik
moze slobodno pomicati i da kod svih
kutova rezanja i dubina rezanja ne dodiruje
niti list pile niti druge dijelove.

Provjerite funkciju opruge za doniji Stitnik.
Pilu servisirajte prije uporabe ako doniji
Stitnik i opruga besprijekorno ne rade.
Osteceni dijelovi, ljepljivi talozi ili nakupine
strugotine uzrokuju usporeni rad donjeg
Stitnika.

Doniji stitnik otvorite rukom samo kod
posebnih rezova, kao npr. ,rezova
uranjanjem i kutnih rezova“. Otvorite doniji
Stitnik polugom za poviagenje unatrag i
pustite je ¢im list pile prodre u predmet
obrade. Kod svih drugih radova pilienja
doniji titnik mora raditi automatski.

Pilu ne odlaZite na radnu klupuiili pod,

a da doniji &titnik pritom ne prekriva list pile.
Nezasti¢eni list pile, koji se jo$ okrece,
pokrece pilu suprotno od smjera rezanja

i reZe sve $to mu je na putu. Stoga imajte na
umu vrijeme dodatnog okretanja lista pile.

Dodatne sigurnosne napomene

Ne poseZite rukama u izbacivaé strugotine.
Mogli biste se ozlijediti na rotiraju¢im
dijelovima.

Pilom ne radite iznad glave.

Tako nemate dovoljnu kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

Ne radite stacionamo s elektricnim alatom.
Nije konstruiran za rad s postoljem za pilu.
Ne upotrebljavajte listove pile od HSS-
Celika. Takvi listovi pile mogu lako puknuti.
Ne pilite Zeljezne metale. Uzarene
strugotine mogle bi zapaliti uredaj za
usisavanje prasine.
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Sum i vibracija

Vrijednosti Suma i titranja su ustanovljeni
sukladno EN 62841.

Razina buke alata ocijenjena s A iznosi tipicno.

— Razina zvucnog tlaka: 83 dB(A);
— Razina zvuéne snage: 94 dB(A);
— Nesigurnost: K=3dB.
Ukupna vrijednost titranja:

— Vrijednost emisije: an < 2,5m/s®
— Nesigurnost: K=1,5m/s2

N\ Pozor!

Navedene mjerne vrijednosti vrijede za nove
aparate. U svakodnevnoj uporabi se
vrijednosti suma i titranja mijenjaju.

i marpurak

Razina titranja navedena u ovim uputama je
mjerena sukladno mjernome postupku
standardiziranom u EN 62841 te se moze
rabiti za medjusobnu usporedbu elektri¢nih
alata.

Tehni¢ki podaci

Prikladna je takodjer i za privremenu
procjenu titrajnog opterecenja. Navedena
razina titranja predstavlja glavne primjene
elektricnoga alata. Ali ako se elektricni alat
koristi za druge primjene, s neodgovarajuéim
ugradnim alatom ili s nedostatnim
odrzavanjem, razina titranja moze odstupati.
Ovo moze znacajno povecati titrajno
opterecenije tijekom cijeloga radnoga perioda.
Za to¢nu procjenu titrajnoga optereéenja valja
uzeti u obzir takodjer i intervale, u kojima je
aparat bio isklju¢en ili doduSe radi, ali se
uistinu ne koristi. Ovo moze znacajno smanijiti
titrajno opterecenije tijekom cijeloga radnoga
perioda.

Ustanovite dodatne sigurnosne mjere za
zastitu korisnika od djelovanja titranja, kao

na primjer: odrzavanje elektricnog alata te
ugradnih alata, odrzavanje toplote ruku,
oraganizacija radnih procesa.

/N OPRez
Kod zvucnog tlaka preko 85 dB(A) nositi
zastitu za usi.

CS 62 18.0-EC
Tip aparata Ruéna kruzna pila
Akumulator Ah 50
Vrijeme punjenja (5 Ah akumulator) min maks. 45
Broj okretaja u praznom hodu m/s 5.000
Stezni otvor lista pile mm 20
maks. promjer lista pile mm 165
maks. Sirina reza mm 1,6
maks. debljina osnovnog lista mm 1,0
maks. dubina reza mm 62
Stezni otvor lista pile 50°
'(I)';a/izigg:g‘dgovara LEPTA-postupku kg 3.9

(sa 5,0 Ah akumulatorom)

Tezina akumulatora kg 0,72
Postavka kuta 22,5°, 45°, 50°
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Na jedan pogled

23 2224 2120 19 18 17 16111514 13

1 Filtar 14  Imbus kljué

2 Akumulator 15 Tipka za blokadu vretena

3 Gumb za deblokadu akumulatora 16  Skala kuta kosog rezanja

4  Stitnik 17  Osnovna ploga

5 Rucka 18 Stezna poluga za kut kosog rezanja

6 Dodatna rucka 19  Izbor kuta

7 Skala dubine rezanja 20 List kruzne pile

8 Blokada ukljuéivanja prekidaca za 21  Stezni vijak sa steznom prirubnicom
ukljucivanje/iskljucivanje 22 Poluga za povladenje klatnog Stitnika

9 Prekida¢ za ukljuéivanje/isklju€ivanje unatrag

10 Zatezna poluga za izbor dubine 23 Steznj vijak za izbor kuta kosog
rezanja rezanja

11 Stezni vijak za paralelni grani¢nik 24  Kilatni titnik (donji Stitnik)

12 Prikljuéak

13  Paralelni graniénik
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Uputa za uporabu

N\ Pozor:
Prije svih radova na elektricnom alatu
[zvadite akumulator iz alata.

Prije stavljanja u rad

Ispakirati kutnu brusilicu te provijeriti
cjelovitost dopreme i oSteéenja pri prijevozu.
Priévrscivanje ili zamjena lista pile

1 mapurak

Preporucujemo uporabu samo listova kruzne

pile koje tvrtka FLEX ima u ponudi za ovayf

alat.

- Upotrebljavajte samo listove pile promjera
koji odgovara natpisima na pili.

- Oadaberite pravi list pile prema materijalu
koji cete rezafi.

- Upotrebljavajte samo listove pile s
oznakom broja okretaja koji odgovara
broju okretaja navedenom na elektricnom
alatu ili je veci.

- Upotrebljavajte samo listove pile koje je
odredjo proizvodac i koji odgovaraju normi
EN 847-1.

N\ pozor:

Prije svih radova na elektricnom alatu

izvadite akumulator iz alata.

B Pritisnite blokadu vretena i drzite je
pritisnutu.

B Prilozenim imbus klju¢em odvrnite stezni
vijak u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu.

Izbjegavajte skupljanje prasine na radnom
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B Odvrnite stezni vijak (3) i skinite prednju
steznu prirubnicu (4).
W List pile (2) izvadite prema dolje iz kucista.

OPREZ!

- Pridrzavajte se poloZaja ugradnje
straznfe (5) i prednje stezne
prirubnice (4).

- Smjer rezanja zubaca (smjer strelice na
listu pile) i strelica za smyjer vrinje na
kucistu moraju se podudarati.

B Po potrebi o€istite straznju (5) i prednju
steznu prirubnicu (4).

W List pile umetnite odozdo u kuciste.

B Stavite prednju steznu prirubnicu (4)
i rukom pricvrstite stezni vijak (3) u smjeru
kazaljke na satu.

W Pritisnite blokadu vretena i drzite je
pritisnutu. Stezni vijak (3) zategnite imbus
kljucem.

Usisavanije strugotina

AN pozor

Oslobadanyje prasine materiala, kao sto su

premazi koji sadrZe olovo, neke vrste drvela,

minerali i metali, mogu predstavijati opasnost

za operatera i osobe koje se nalaze u blizini.

Udlisanje ili dodlirivanje ove prasine moZe

uzrokovati bolesti disnih putova i/ili alergijske

reakcie.

- Pobrinite se za dobro prozracivanje
radnog myjesta’

- Ukoliko je moguce, koristite uredaj za
usisavanje prasine.

- Preporucuje se nosenje zastitne maske
S klasom fiffra P2.

mjestu. Prasina bi se lako mogla zapaliti.
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B Umetnite prikljucak (1.).

W Usisno crijevo s adapterom priCvrstite
na priklju¢ak (2.).

W Prikljucite usisno crijevo na usisavac.
PoStujte uputu za uporabu usisavaca!
Provjerite pri¢vrscenje!

Namjestanje dubine rezanja

1 maputAk

Za optimalne rezultate rezanja bi dubina
rezanja trebala bifi 2-5 mm veca od debljine
malerijala za rezanje.

N pozor:
Prije svih radova na elektricnom alatu
izvadite akumulator iz alata.

1

L T T T T O
S = R ) o
&

B = o S &

B Otpustite narovaSeni vijak za namjestanje
dubine rezanja.

B Namijestite potrebnu dubinu rezanja na
skali.

B Zategnite narovaseni vijak.

Namjestanje kuta kosog rezanja

1 maputAk

Kod kufova kosog rezanja je dubina rezanja
manyja od vrijednosti prikazane na skali
aubine rezanya.

N\ Pozor!

Prije svih radova na elektricnom alatu
izvadite akumulator iz alata.

B Otpustite narovaseni vijak (1.).

B Namjestite potreban kut kosog rezanja
pomocu skale (2.).

W Zategnite narovasSeni vijak (3.).

Vadenje/zamjena akumulatora

® Napunjeni akumulator pritisnite tako da do
kraja uskoci u elektriCni alat.

225



hr

CS 62 18.0-EC

B Za vadenije pritisnite tipku za debolkadu (1.)
i izvucite akumulator (2.).

OPREZ!
Kada alat nife u uporabi zastitite kontakte
akumulatora. Nepricvrsceni metaini dijjelovi
mogu kratko spojiti kontakte, postoji
opasnost od eksplozijje i poZara!

Stanje napunjenosti akumulatora

B Pritiskom na tipku moze se provijeriti
napunjenost na LED indikatoru stanja
napunjenosti akumulatora.

® Nakon 5 sekundi indikator se gasi.

Ako LED indikator treperi, akumulator se
mora napuniti. Ako nakon pritiska tipke ne
svijetli niti jedan LED indikator, akumulator je
u kvaru i morate ga zamijeniti.
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Ukljugivanje i iskljudivanje

/N oPrez

Prekidac se ne blokira iz sigurnosnih razloga
I za vrijeme piljenyja trebate ga drzZati
pritisnutog.

Blokada ukijucivanja sprjecava neZeljeno
ukijucivanye i blokira stitnik.

Pilu uvifek ukijucite tek u radnom poloZaju.

B Blokadu uklju€ivanja pritisnite ulijevo/
udesno i drzite je pritisnutu (1.).

B Pritisnite prekidac i drzite ga pritisnutog (2.).

B Otpustite blokadu ukljucivanja (kada je
pila utaknuta).

Za iskljucivanje:

m Otpustite prekidac.

Paralelni grani€nik

N\ Pozor:
Prije svih radova na elektricnom alatu
[zvadite akumulator iz alata.

i marurak

Za odlaganyje pile u isporuceni transportni
kovceg treba demontirati paralelni granicnik.
Paralelni grani¢nik moze se montirati u
smjeru pomicanja pile na lijevoj ili desnoj
strani.
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Rezanje prema predloSku

W Prikljucite usisno crijevo.

B Dubinu rezanja namjestite na potrebnu
mjeru.

Po potrebi namjestite kut kosog rezanja.
Utaknite mrezni utikac.

Ukljucite usisavac.

Desnom rukom uhvatite rucku.

Postolje za pilu stavite na predmet obrade.
Ukljucite pilu i priCekajte da list pile
dosegne maksimalan broj okretaja.

Pilu polako vodite prema materijalu.

1 maputAk
Oznake rezanja na postolju za pilu pokazuju
poloZaj lista pile kod pravokutnog reza.

B Montirajte krilni vijak/pritezni stremen/
oprugu za pri¢vrscivanje paralelnog
grani¢nika (1.).

B Umetnite paralelni grani¢nik i namjestite
na zeljenu Sirinu (2.).

B Zategnite krilne vijke (3.).

Radovi s elektriénim alatom

/N opPrezr

Nakon iskijucivanya list pile jos kratko vrijeme
nastavija s radom.

Ako rotirajuci list pile dodirne predmet
obrade, moZe doci do povratnog udarca.

1 maputAk

Preveliki pomak smanjuje ucinkovifost alata,
pogorsava kvalitetu reza i skracuje Zivotni
vijek lista pile.

B Pilu ravhomjernim pomakom vodite kroz
materijal.
B Nakon rezanja:
— Iskljucite pilu. List pile joS kratko
vrijeme nastavlja s radom!
— Pri podizanju pile zatvara se klatni stitnik.
W Po zavrSetku rada:
Temeljito ocistite elektricni alat i pribor.
Filtar:

1 mapuTAk

Za obradu velikih predmeta obrade i za
rezanje ravnih rubova moZete pricvrstifi

I letvicu ili sl. na predmet obrade te kruznu pilu
s postoljem za pilu voditi uz ovaj pomocni
granicnik.
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Punjaé Postupak punjenja
= OPREZ!
3 U isporuceni punjac umetnite samo
originalni akumulaftor.
m Utaknite mrezni utikac punjaca.
Pozadinsko osvjetljenje zaslona svijetli

zeleno 2 sekunde i nakon toga se
ponovno gasi. Prikazuje je OK.

CA 10.8/18.0

Otvor za umetanje akumulatora
Kontakti

Prorezi za ventilaciju

Zaslon za prikaz radnog stanja
5 Mrezni kabel s mreznim utikaéem
Punja¢ CA 10.8/18.0 namijenjen je za
punjenje FLEX akumulatora tipa

- AP 10.8 (2,5 Ah),

- AP 18.0 (2,5 Ah),

— AP 10.8 (5,0 Ah),

— AP 18.0 (5,0 Ah).

Napuci za dulji vijek akumulatora

OPREZ!
— Nikada ne punite akumulator kod

A ON -

temperature manje od 0°C odn. iznad 55°C.

— Akumulator ne punite u okruZenju u
kojem je velika viaZnost zraka il su visoke
vanjske temperature.

— Akumulator i punjac nemojte pokrivati
tijekom postupka punjenya.

— Nakon zavrsetka postupka punjenja
izvucite mrezZni utikac punjaca.

Akumulator i punja¢ zagrijavaju se tijekom

postupka punjenja. To je normalno!

Litij ionski akumulatori imaju poznati

~memorijski efekt‘. Usprkos tome akumulator

prije punjenja treba do kraja isprazniti

i postupak punjenja uvijek provesti do kraja.

Ako se akumulatori neko vrijeme ne koriste,

pohranjuju se djelomi¢no napunjeni i na

hladnom mjestu.
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B Akumulator umetnite u punja¢ tako da do
kraja uskoci.

— Na zaslonu se naizmjeni¢no prikazuje
preostalo trajanje punjenja (do
potpune napunjenosti akumulatora)

i graficki prikaz stanja napunjenosti.

— Pozadinsko osvjetljenje zaslona
svijetli narancasto ako je akumulator
napunjen manje od 80%.

— Od 80% napunjenosti akumulatora
zaslon svijetli zeleno i prikazuje se OK.

B Akumulator je do kraja napunjen kada se
pojavi prikaz

Zeleno pozadinsko osvjetljenje gasi se
nakon kratkog vremena.

B Akumulator izvadite iz punjaca.
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B |zvucite mrezni utikad.

i NAPUTAK

Ako nakon umetanja akumulatora u punjac
zaslon treperi, postoji pogreska na
akumulatoru ili puryjacu.

Zaslon polako treperi.
Pozadlinsko osvjetijenje je
narancasto.

Akumulator je prevruc odn. prehladan.
Ako je akumulafor dosegnuo femperaturu
(0°C...55°C), zapocinje postupak punjenja.

Zaslon brzo treperi.
W Pozadinsko osvjetljenje je
crveno.
Akumulafor izvadite iz punjaca i ponovno ga
umetnite. U slucaju istog prikaza akumulator

Je neispravan. Zamijenite akumulator il ga
dajfe na provjeru u servisnu radlionicu.

Ako se i kod drugog akumulatora prikaZe ista
dojava pogreske, onda je neispravan punjac.
Punjac dajfe na provjeru u servisnu radionicu.

Odrzavanje i njega

N pozor:
Prije svih radova na elektricnom alatu
izvadite akumulator iz alata.

Ciscenje

Ciséenje elektriénog alata

N\ Pozor!

Ne upotrebljavajte voau ili tekuca sredstva za

ciscenje.

B Unutarnji prostor kuci$ta s motorom
redovito ispusSite suhim komprimiranim
zrakom.

B Postolje za pilu, naprave za namjestanje
i Stitnik oCistite usisavacem i kistom.
Osigurajte pomi¢nost donjeg stitnika.

B Zglobove povremeno podmazite strojnim
uljem.

B Takoder ocistite vodilicu kako se ne bi
smanjilo vodenije pile, a time i preciznost
rezanja.

Punjad

I\ UPOZORENJE!

Prije svih radova izvucife mrezZni utikac.

Ne upoftrebljavajte vodu ili tekuca sredstva

za ciscenje.

W Prljavstinu i prasinu sa kucista uklonite
kistom ili suhom krpom

Popravci

Popravke moze provoditi iskljucivo radiona
sluzbe odrzavanja koju je proizvodjac
ovlastio.

1 mapuTAk

Vijke na kucistu motora nemaojte odvijati
za vrijeme ftrajanja jamstva. U slucaju
nepridrZavanja jamstvene obveze
proizvodaca prestaju vaziti.

PriCuvni dijelovi i pribor

Ostali pribor, osobito brusne alate, vidjeti
u katalozima proizvodjaca.

Crteze i listu rezervnih dijelova mozete

pronaci na nasoj web stranici:
www.flex-tools.com

Napuci za zbrinjavanje na otpad

AN pozorr
Istrosene alafe ucinite neupotrebljivima
uklanjanjem mreZnog kabela.

Samo za EU-zemlje

Elektricne alate ne bacajte u ku¢no
smece!

Sukladno europskoj smjernici 2012/19/EU

za elektriéne i elektroniCke stare aparate te

njezinoj primjeni u nacionalnom pravu

koriStene elektrine aparate se mora odvojeno

sakupljati te privesti ponovnom iskoristenju na

nacin neskodljiv po okolis.

i mapPuTAK

O mogucnostima zbrinjavanja na ofpad
obavijestiti se kod strucnoga trgovcal
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C € -suglasnost

S punom odgovorno$¢u izjavljujemo, da je
proizvod opisan pod , Tehni¢ki podaci”
u skladu sa sljede¢im sandardima ili ostalim
normativnim dokumentima:
EN 62841 sukladno odredbama
smjernica 2014/30/EU, 2006/42/EZ,
2011/65/EU.
Odgovorni za tehnieku dokumentaciju:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
19.06.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Iskljuéenje iz jamstva

Proizvodjac i njegov zastupnik ne jamce

za Stete te neostvarenu dobit uslijed prekida
poslovne djelatnosti, koji je prouzroéen
proizvodom ili nemogucénoscu uporabe
proizvoda.

Proizvodjac i njegov zastupnik ne jamce

za Stete, koje su prouzro¢ene nestruénom
uporabom ili u vezi s proizvodima drugih
proizvodjaca.

230



CS 62 18.0-EC

sl

Za va$o varnost
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Simboli, ki se uporabljajo
v teh navodilih

N\  opozorior

Oznacuje grozeco nevarnost.

Ce opozorila ne upostevate, lahko povzrodite
smirt ali zelo hude poskodbe.

POZOR!

anaéw’e morebitno nevarno situacifo.

Ce opozorila ne upostevate, lahko povzrocife
rahle poskodbe ali materialno skodo.

i orPomsa

Oznacuje nasvete o uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na elektriénem orodju

Pred vklopom elektricnega orodja
preberite navodila za uporabo!

Nosite ocala!l

Nosite zasdito sluha!

Informacije o odlaganju stare
naprave! (oglejte si stran 241)

A\ orozorior

Pred uporabo mesainika najprej preberite

naslednje in Sele nato ukrepajte:

— pricujoca navodila za uporabo,

— «Splosna varnostna navodila» za
ravnanje z elektricnim orodjem v pri-
loZenem zvezku (St. zvezka: 315.915),

— Zza kraj uporabe veljavna pravila in
smernice pri preprecevanju nesrec.

Ta mesalnik je narejen z upostevanjem
najnovejsega stanja tehnike in veljavnih
varnostnih pravilih. Kljub temu lahko ob
njegovi uporabi nastane nevarnost za
zdravje in Zivifenje uporabnika in trefjih oseb
ali pa za nastanek skode na stroju ali druge
gmotne skode.

Mesalnik se sme uporabljati samo:

— za namensko uporabo,

— Ce je v brezhibnem stanju.

Motnje, ki oteZujejo varno delovanje stroja,

Je treba nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba

Krozna zaga CS 62 18.0-EC je namenjena
— profesionalni uporabi v industriji in obrti,

— zavzdolzne in preCne ravne reze,

— zarezanje masivnega lesa in materiala
v plo$¢ah, npr. ivernih in mizarskih plos¢
ter lesonitnih plo$¢ najve¢ do debeline
62 mm,

— za uporabo z listi za krozne zage, ki jih
ponuja FLEX za to orodje.

Prepovedano je naslednje:

— uporaba zaginih listov HSS in rezalnih
plos¢,

— stacionarna uporaba kot namizna krozna
zaga,

— uporaba na prostem v dezju,

— uporaba v prostorih z nevarnostjo
eksplozije.
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Varnostna navodila za krozne zage

N\ orozorior

Visa varnostna opozorila in navodila v feh
navodilih za uyporabo je treba prebrati in
upostevati. V/ primeru neupostevanja opozori
In navodil lahko pride do elektricnega udara,
poZara in/ali resnejsih poskodb. Ta navodila
skrbno shranite za kasnejso uporabo.

Postopek rezanja

® NEVARNOST: S svojimi rokami ne segajte
v delovno obmocdje Zage in po zaginem listu.
Z drugo roko drzite dodatni ro¢aj ali ohiSje
motorja. Ce drZite Zago z obema rokama, ju
zagin list ne more poSkodovati.

B Ne segajte v obmocje pod obdelovancem.
Zascitni pokrov vas pod obdelovancem ne
more za$cititi pred zaginim listom.

B Globino reza prilagodite debelini
obdelovanca. Zagin list sme segati pod
obdelovanec za najve¢ eno polno visino
zoba.

B Obdelovanca, ki ga Zzagate, nikoli ne drzite z
roko in ga ne opirajte ha nogo.
Obdelovanec pritrdite na stabilno vpenjalo.
Pomembno je, da obdelovanec dobro
pritrdite in s tem kar najbolj zmanjSate
tveganje stika s telesom, zagozditve
Zaginega lista in izgube nadzora.

B Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do
stika elektricnega orodja s skritimi
elektriénimi vodi, orodje prijemajte samo za
izolirane prijemalne povrSine. Stik z
napeljavo, ki je pod napetostjo, lahko
povzro€i, da so tudi kovinski deli
elektricnega orodja pod napetostjo, kar
lahko povzrodi elektricni udar.

W Pri vzdolZnih rezih vedno uporabljajte
prislon ali raven vodilni rob. S tem boste
izbolj$ali natan¢énost reza in zmanijsali
moznost zagozditve zaginega lista.

® Uporabljajte samo zagine liste prave
velikosti in z ustrezno odprtino (npr.
zvezdasto ali okroglo). Zagini listi, ki ne
ustrezajo sistemu pritrjevanja zage, se vrtijo
neenakomerno in povzrodijo izgubo
nadzora.

® Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali
napacnih podlozk in vijakov za zagine liste.
Podlozke in vijaki zaginih listov so izdelani
posebej za optimalno zmogljivost in varno
obratovanje vaSe zage.
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Povratni udarec — vzroki in ustrezna
varnostna navodila

Povratni udarec je trenutna reakcija
zatikajoCega se, stisnjenega ali nepravilno
uravnoteZzenega Zaginega lista. Posledica
tega je lahko nekontroliran sunek zage iz
obdelovanca v smeri uporabnika.

kadar se Zagin list zagozdi ali stisne v
zapirajoci se delovni rezi, se list zagozdi, sila
motorja pa sune zago v smeri uporabnika.

Ce se zagin list v rezu zvije ali &e ni pravilno
naravnan, se lahko zobje zadnjega dela
zaginega lista zataknejo za povrsino
obdelovanca, zaradi Cesar Zagin list izskoCi
iz reze in Zago potisne nazaj v smeri
uporabnika.

Povratni udarec je posledica napacne
oziroma neustrezne uporabe zage. lIzogniti se
mu je mogocCe s primernimi varnostnimi
ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

B Zago primite trdno z obema rokama in
dajte roki v polozaj, v katerem boste lahko
prestrezali sile povratnih udarcev. Postavite
se ob sfran zaginega lista, tako da ta nikoli
ne bo v ravni liniji z vasim telesom.

Pri povratnem udarcu lahko zaga skoci
vzvratno, kljub temu pa lahko uporabnik
z ustreznimi previdnostnimi ukrepi mo¢
povratnih udarcev obvlada.

B Ce se zagin list zatakne ali ko prekinete
delo, izklopite zago in jo drzite v
obdelovancu toliko ¢asa, da se Zagin list
ustavi. Dokler se zagin list vrti, nikoli ne
poskusajte odstraniti Zage iz obdelovanca
ali je vie€i nazaj. V nasprotnem primeru
lahko nastopi povratni udarec. Ugotovite in
odpravite vzroke zatikanja Zaginega lista.

B Ce Zelite ponovno zagnati Zago, ki tici v
obdelovancu, centrirajte zagin list v rezi in
preverite, ali se zobje zage niso zataknili
v obdelovancu. Zataknjen zagin list se
lahko ob ponovnem zagonu zage
premakne iz obdelovanca ali povzroc€i
povratni udarec.

B Velike ploS¢e podprite, da zmanjSate
tveganje povratnega udarca zaradi
zatikanja Zaginega lista. Velike plo$ce se
lahko ukrivijo pod lastno teZo. Ploco je
treba podpreti na obeh straneh — tako v
blizini reze kakor tudi ob robu.
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B Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih
zaginih listov. Zagini listi s topimi ali
nepravilno naravnanimi zobmi zaradi
preozke reze povzrocijo povecano trenje,
zagozditev Zzaginega lista in povratni
udarec.

® Pred Zaganjem pritegnite omejevalnike za
nastavitev globine in kota reza. Ce se
nastavitve Zaginega lista med Zaganjem
spremenijo, se lahko Zagin list zatakne in
nastopi povratni udarec.

B Se posebej previdni bodite pri zaganju
v obstojece stene ali v obmodja s skritimi
napeljavami. Zagin list lahko pri potopnem
zaganju blokirajo skriti predmeti, ki
povzrocijo povratni udarec.

Delovanje za36itnega pokrova

B Pred vsako uporabo preverite, ali se
za8Citni pokrov brezhibno zapira. Zage ne
uporabljajte, ¢e za$¢itni pokrov ni prosto
pomicen in ¢e se ne zapre takoj. ZasCitnega
pokrova nikoli ne poskusaite zadrzevati
oziroma pritrjevati; pri tem bi bil Zagin list
nezasciten. Ce vam zaga nehote pade na
tla, se lahko zasScitni pokrov skrivi.
Prepricajte se, ali je zaS€itni pokrov prosto
pomicen in da se pri nobenem rezalnem
kotu in globini reza ne dotika Zaginega lista
ali drugih delov.

B Preverite stanje in delovanje vzmeti
za3¢itnega pokrova. Ce zas¢€itni pokrov in
vzmet ne delujeta brezhibno, morate Zago
pred uporabo popraviti. Poskodovani deli,
lepljive obloge ali sprijete iveri upoCasnjujejo
delovanje spodnjega zas¢itnega pokrova.

B PrepriCajte se, da se osnovna ploSca Zzage
pri nastavitvi rezalnega kota, drugacni od
90°, pri potopnem rezu ne zamakne. Pri
stranskem zamiku se lahko list zatakne in
lahko pride do povratnega udarca.

B Zage ne odlagajte na delovno mizo ali na
tla, e zad€itni pokrov ne pokriva zaginega
lista. Nezasciten zagin list, ki se Se premika,
potiska zago v nasprotni smeri reza in
prezaga vse, kar mu je na poti. Pazite na
premikanje zaginega lista po izklopu Zage.

Delovanje spodnjega zasc&itnega
pokrova

Pred vsako uporabo preverite, ali se spodnii
za8Citni pokrov brezhibno zapira. Zage ne
uporabljajte, e spodniji zas€itni pokrov ni
prosto pomicen in e se ne zapre takoj.
Spodnjega zasCitnega pokrova nikoli ne
pritrdite ali priveZite v odprtem poloZaju.
Ce vam zZaga nehote pade na tla, se lahko
spodniji zascitni pokrov skrivi. Odprite
zascitni pokrov z rocico in se prepri¢ajte, da
se lahko zasc¢itni pokrov prosto premika in
da se pri nobenem rezalnem kotu in globini
reza ne dotika Zaginega lista ali drugih
delov.

Preverite stanje in delovanje vzmeti
spodnjega zas¢itnega pokrova. Ce spodniji
zaS¢Citni pokrov in vzmet ne delujeta
brezhibno, morate zago pred uporabo
popraviti. Poskodovani deli, lepljive obloge
ali sprijete iveri upo€asnjujejo delovanje
spodnjega zas¢itnega pokrova.

Spodniji zad&itni pokrov lahko odprete z roko
samo pri posebnih rezih, npr. potopnih in
kotnih rezih. Odprite spodniji za&¢itni pokrov
z roGico in jo izpustite, takoj ko se zagin list
potopi v obdelovanca. Pri vsakem drugem
delu z zago naj spodniji zaS¢itni pokrov
deluje samodejno.

Zage ne odlagajte na delovno mizo ali na
tla, e spodniji zas€itni pokrov ne pokriva
Zaginega lista. NezasSciten zagin list, ki se
Se premika, potiska zago v nasprotni smeri
reza in prezaga vse, kar mu je na poti.
Upostevajte Cas zaustavljanja zaginega
lista.

Dodatna varnostna opozorila

Z rokami ne segaijte v izmet odrezkov. Sicer
vas vrteCi se deli lahko poSkodujejo.

Zage ne uporabljajte nad glavo.

Tako nimate zadostnega nadzora nad
elektriCnim orodjem.

Elektricnega orodja ne uporabljajte
stacionarno. Orodje ni primerno za uporabo
Z mizo za zago.

Ne uporabljajte zaginih listov iz jekla HSS.
Taki zagini listi se hitro polomijo.

Ne Zagaijte Zeleznih kovin. Zaradi Zarecih
odrezkov se lahko vzge odsesavanje prahu.
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Hrup in tresljajin

Vrednosti hrupa in tresljajev so bili dolo¢eni
v skladu s standardom EN 62841.

S stopnjo A ocenjen nivo hrupa orodja
obi¢ajno znasa:

— Raven zvocnega tlaka: 83 dB(A);
— Raven zvo¢ne moci: 94 dB(A);
— Negotovost: K=3dB.
Skupna vrednost tresljajev:

— Emisijska vrednost: ap<25 m/s?
— Negotovost: K=15 m/s?

N\  orozoriLor

Podane merilne vrednosti veljajo za nove
naprave. Z dnevno uporabo se vrednosti
hrupa in vibracif spremenijo.

1 OPOMBA
V teh navodilih podan nivo hrupa ustreza
merilnemu postopku iz evropske smernice
EN 62841 in ga lahko uporabite za
primerjavo z drugimi elektri¢nimi orodji.
Primeren je tudi za za¢asno oceno
obremenitve s hrupom. Podan nivo hrupa

Tehnine specifikacije

predstavlja obremenitev pod glavnimi_
vrstami uporabe elektricnega orodja. Ce pa
se elektri¢no orodje uporablja za drug
namen z razlikujo¢imi mesalnimi orodji ali
z nezadovoljivim vzdrzevanjem, lahko nivo
hrupa odstopa od podanega. To lahko
obremenitev s hrupom preko celotnega
delovnega €asa ocitno poveca.

Za eno natan¢no oceno obremenitve s
hrupom je treba upoStevati tudi ¢as. ko je
naprava izkljuena ali pa sicer te¢e, ampak
se dejansko ne uporablja. To lahko
obremenitev s hrupom preko celotnega
¢asa obcutno zmanjsa.

Dolocite tudi dodatne varnostne ukrepe za
zascito upravljavca orodja pred
izpostavljanjem hrupu, kot na primer:
vzdrzevanije elektricnega orodja

in meSalnega orodja, ohranjanje toplote rok,
organizacija mesalnih postopkov.

/N Pozor!
Pri ravni zvocnega tlaka nad 85 dB(A)
uporabljajte zascito za usesa.

CS 62 18.0-EC
Vrsta naprave Roc¢na krozna zaga
Akumulatorska baterija Ah 5,0
Cas polnjenja (Akumulatorska baterija 5 Ah) min maks. 45
Stevilo vrtljajev v prostem teku m/s 5.000
Vpenjalna odprtina zaginega lista mm 20
Maks. premer Zaginega lista mm 165
Maks. Sirina reza mm 1,6
Maks. debelina lista mm 1,0
Maks. globina reza mm 62
Maks. zajeralni rez 50°
Teza v skladu s postopkom ,EPTA 01/2003" kg 3.9
(z akumulatorsko baterijo 5,0 Ah)
Teza, akumulatorska baterija kg 0,72
Prednastavitev kota 22,5°, 45°, 50°
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Pregled

23 22 24 2120 19 18 17 16111514 13

1 Filter 14  Sesterorobi vticni izvijad
2 Akumulatorska baterija 15 Gumb za blokado vretena
3 Odklep akumulatorske baterije 16  Skala za kot zajere
4 Zascitni pokrov 17  Osnovna plos¢a
5 Rocaj 18 Vpenjalna roCica za kot zajere
6 Dodaten roéaj 19 Predizbira kota
7 Skala za globino reza 20 List krozne zage
8 Zapora vklopa za stikalo za vklop/ 21 Vpenjalni vijak z vpenjalom
izklop 22 Rodica nihajnega za$&itnega pokrova
9  Stikalo za vklop in izklop 23 Pritezni vijak za predizbiro kota zajere
10 Zatezna ro€ica za predizbiro globine 24 Nihajni zasitni pokrov
reza (spodnja podiozka)

11  Pritezni vijak za vzporedno vodilo
12 Prikljuéni nastavek
13 Vzporedno vodilo
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Navodila za uporabo

A\ opozorior
Pred vsemi deli na elektricnem orodju
odstranite akumulatorsko baterio.

Pred vklopom elektricnega orodja

Odstranite embalaZzo in preverite, da je
posiljka popolna in nepos$kodovana.

Pritrievanje ali menjava zaginega lista

i, oromsa

Priporocamo, da uporabljate samo liste za

kroZne Zage, ki jih ponuja FLEX za to orodje.

- Uporabljajte samo Zagine liste s
premerom v skladu z napisi na Zag.

- [zberite primeren Zagin list glede na
obdelovanec, ki ga boste Zagall.

- Uporabljajte samo Zagine liste, pri katerih
Jje dovoljeno Stevilo vrtjjajev enako ali visje
od nazivnega stevila vrtljajev elektricnega
orodja.

- Uporabljajte samo Zagine liste, ki jih je
odobril proizvajalec in ustrezajo standardu
EN 847-1.

/N  oprozorior

Pred vsemi deli na elektricnem orodju

odstranite akumulatorsko baterio.

B Pritisnite na zaporo vretena in jo drzite
pritisnjeno.

B S pomogdjo prilozenega Sesterorobega
vtinega izvijaCa z vrtenjem v levo
sprostite pritezni vijak.

B Odbvijte pritezni vijak (3) in snemite
sprednjo vpenjalno prirobnico (4).

W Zagin list (2) izvlecite iz ohiSja v smeri
navzdol.
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/\  POZOR!

- Upostevajte vgradni poloZaj zadnje (5) in
sprednje vpenjalne prirobnice (4).

- Smer Zaganja zob (smer puscice na
Zaginem listu) in puscica smeri vrtenja na
ohisju morata biti uskiajeni.

B Po potrebi o€istite zadnjo (5) in sprednjo
vpenjalno prirobnico (4).

B Zagin list s spodnje strani vstavite v ohigje.

B Namestite sprednjo vpenjalno
prirobnico (4) in z roénim vrtenjem
v desno privijte pritezni vijak (3).

B Pritisnite na zaporo vretena in jo drzite
pritisnjeno. Pritezni vijak (3) do konca
privijte s Sesterorobim vti€nim izvijacem.

Odsesavanije iveri

N\  orPozoriLO!
Prah materialov, kot so premazi z vsebnostjo
svinca, dolocene vrste lesa, mineralov in
kovin, lahko predstavija nevarnost za
uporabnika ali jjudi v blizini. Vdihavanje ali
stik s taksnim prahom lahko povzrocita
bolezni dihal invali alergijjske reakcije.
- Poskrbite za dobro prezracevanje
delovnega mesta/
- Po moZnosti prikijucite sistem za
odsesavanje prahu.
- Priporocamo uporabo dihalne maske
s filfrom razreda P2.
lzogibajte se kopicenju prahu na delovnem
mestu. Prah se lahko hifro vname.
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W Vstavite prikljucni nastavek (1.).

B Sesalno cev z adapterjem pritrdite na
prikljuéni nastavek (2.).

B Sesalno cev prikljucite na sesalnik.
Upostevajte navodila za uporabo
sesalnika! Preverite, ali je cev dobro
pritrjenal!

Nastavitev globine reza

i, orPomsa

Za optimalne rezultate rezanfa mora bifi
globina reza 2-5 mm vecja od debeline
materiala, ki ga reZete.

N\  orPozoriLO!
Pred vsemi deli na elektricnem orodju
odstranife akumulatorsko baterijo.

prin
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W Sprostite klinasti vijak za nastavitev
globine reza.

B Na skali nastavite zeleno globino reza.

B Privijte klinasti vijak.

Nastavitev kota zajere

i, orPomsa

Pri zajeralnem rezu je globina reza manjsa
od vrednosti za globino reza, ki je prikazana
na skalli.

/N\  oPozoriLo!

Pred vsemi deli na elektricnem orodju
odstranife akumulatorsko baterijo.

B Sprostite klinaste vijake (1.).

B S pomocjo skale nastavite Zeleni kot
zajere (2.).

B Privijte klinaste vijake (3.).

Vstavljanje/menjava akumulatorske

baterije

® Napolnjeno akumulatorsko baterijo
v elektricno orodje potisnite tako daleg,
da se popolnoma zaskogi.
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B Za izvzemanije pritisnite gumb za
sprostitev (1.) in izvlecite akumulatorsko
baterijo (2.).

POZORY
Ce orodja dalj casa ne uporabljate, zascitite
kontakte akumulatorske baterije. Nepritrjeni
kovinski deli lahko povzrocijo kratek stik
kontaktov, kar privede do nevarnosti
eksplozije in poZara!l
Stanje napolnjenosti akumulatorske
baterije
B S pritiskom na tipko lahko z LED-diod

odcitate stanje napolnjenosti
akumulatorskih baterij.

Prikaz ugasne po 5 sekundah.

Ce utripa ena od LED-diod, je treba
napolniti akumulatorsko baterijo. Ce po
pritisku na tipko ne sveti nobena LED-dioda,
je akumulatorska baterija pokvarjenain jo je
treba zamenjati.
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Vklop in izklop

/N Pozor!

Iz varnostnih razlogov se stikalo ne zaskoci
in ga je treba med Zaganjem drZati.

Zapora vklopa preprecuje nenameren vkiop
in zaklene zascitni pokrov.

Zago vedno vklopite Sele, ko je v delovnem
poloZaju.

W Zaporo vklopa potisnite v levo/desno in jo
drzite (1.).

B Pritisnite stikalo in ga drzite (2.).

W Spustite zaporo vklopa (ko je zaga
ugreznjena).

Za izklop:

B Spustite stikalo.

Vzporedno vodilo

N\ orozorior
Pred vsemi deli na elektricnem orodju
odstranite akumulatorsko baterio.

i orPomBa
Za odlaganje Zage v priloZeni transportni
kovcek je treba odstraniti vzporedno vodilo.

Vzporedno vodilo je mogoce namestiti v
smeri potiskanja Zage na levi ali desni strani.
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B Namestite krilni vijak/pritiskac/vzmet za
pritrditev vzporednega vodila (1.).

B Vstavite vzporedno vodilo in ga nastavite
na Zeleno $irino (2.).

B Privijte krilne vijake (3.).

Delo z elektriénim orodjem

& POZORY

Po izklopu se Zagin list se nekaj casa vrti.
Ce se vrteci se Zagin list dotakne
obdelovanca, lahko pride do povratnega
udarca.

i, orPomsa

Premocno potiskanje naprejf zmanjsuje
zmogljivost orodja, slabsa kakovost reza in
zmanysuje Zivijenjsko dobo Zaginega lista.
Zaganije po zarisu

W Prikljucite sesalno cev.

B Nastavite zeleno globino reza.

B Po potrebi nastavite kot zajere.

Vtaknite vti€ v vti€nico.

Vklopite sesalnik.

Z desno roko primite rocaj.

Mizo za zago namestite na obdelovanec.
Vklopite zago in pocakaijte, da zagin list
doseZe maksimalno Stevilo vrtljajev.

[ | Zago pocasi pomikajte proti materialu.

il oromsa
Rezalne oznake na mizi za Zago prikazujefo
poloZaj Zaginega lista pri pravokotnem rezu.

| Zago enakomerno potiskajte skozi
material.
B Po koncu reza:
- Izklopite Zago. Zagin list $e nekaj Sasa
vrti!
— Pri dvigovanju zage se nihajni zascitni
pokrov zapre.
W Po koncu dela:
Temeljito oCistite elektri¢no orodje in
pribor.
Filter:

i, oromsa

Za obdelovanje vecjih obdelovancev ali za
rezanje ravnih kotov lahko na obdelovanca
pritrdite letev ali podobne predmete kot
prislon za pomoc in vodite kroZno Zago

Z mizo za Zago vzdolZ ob njem.
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Polnilnik

3

1
CA 10.8/18.0

1 Reza za vstavljanje akumulatorske
baterije

2 Kontakti

3 Prezragevalne reze

4 Zaslon za prikaz delovnega stanja

5 Omrezni kabel z omreZnim vticem
Polnilnik CA 10.8/18.0 je namenjen
polnjenju akumulatorskih baterij podjetja
FLEX naslednjih vrst:

- AP 10.8 (2,5 Ah),

— AP 18.0 (2,5 Ah),

— AP 10.8 (5,0 Ah),

— AP 18.0 (5,0 Ah).

Nasveti za dolgo zivljenjsko dobo

akumulatorske baterije

/N Pozorr

— Akumulatorskih baterij nikdar ne poinite
pri temperaturah pod 0 °C oz. pri
temperaturah nad 55 °C.

— Akumulatorskih baterij ne polnite v okoljih
Z visoko stopnjo viage v zraku oz. pri
visokih okoljskih temperaturah.

— Akumulatorskih baterif in polnilnika med
polnjenjem ne prekrivagjte.

— OmrezZni VIic polnilnika po koncanem
polnjenju izvlecite iz vticnice.

Med polnjenjem se akumulatorska baterija in

polnilnik segrejeta. To je povsem obi¢ajno!

Litij-ionske akumulatorske baterije nimajo

znanega ,spominskega ucinka“. Kljub temu

je treba akumulatorsko baterijo pred
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polnjenjem popolnoma izprazniti in dovoliti,

da se polnjenje v celoti zakljuci.

Ce akumulatorskih baterij dalj dasa ne boste

uporabljali, jih shranite v delno napolnjenem

stanju in pri hladnih temperaturah.

Polnjenje

/\ POZOR!

V priloZen polnilnik je dovoljeno vstaviti

samo originaine akumulatorske baterife.

B Vti¢ polnilnika prikljucite na elektricno
omrezje. Osvetlitev ozadja zaslona za
dve sekundi zasveti zeleno, nato znova
ugasne. Prikaze se napis OK.

B Akumulatorsko baterijo potisnite

v polnilnik tako dale¢, da se popolnoma

zaskoci.

— Na zaslonu se izmeni¢no prikazujeta
preostali as polnjenja (do popolne
napolnjenosti akumulatorske baterije) in
grafiCen prikaz napolnjenosti.

— Osvetlitev ozadja zaslona sveti
oranzno, ko je stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije manj kot 80 %.

— Ko je akumulatorska baterija
napolnjena 80 % ali ve¢, zaslon sveti
zeleno in prikaze se napis OK.

B Akumulatorska baterija je povsem

napolnjena, ko se prikaze W .

Zelena osvetlitev ozadja po krajSem
Casu ugasne.



CS 62 18.0-EC

B Akumulatorsko baterijo izvzemite

iz polnilnika.

B |zvlecite vti€ iz vtiCnice.

[i] orPomsaA

Ce po vstavitvi akumulatorske baterije

v polnilnik zaslon utripa, je na akumulatorski
bateriji ali na polnilniku prislo do napake.

=' == ': Zaslon utripa pocasi.
s ammerry OranZna osvetlitev ozadja.
Akumulatorska baterija je prevroca oz.
prehladna. Ko akumulatorska baterija
doseZe temperaturo za polnjenje
(0 °C...55 °C), se poinjenje zacne.

Zaslon utripa hitro.

Rdeca osvetlifev ozadja.
Akumulatorsko baterijo odstranife iz
polnilnika in jo znova vstavite. Ce prikaz
ostane nespremenjen, je akumulatorska
baterija v okvari. Zamenjajte akumulatorsko

baterijo oz. jo odnesite v specializirano
delavnico, da jo preverijo.

Ce se enako sporocilo pojavi, tudi ko
uporabite drugo akumulatorsko baterijo, je
prislo do okvare polnilnika. V specializirani
delavnici naj preverijo polnilnik.

VzdrZevanje in nega

N\ orPozoriLo!
Pred vsemi deli na elektricnem orodju
odstranife akumulatorsko baterijo.

Ciséenje

éiéc‘:enje elektriénega orodja

N\ orPozoriLo!

Ne uporablfajte vode ali tekocih cistilnih
sredstev.

B Notranjost ohiSja z motorjem redno
izpihujte s suhim stisnjenim zrakom.

B Mizo za zago in priprave za nastavitev
ter zaScitni pokrov Cistite s sesalnikom
in Copicem.
PrepriCajte se, da se spodnji zascitni
pokrov premika brez upora.

B Zglobe ob¢asno namazite s strojnim oljem.

W Cistite tudi vodilno letev, da preprecite
slabsanje vodenja Zzage in s tem
natancnosti reza.

Polnilnik

I\ oprozoriLor

Pred vsemi deli izviecite viic iz viichice.

Ne uporabljajte vode ali tekocih cistilnih

sredstev.

B Umazanijo in prah z ohiSja odstranite
s Copic¢em ali suho krpo.

Popravila

Popravila lahko izvede samo pooblaséena
servisni center za stranke.

i, oromsa

Med garancijsko dobo ne odstranjujte vijakov
Z ohisja motorja. V primeru neupostevanja
prenehajo veljati garancijske obveznosti
proizvajalca.

Nadomestni deli in pripomocki
Dodaten pribor, Se posebej brusilne nastavke,
si lahko ogledate v katalogu proizvajalca.
Eksplozijsko risbo in sezname nadomestnih
delov najdete na nasi spletni strani:
www.flex-tools.com

Podatki o odlaganju

N\ orPozoriLo!
Z odsluzenih orodlj odstranite kable, da jih ne
bo mogoce uporabijati.
Elektri¢nih orodij ne odstranite med
gospodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo 2012/19/EU
o odpadni elektricni in elektronski opremi ter
prenosom v nacionalno pravo je treba
rabljena elektricna orodja zbrati lo¢eno in
reciklirati na okolju prijazen nacin.

[il]  oromsa
Glede moZnosti odstranjevanja se obrnite na
pooblascenega prodajalcal
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Izjava o skladnosti €

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je
izdelek, opisan v “Tehni¢ne specifikacije”,
skladen z naslednjimi standardi ali
normativnimi dokumenti:

EN 62841 v skladu z dolo¢bami iz direktiv

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Odgovornost za tehni¢no dokumentacijo:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
19.06.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Izjava o omejitvi odgovornosti

Proizvajalec in njegov zastopnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo in izgubo
dobicka zaradi prekinitve poslovanja, ki je
posledica izdelka ali nemogoce uporabe
izdelka.

Proizvajalec in njegov zastopnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo, ki je
nastala zaradi nepravilne uporabe
elektri¢nega orodja ali njegove uporabe
z izdelki drugih proizvajalcev.
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Cuprins Pentru siguranta Dvs.

Simboluri folosite . . ............... 243 N\ AVERTIZARE!

S'mb°'”f' peaparat ............... 243 Inainte de folosirea sculei electrice, cititi si
Pentru sigurantaDvs.. . ............ 243 urmati-

S%?én tcéthi'igéb rafie. .o gjg - Prezenia instructiune de operare,
Dintr-o sin guéé. .pl.'i;/i.ré """"""" 248 - Indicatii generale de securitate” privind
Instructiune de utilizare . . . .. ... ... 249 lucrul cu sculele electrice, din caietul
Intretinere si ingrijire. . . ... 254 atasat (nr. matertal scris: 315.915),
Indicatii de salubrizare . . ........... 255 - Regulile si prevederile de protecfie
Conformitatea C €. . ..o, 255 /‘mgofr/'va accidentelor valabile in locul de
Excluderea raspunderii ............ 255 utilizare.

Simboluri folosite

A\ AVERTIZARE!

/:nseamna‘ un pericol care ameninfa direct.
In cazul in care nu se acorda atentie acestei
Indlicafii exista amenintarea cu moartea sau
raniri grave.

/N ATENTIE!

/:nseamna“ o posibild situatie periculoasa.

In cazul in care nu se acorda atentie acestei
Indlicafii pot avea loc raniri sau pagube
materiale.

Lil  /morcarier

Inseamnd sfaturi utile de aplicare si informatii
importante.

Simboluri pe aparat

inainte de punerea in functiune
cititi Instructiunea de utilizare!

Purtati ochelari de protectie!

Purtati protectii auditive!

Indicatie de salubrizare pentru
aparatul vechi (vezi pagina 255)

Aceasta scula electrica este construita

conform nivelului de actualitate tehnica si

regulilor tehnice de securitate consacrate.

Cu toate acestea, in folosirea acestuia pot

apdrea pericole pentru integritatea

corporald si pentru viata utilizatorului sau

a tertilor, respectiv prejudicii la masina

sau la alfe bunuri materiale.

Scula electricd se va folosi numai

- conform destinatiei,

- intr-o stare tehnica de siguranta
impecabila.

Inlgturati imediat defectiunile care afecteazs

securitatea.

Folosire conform destinatiei

Ferastraul circular CS 62 18.0-EC

este destinat

— utilizarii in domeniile de industrie mare si
mica,

— pentru efectuarea de taieri longitudinale si
transversale cu traiectorie dreapta,

— pentru efectuarea de decupaje in lemn
masiv si placaje precum placi aglomerate,
panouri din lemn si placi MDF cu
o grosime de pana la 62 mm,

— utilizarii cu panzele de ferastrau circular
de la FLEX pentru acest aparat.

Nu se permite

— utilizarea cu panze de ferastrau HSS si
discuri de debitare,

— utilizarea stationara a ferastraului circular
de masa,

— utilizarea n medii exterioare umede,

— utilizarea in medii cu potential exploziv.
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Instructiuni privind siguranta la
utilizarea ferastraului circular

AN\ AVERTIZARE

Toate instrucfiunile privind siguranfa si
Indicatiile din cadrul acestui manual trebuie sa
fie cifife si respectate. Nerespectarea
avertismentelor si indicatiilor se poate solda
cu electrocultari, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati acest manual in vederea consultarni
ulterioare.

Procesul de taiere
B PERICOL: Nu introduceti méinile in zona de

m Utilizati intotdeauna panze de ferastrau cu

dimensiuni corespunzatoare $i cu 0 gaura
de montaj adecvata (de exemplu, sub forma
de stea sau rotunda). Panzele de ferastrau
care nu se potrivesc perfect cu piesele de
fixare pe ferastrau nu vor functiona uniform
si vor duce la pierderea controlului.

Nu utilizati niciodata saibe sau suruburi

de panze de ferastrau care sunt deteriorate
sau necorespunzatoare. Pentru o perfor-
mante optime si fiabilitate la functionare,
saibele si suruburile de panze de ferastrau
trebuie sa fie special fabricate pentru
ferastraul dumneavoastra.

taiere sau in zona panzei de ferastrau. Cu
mana liber3, {ineti manerul suplimentar sau
carcasa motorului. Tinand cu ambele maini
ferastraul, evitati contactul mainilor cu
panza de ferastrau si, implicit, ranirea.

Nu introduceti méinile sub piesa de
prelucrat. Capacul de protectie nu va poate
proteja impotriva contactului cu panza de
ferastrau in zona de sub piesa de prelucrat.
Reglati adancimea de aschiere in functie de
grosimea piesei de prelucrat. Aceasta
trebuie sa fie mai mica decat adancimea
completa de patrunde a dintilor vizibila sub
piesa de prelucrat.

In timpul procesului de taiere, nu fineti
niciodata cu méana sau cu piciorul piesa

de prelucrat. Asigurati piesa de prelucrat
cu ajutorul unei scule de fixare stabile.
Este important ca piesa de prelucrat sa fie
fixata ferm, astfel incat riscul de contact cu
corpul, de blocare a panzei de ferastrau si
de pierdere a controlului sa fie redus la
minimum.

Cand lucrati, apucati scula electrici numai
de suprafetele de prindere izolate in cazul in
care scula de lucru permite mascarea
cablurilor de alimentare electrica. Contactul
cu un cablu aflat sub tensiune sau cu partile
metalice ale sculei electrice aflate sub
tensiune se poate solda cu electrocutari.

In cazul taierii pe lungime, utilizati
intotdeauna un opritor sau un ghidaj drept
pentru margini. Aceasta optimizeaza
precizia de taiere si reduce riscul de blocare
a panzei de ferastrau.
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Reculul — Cauzele si instructiuni privind
siguranta in cazul producerii acestuia

Un recul este reactia brusca a unei panze
de ferastrau care se agata, se blocheaza
sau este orientata gresit, ceea ce determina
pierderea controlului aspra ferastraului care
se ridica si se deplaseaza in afara piesei de
prelucrat si in directia operatorului.

Daca panza de ferastrau se agata sau se
intepeneste in fanta de taiere care se inchide,
aceasta se blocheaza, iar forta motorului

0 arunca in directia operatorului.

Daca, in timpul taierii, panza de ferastrau este
rotitd sau orientata gresit, dintii din zona din
spate a marginii panzei de ferastrau se pot
agata n suprafata piesei de prelucrat, panza
de ferastrau fiind aruncata din fanta de taiere,
iar ferastraul sarind inapoi in directia
operatorului.

Un recul este consecinta unei utilizari gresite
sau defectuoase a ferastraului. Producerea
acestuia poate fi prevenita prin adoptarea
unor masuri de siguranta corespunzatoare,
precum cele descrise in continuare.

m Tineti ferm cu ambele maini ferastraul si
aduceti bratele intr-o pozitie in care puteti
prelua fortele de recul. Stati intotdeauna in
lateral fat de panza de ferastrau si nu o
aduceli niciodata in aceeasi linie cu corpul
dumneavoastra. In cazul unui recul,
ferastraul poate sari in spate, insa
operatorul poate stapani fortele de recul
daca au fost adoptate masuri de siguranta
corespunzatoare.
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B |n cazul in care panza de ferastrau se
blocheaza sau daca intrerupeti lucrul,
deconectati ferastraul si finefi-l nemiscat in
piesa de lucru pana cand miscarea panzei
de ferastrau s-a oprit complet. Nu incercati
niciodatd sa scoateti ferastraul din piesa de
prelucrat sau sa 1l trageti Thapoi in timp ce
panza de ferastrau se afla inca in miscare;
in caz contrar, se poate produce un recul.
Determinati si remediati cauza de blocare
a panzei de ferastrau.

® Daca doriti sa repornifi un ferastrau care se
afla in piesa de prelucrat, centrati panza de
ferastrau in fanta de taiere si verificati daca
dintii de ferastrau nu sunt agatati in piesa de
prelucrat. In cazul in care panza de
ferastrau este blocata, aceasta se poate
desprinde din piesa de prelucrat sau poate
produce un recul la repornirea ferastraului.

W Sprijiniti placile mari pentru a reduce riscul
unui recul prin blocarea panzei de ferastrau.
Placile mari pot face sageata sub propria lor
greutate. Placile trebuie sprijinite in ambele
parti, atat in apropierea fantei de taiere, cat
si la margine.

® Nu utilizati pAnze de ferastrau care sunt
tocite sau deteriorate. Panzele de ferastrau
cu dinti tociti sau orientati gresit determina,
din cauza fantei de taiere prea inguste, un
grad de frecare crescut, blocarea panzei de
ferastrau si un recul.

B Inainte de a incepe procesul de taiere,
efectuati reglarea adancimii de taiere si
reglajul unghiular de taiere. Daca incercati
sa modificati reglajele panzei in timpul
procesului de taiere, panza de ferastrau s-ar
putea bloca, putandu-se astfel produce un
recul.

B Aveti grija mai ales atunci cand efectuati
taieri in pereti sau in zone care nu sunt
vizibile. Panza de ferastrau care patrunde
se poate bloca la taierea in obiecte ascunse
si poate provoca un recul.

Functia capacului de protectie

m fnainte de fiecare utilizare, verificati daca
capacul de protectie este inchis
corespunzator. Nu utilizati ferastraul in
cazul in care capacul de proteciie nu se
deplaseaza liber si daca nu se inchide
imediat. Nu fixati si nu legati niciodata
capacul de protectie; in caz contrar, panza
de ferastrau nu va mai fi protejata.

Tn cazul caderii accidentale pe podea a
ferastraului, capacul de protectie ar putea
suferi deformari. Asigurati-va ca capacul
de protectie se deplaseaza liber si ca nu au
fost afectate unghiul si adancimea de
taiere, panza de ferastrau sau alte piese.
Verificati starea si functionarea arcului
pentru capacul de protectie. Inainte de
utilizare, solicitati efectuarea intretinerii
ferastraului in cazul in care capacul de
protectie si arcul nu funcfioneaza optim.
Piesele deteriorate, depunerile lipicioase
sau aglomerarile de aschii determina

o functionare intarziata a capacului de
protectie inferior.

B Asigurati-va ca, in momentul ,,patrunderii”,

placa de baza a ferastraului nu este
deplasata la un alt reglaj unghiular de
taiere decat cel de 90°. In cazul unei
deplasari laterale, panza ar putea ramane
blocata, putandu-se astfel produce un
recul.

Nu lasati niciodata ferastraul pe bancul
de lucru si nu il ridicati de pe podea daca
capacul de protectie nu acopera panza
de ferastrau. O panza de ferastrau care
functioneaza fara protectie determina
deplasarea ferastraului in directia de taiere
opusa, taind materialele cu care intra in
contact. La oprire, tineti cont de timpul

de oprire a ferastraului.

Functia capacului de protectie inferior
m Inainte de fiecare utilizare, verificati daca

capacul de proteciie inferior este inchis
corespunzator. Nu utilizati ferastraul in
cazul in care capacul de proteciie inferior
nu se deplaseaza liber si daca nu se
inchide imediat. Nu fixati si nu legati
niciodata capacul de protectie in pozitie
deschisa. In cazul caderii accidentale pe
podea a ferastraului, capacul de protectie
inferior ar putea suferi deformari.
Deschideti capacul de protectie cu ajutorul
manetei de retragere si asigurati-va ca
acesta se deplaseaza liber si ca nu au fost
afectate unghiul si adancimea de taiere,
panza de ferastrau sau alte piese.
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m Verificati starea si funcfionarea arcului
pentru capacul de protectie inferior. Tnainte
de utilizare, solicitati efectuarea intrefinerii
ferastraului in cazul in care capacul de
protectie inferior si arcul nu funcfioneaza
optim. Piesele deteriorate, depunerile
lipicioase sau aglomerarile de aschii
determina o functionare intarziata a
capacului de protectie inferior.

B Deschideti manual capacul de protectie
inferior numai in cazul efectuarii de taieri
speciale, cum ar fi, de exemplu, taieri in
adancime si unghiulare”. Deschideti
capacul de protectie cu ajutorul manetei de
retragere si eliberati-l imediat ce panza de
ferastrau patrunde in piesa de prelucrat.
In cazul tuturor celorlalte lucrari de taiere,
capacul de protectie inferior trebuie sa
functioneze automat.

® Nu I&sati niciodata ferastraul pe bancul de
lucru si nu il ridicati de pe podea daca
capacul de protectie inferior nu acopera
panza de ferastrau. O panza de ferastrau
care functioneaza fara protectie determina
deplasarea ferastraului in directia de taiere
opusa, taind materialele cu care intra in
contact. Tineti cont de timpul de oprire
a panzei de ferastrau.

Informatii suplimentare privind
siguranta

B Nu introduceti méinile in sistemul de
evacuare a aschiilor. Puteti suferi raniri in

urma contactului cu piesele aflate Tn rotatie.

B Nu lucrati niciodata cu ferastriul pozitionat
deasupra capului. In aceasta pozitie, nu
puteti detine controlul asupra sculei
electrice.

B Nu efectuali lucrari de tiere cu scula
electrica stationara. Acelasi lucru este
valabil si daca masa ferastraului nu este
corespunzatoare.

B Nu utilizati panze de ferastrau din otel HSS.
Acest tip de panze de ferastrau se pot rupe
cu usurinta.

B Nu efectuali lucrari de téiere in metale
feroase. Aschiile fierbinti pot determina
aprinderea sistemului de aspirare a
pulberilor.
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Zgomot si vibratie

Valorile zgomotului si vibratiei au fost
determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat dupa curba de
filtrare A pentru aparat este in varianta
standard:

— Nivelul presiunii acustice: 83 dB(A);
— Nivelul puterii acustice: 94 dB(A);
— Incertitudine: K=3dB.
Valoarea totala a vibratiilor:

— Valoarea emisiilor: an < 2,5 m/s®
— Incertitudine: K=1,5m/s?

/N ATENTIE!

Valorile de masura indicate sunt valabile
numai pentru aparate noi. La utilizarea zilnica
valorile zgomotului si vibratiei se modifica.

(il  morcaTiEr

Nivelul vibratiei indicat in aceste instructiuni
a fost masurat conform unei proceduri de
masurare normate in EN 62841 si poate fi
folosit pentru compararea uneltelor electrice
intre ele. El este indicat si pentru o apreciere
aproximativa a incarcarii cu vibratii.

Nivelul de vibratie indicat reprezinta
aplicatiile principale ale uneltei electrice.
Daca unealta electrica este utilizata pentru
alte aplicatii, cu scule de schimb care se
abat sau care sunt insuficient intretinute,
nivelul de vibratii se poate abate.

Aceasta poate mari considerabil incarcarea
cu vibratii in intreg timpul de lucru. Pentru
0 apreciere corecta a incarcarii cu vibratii ar
trebui luat Tn considerare si timpul in care
aparatul a fost oprit sau functioneaza fara
sa fie utilizat efectiv. Aceasta poate reduce
considerabil incarcatura de vibratii pe timpul
de lucru total.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare
pentru protectia deserventului Tnainte de
actiunea vibratiilor ca de exemplu:
intretinerea uneltei electrice si a sculelor de
schimb, tinerea mainilor calde, organizarea
proceselor de lucru.

/N ATENTIE!
La o presiune acusticd de peste 85 dB(A)
purtati protectie pentru auz.
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Date tehnice

CS 62 18.0-EC
Tipul aparatului Ferastrau circular manual
Acumulator Ah 5,0
Timpul de incarcare (acumulator de 5 Ah) min max. 45
Turatia de mers in gol m/s 5.000
Gaura de montaj panza de ferastrau mm 20
Diametru maxim panza de ferastrau mm 165
Latime maxima de aschiere mm 1,6
Grosime maxima disc suport mm 1,0
Adancime maxima de taiere mm 62
Unghi maxim de taiere inclinata 50°
Masa corespunzatoare ,EPTA-procedure 01/2003” kg 3.9
(cu acumulator de 5,0 Ah)
Masa acumulator kg 0,72

Valoarea implicita a unghiului

22,5°,45°, 50°
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Dintr-o singura privire
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Filtru

Acumulator

Deblocare acumulator
Capac de protectie
Maner

Maner suplimentar

Scala adancime de taiere

Piedica de pornire pentru comutatorul
de pornire/oprire

Comutator de pornire/oprire

Parghie de tensionare pentru
selectarea prealabild a adancimii de
taiere

Surub de fixare pentru opritorul paralel
Stut de racord

Opritor paralel

14
15
16
17
18

19
20
21

22

23

24

Cheie hexagonala interioara
Placa de blocare arbore
Scala pentru unghiul de taiere
Placa de baza

Parghie de strangere pentru unghiul
de taiere

Reglarea prealabild a unghiului
Panza de ferastrau circular

Surub de strangere cu flansa de
tensionare

Maneta de retragere pentru capacul
pendular de protectie

Surub de fixare pentru reglarea
prealabila a unghiului de taiere

Capac pendular de protectie
(capac de protectie inferior)
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Instructiune de utilizare

AN\ AVERTIZARE!
Scoateli acumulatorul din aparat inainte de
efectuarea de lucrari asupra sculei electrice.

Tnaintea punerii in funcfiune

Dezambalati polizorul unghiular si controlati
completitudinea livrarii si deteriorarile de la
transport.

Fixarea sau Tnlocuirea panzei de ferastrau

il woricarier

Este recomandat sa utilizati numai pdnze de

ferastrau circular de la FLEX pentru acest

aparat.

- Ulilizati numai pdnze de ferastrau cu
diametrul conform caracteristicilor
specificate ale ferastraului.

- Alegeti pdnza de ferdstrau in funcfie
de caracteristicile materialului piesei de
prelucrat.

- Utilizati numai pénze de ferastrau cu
o viteza de rotatie egald cu cea a sculei
electrice sau mai mare.

- Utilizati numai panze de ferdstrau
recomandate de producator, conform
standardului EN 847-1.

AN\ AvERTIZARE!

Scoateli acumulatorul din gparat inainte de

efectuarea de lucrari asupra sculei electrice.

B Apasati piedica arborelui si mentineti-o
apasata.

B Pentru a slabi surubul de strangere, rotiti-
| in sens antiorar cu ajutorul cheie
hexagonala interioara furnizate.

B Desfiletati surubul de strangere (3) si
scoateti flansa de tensionare din fata (4).

B Scoateti panza de ferastrau (2) din partea
inferioara a carcasei.

/N ATENTIE!

- Jineti cont de pozitia de montare din
spate (8) si de flansa de tensionare din
fata (4).

- Directia de taiere a dintilor (sensul indicat
de sdgeata de pe panza de ferastrau) si
sensul de rotatie trebuie sa coincida cu
cele indicate pe carcasa.

W Curatati flansa de tensionare din
spate (5) si flansa de tensionare din
fata (4) daca este necesar.

B Introduceti de jos panza de ferastrau in
carcasa.

B Asezati flansa de tensionare din spate (4)
si strangeti manual si in sens orar surubul
de strangere (3).

B Apasati piedica arborelui si mentineti-o

apasata. Strangeti ferm surubul de

strangere (3) cu ajutorul cheie hexagonala
interioara.

Aspirarea aschiilor

AN\ AVERTIZARE!
Pulberile emise de materiale precum
vopselele cu plumb, anumite tipuri de lemn,
minerale si metale pot pune in pericol
sanatatea operaforului si a persoanelor
aflate in apropiere. Inhalarea acestor pulberi
sau conltactul acestora cu pielea pot produce
afectiuni ale cailor respiratorii si/sau reactii
alergice.
- Asilgurati ventilarea corespunzatoare
a locului de munca/
- Dacd este posibil, utilizati un sistem
extern de aspirare a pulberilor.
- Esfe recomandata utilizarea unei masti
de profectie respiratorie din clasa
de fiftrare P2.
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EVvitati producerea acumularilor de pulberi
In spatiul de lucru. Pulberile sunt puternic
inflamabile.

m Impingeti stutul de racord (1.).

W Fixati furtunul de aspirare cu adaptorul la
stutul de racord (2.).

B Racordati furtunul de aspirare la instalatia
de aspirare.
Respectati instructiunile din manualul de
utilizare al instalatiei de aspirare!
Controlati sistemul de fixare!

Reglarea adancimii de taiere
i mNprcaTier
Pentru rezultate de taiere optime, este

necesara o adancime de taiere cu 2-5 mm
mai mare decat grosimea materialului de taiat.

N\ AVERTIZARE!
Scoateli acumulatorul din aparat inainte de
efectuarea de lucrari asupra sculei electrice.

1
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B Desfaceti surubul de presiune pentru
reglarea adancimii de taiere.

250

B Reglati pe scala adancimea de taiere
necesara.
W Strangeti surubul de presiune.

Reglati unghiul de taiere

i mNprcaTier

La taierea inclinata, adancimea de taiere
este mai mica decét valoarea afisata pe
scala adancimii de taiere.

/\  AVERTIZARE!

Scoateli acumulatorul din aparat inainte de
efectuarea de lucrari asupra sculei electrice.

W Slabiti surubul de presiune (1.).

B Reglati unghiul de taiere necesar cu
ajutorul scalei (2.).

W Strangeti ferm surubul de presiune (3.).

Introducerea/schimbarea
acumulatorului

W Apasati acumulatorul incarcat pana la
fixarea completa in pozitie in scula electrica.
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B Pentru extragere, apasati tasta de deblo-
care (1.) si extrageti acumulatorul (2.).

/N PRECAUTIE!

In caz de nefolosire, protejali contactele
acumulatorului. Particulele metalice
desprinse pot scurtcircuita contactele si
apare pericol de explozie si de incendiu!

Starea de ncarcare a acumulatorului

W Prin apasarea tastei, cu ajutorul LED-
urilor de la indicatorul pentru starea
acumulatorului se poate verifica starea
de incarcare.

Afisajul se stinge dupa 5 secunde.

Daca unul dintre LED-uri se aprinde
intermitent, acumulatorul trebuie sa fie
fncarcat. Daca dupa apasarea tastei nu se
aprinde niciun LED, acumulatorul este
defect si trebuie sa fie inlocuit.

Pornirea gi oprirea

/N ATENTIE!

Din motive de siguranta, nu blocafi
comulatorul, ci apdsati-| si mentineti-/ apasat
in timpul procesului de taiere.

Piedica de pornire previne pornirea
accidentala si fixeaza in pozifie capacul

de profectie.

Pornirea ferastraului trebuie sa fie efectuata
Infotdeauna cu acesta in pozitia de lucru.

W Apasati spre stanga/dreapta piedica
de pornire si mentineti-o apasata in
pozitie (1.).

W Apasati comutatorul si mentineti-I
apasat (2.).

B Eliberati piedica de pornire (daca
ferastraul a fost coborat).

Pentru oprire:

W Eliberati comutatorul.

Opritor paralel

N\ AVERTIZARE!
Scoateti acumulatorul din aparat inainte de
efectuarea de lucrari asupra sculei electrice.

il worcarer

Pentru depozitarea ferastraului in geanta
de transport furnizata, este necesara
demontarea prealabila a opriforului paralel.
Opritorul paralel poate fi montat in partea
sténga sau dreapta a ferastraului, in directia
de impingere.
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B Surub-fluture/clema de prindere/arc
de fixare pentru montarea opritorului
paralel (1.).

m Impingeti opritorul paralel si reglati latimea
dorita (2.).

B Strangeti ferm surubul-fluture (3.).

Lucrarile cu scula electrica

& ATENTIE!

Dupa deconectare, panza de ferastrau
continud sa functioneze pentru scurt timp.
Cand panza de ferastrau aflata in rotatie
afinge piesa de prelucrat, se poate produce
un recul.

i mNprcaTier

Un avans prea mare reduce performantele
aparatului, compromite calitatea tajerii si
scurteaza durata de viata utila a panzei de
ferastrau.
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Taierea cu ferastraul dupa trasaj

B Racordati furtunul de aspirare.

B Reglati adancimea de taiere la
dimensiunea dorita.

W Reglati unghiul de taiere dupa cum este

necesar.

Racordati la priza fisa de retea.

Conectati instalatia de aspirare.

Apucati cu mana dreapta manerul.

Asezati masa ferastraului pe piesa de

prelucrat.

W Porniti ferastraul si asteptati pana cand
panza de ferastrau atinge turatia maxima.

B Ferastraul patrunde lent in material.

i mNorcaTier

Marcajele de taiere de pe masa ferastraului
Indlicd pozifia pdnzei de ferastrau in cazul
taierii dreptunghiulare.

B Ferastraul patrunde cu un avans uniform
in material.
W Dupa finalizarea taierii:

— Opriti ferastraul. Panza de ferastrau va
continua sa se roteasca pentru o
anumita perioada de timp!

— Cand ridicati ferastraul, inchideti
capacul pendular de protectie.

B Dupa finalizarea lucrului:

Curatati temeinic scula electrica si

accesoriile.

Filtru:
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il prcaTier

La prelucrarea unei piese de dimensiune
mare sau la tdierea de margini drepfe, putefi
de asemenea sa fixati pe piesa de prelucrat
0 sipcd sau o piesd asemanatoare si sa
deplasati ferastraul circular cu masa
ferastraului pe aceste opritoare auxiliare.

Incarcatorul

3

1
CA 10.8/18.0

Locasul de inserare pentru acumulator

Contacte

Fante de ventilare

Afisaj pentru afigarea starii de

functionare

Cablul de retea cu figa de retea

Tncarcatorul CA 10.8/18.0 este destinat

fncarcarii acumulatoarelor FLEX de tipurile

- AP 10.8 (2,5 Ah),

- AP 18.0 (2,5 Ah),

- AP 10.8 (5,0 Ah),

— AP 18.0 (5,0 Ah).

Indicatii pentru o durata de serviciu

indelungaté a acumulatorului

PRECAUTIE!

— Nu incarcati niciodata acumulatoarele
la temperaturi sub 0°C, respectiv
peste 55°C.

— Nu incarcati acumulatoarele in medii cu
umiditate ridicata a aerului sau cand
temperatura ambianta este ridicata.

— Nu acoperifi acumulatoarele si incarca-

torul pe parcursul procesului de

incarcare.

A OWON =

a

— Scoateli fisa de refea a incarcatorului
aupad finalul procesului de incarcare.
Pe parcursul procesului de incarcare,
acumulatorul si incarcatorul se incalzesc.
Aceste lucru este normal!
Acumulatoarele Litiu-lon nu prezinta
cunoscutul ,efect Memory“. Cu toate acestea,
un acumulator trebuie sa fie descarcat complet
fnainte de incarcare si procesul de incarcare
trebuie incheiat intotdeauna complet.
Daca acumulatoarele nu sunt folosite un
interval lung de timp, incarcati acumulatoarele
partial si depozitati-le intr-un loc racoros.
Procesul de incarcare

/N\ ATENTIE!
Introduceti numai acumulatoare originale in
incarcatorul din pachetul de livrare.
B Introduceti fisa de retea a incarcatorului.
Afisajul se aprinde in verde timp
de 2 secunde, iar apoi se stinge.
Este afisat mesajul OK.

W Introduceti complet acumulatorul in

incarcator, pana cand se fixeaza in pozitie.

— Pe afisaj sunt prezentate alternativ
durata de incarcare ramasa (pana la
incarcarea completa a
acumulatorului) si graficul de stare
a incarcarii.

— Afisajul este aprins in portocaliu daca
acumulatorul este incarcat intr-o
proportie mai mica de 80%.
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— Odata ce nivelul de incarcare
a acumulatorului atinge valoarea
de 80%, afisajul se aprinde in verde si
este prezentat mesajul OK.
B Acumulatorul este incarcat complet daca
pe afisaj apare

Lumina verde de fundal se stinge dupa
scurt timp.

B Extrageti acumulatorul din incarcator.

2 —

B Scoateti fisa de retea.

(il mvDicATIE

Dacd, dupd montarea acumulatorului in
incdrcator, afisajul se aprinde infermitent,
inseamna ca este prezenid o eroare la
acumulator sau la incarcator.

:' e ':. Afisajul se aprinde intermitent

ZF “Liion RACLS o
Lumina de fundal a afisajului

eslte de culoare portocalie.
Acumulatorul este prea fierbinte sau prea
rece. Daca acumulaforul a afins
temperatura de incarcare (0 °C...55 °C),
incepe procesul de incarcare.

Afisajul se aprinde infermitent
s/ rapid.

Lumina de fundal a afisajului
este de culoare rosie.
Scoateti acumulaforul din incarcator si
introduceti- din nou. Dacé indicatia este
aceeasi, acumulatorul este defect. Inlocuifi
acumulatorul sau solicitati verificarea
acestuia la un atelier de specialitate.

Dacd acest mesaj de eroare este indicat
s/ in cazul utilizarii unui alt acumulator,
inseamna exista un defect la incarcator.
Solicitati verificarea incarcatorului la un
atelier de specialitate.
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Intretinere si ingrijire

/N AVERTIZARE!
Scoateti acumulatorul din aparat inainfe de
efectuarea de lucrari asupra sculei electrice.

Curatare
Curatarea sculei electrice

/N  AVERTIZARE!

Nu utilizati apa sau detergent lichid.

B Curatati cu regularitate spatiul interior al
carcasei motorului prin suflarea de aer
comprimat uscat.

B Curatati masa ferastraului, dispozitivele
de reglare si capacul de protectie utilizand
un aspirator si o perie.

Asigurati deplasarea fara impedimente
a capacului de protectie inferior.

W Pulverizati cu regularitate ulei de lubrifiere
universal pe articulatii.

B De asemenea, curatati sina de ghidare de
pe ghidajul ferastraului astfel incat
precizia de taiere sa nu fie compromisa.

Tncarcatorul

I\ AVERTIZARE!

Inaintea tuturor lucrarilor scoateti fisa de

retea. Nu utilizati apa sau detergent lichid.

® Tnliturati murdéria si praful de pe carcasa
Cu o pensula sau cu o carpa uscata.

Reparatii

Lasati ca reparatiile sa fie facute exclusiv
de un atelier de service pentru clienti
autorizat de producator.

i mworcariEr

Nu desfaceli suruburile de la carcasa
moforului in perioada de garanfie. In caz de
nerespectare a acestel indicatii, obligatiile de
garantie ale producatorului isi pierd
valabilitatea.

Piese de schimb si accesorii

Gasiti alte accesorii, in special scule de
rectificat in cataloagele producatorului.
Gasiti desene de ansamblu explodat si liste
ale pieselor de schimb pe pagina noastra de
internet: www.flex-tools.com
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Indicatii de salubrizare

Excluderea raspunderii

AN\ AVERTIZARE!
In cazul aparatelor iesite din uz, cablul de
retea trebuie sa fie facut inutilizabil.

Numai pentru tarile EU
E Nu aruncati uneltele electrice

la gunoiul menajer!
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
pentru aparatele electrice si electronice vechi
si punerea in practica in legislatia nationala
uneltele electrice uzate trebuie sa se colecteze
separat si trebuie predate unei refolosiri
conforme cu mediul.

INDICATIE!
Informati-va la comerciantul de specialitate
despre posibilitatile de salubrizare!

Conformitatea C €

Noi declaram pe proprie raspundere,
ca produsul descris in ,Date tehnice” este
in conformitate cu urmatoarele norme sau
documente normative:
EN 62841 conform prevederilor Directivei
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsabili pentru documente tehnice:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

19.06.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Producatorul si reprezentantul sau nu
raspund pentru defecte si venitul nerealizat
prin intreruperea activitatii, pe care le-a
cauzat produsul sau o imposibila utilizare
a produsului.

Producatorul si reprezentantul sau nu
raspund pentru pagube produse prin
utilizare necorespunzatoare sau in legatura
cu produse ale altor producatori.
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CoabpxaHue 3a Bawarta CUrypHoCT
M3nonagaHn cumBOnU .. ... ... ... .. 256 EXZ] /
CumBonM Haypeda. . .............. 256 /7& [IPEAYTIP EHUE!

lpeau yroTpeba Ha e/IeKTPOUHCTDYMEHTA
3a BawwaTa CUrypHOCT .. ........... 256 npoveTere u creq ToBa JedicTeaiTe
LWym n BuBpauum . .. ... 259 CBITIACHO:
TexHUYeckn JaHHW . . . .. ... ........ 260 — HacToswOTO ybTBaHe 38 ynoTPeba,
OV 1771 1 o) /2 1Y x (N 261 - ,061ynTe yKasaHms 3a 6e30nacHocT”
YnbTBaHe 3a ekcnnoarauua. . ... .. 262 34 50,0359/./9 C EJIEKTPOUHCTPYMEHTU
O6cnyxsaHe v nogapbXKa . ...... .. 267 B IPAIIOKEHIS JOKYMEHT (HOM. 315.915),
YKazaHus 32 U3XBbPISHE. . . .. ... ... 268 — MECTHUTE 4eViCTBaLYY rpasusia v rnpesg-
Hexnapaums 3a cbotBeTcTBre C€ . ... 268 ricanus 3a rpegqoTepaTsaBaHe Ha
M3kniouBaHe Ha OTrOBOPHOCT. . . . . . . . 268 HeLlacTHu criyqan.

M3anonasaHu cumBonn

VAN TTPEAYTIPEKLEHUE!
Ob603HayYaBa HerocpeCTBeHO 3aCTpaLLa-
Balya onacHoct. [lpu HecriasBaHe Ha
MPELYIPEKAEHNETO BU 3aCTPALLEBAT CMbPT
WITN TEXXKY HAPAHSIBAHNS,

BHUMAHMUIE!

0Ob03+Ha4aBa Bb3MOXHAE OacHa CUTYaLns.
[lpu Hecria3BaHe Ha MPeaynpPexeHUETO
BY 3aCTPALLIABAT HAPaHSBaHNS WITH
marepuariHv Lertu.

-
il yrasammer
ObosHavyaBa cbBeTH 3a U3I10/13BaHe
U BaXKHE MHGOPMALIN.

CumBonu Ha ypega

Mpeaw nyckaHe B ekcnioara-ums
npoyeTeTe yNbTBaHETO 3a
ekcnnoartaums!

Hocerte 3awura 3a oumTte!

PaboteTte ¢ wymosarnywmrtenw!

Yka3aHus 3a U3XBbpIisiHe Ha CTapu
ypeau (BwxTe cTpaHula 268)!
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TO3u €5IEKTPOUHCTPYMEHT € KOHCTPYMpPaH

CBI/18CHO HUBOTO Ha TEXHUYECKY T03HaHNST

U MPUSHAHUTE NPaBNIIa 38 TEXHNYECKA

be3ornacHocr.

Bobripeku ToBa npu Herosara yrnorpeba

MOrar 4a Bb3HUKHAT OITaCHOCTY OT

PUINYECKO HaPaHSIBaHe v CMBPT 34

noTpebuTesIs U TpeTu mya, pecr. ot

LYETH 110 MALLINHATA WU 110 PYIU BELYY.

ENekTpOMHCTPYMEHTBT TPS0Ba 4a ce

U3r10/138a camo

— 34 ripesHasHavYeHnTe 3a ToBa Liesnm,

— B 6e3YrpeyHo TEXHNYECKN U3NPAaBHO
CBCTOSIHME.

TToBpeauTe, KOUTO BIIMSISIT Ha

6e30r1acHocTTa, ce OTCTPaHsIBAT He3a0aBHO.

MsnonssaHe no npegHasHavyeHne

Linpkynspst CS 62 18.0-EC

€ npegHa3HayeH

— 33 3aHasTYMIACKO U3MNON3BaHe B
WHOYCTpUSATa U 3aHasTYUIACTBOTO,

— 3a HaQJTLXXHU U HanpeYvHn cpe3oBe Mno
npaea NnHus,

— 3a psisaaHe Ha MacWBHO AbPBO U
NIIOCKOCTHU MaTtepyanm, Kato Hanp.
Mav, wnepnnat n MO® nnockoctu 4o
MakcumarnHa gedenvHa ot 62 mm,

— 32 M3Mon3BaHe C LMPKYNSpHU NNCTOBE,
KouTo ce npeanarat ot FLEX 3a T03n ypeg.

He ce paspeluaBa

— ynoTtpebaTa Ha pexeLun NeHTn n
pasgenutenHu guckose ot HSS ctomaHa,

— CcTaumoHapHaTa ynotpeba kaTto HacToneH
LMPKynAp,

— ynotpebaTta Ha OTKPUTO NpU AbXA,

— ynotpebaTa B 3acTpaLleHun OT eKCnno3uns
NoMeLLEHUS.
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YkasaHus 3a 6e30nacHocT 3a
LMpKyIsipyn

TIPELYTIPEXKOEHUE!
Benykn yxkasarms 3a 6e30nacHoct 1
UHCTPYKUMU B HACTOSILL{OTO PLKOBOLACTBO
1ps6Ba 4a ce npoyerar 1 4a ce c/1648ar.
[ peLukute npu crnasBaHeTo Ha
MPELYIPEANUTENTHUTE YKA3AHNS U
WHCTPYKUYUUTE Morart 4a lpuYnHAT
ENIEKTPUYECKH Y Aap, TOXKAP M/MITN TEXKU
HapaHsBarHns. CbXpaHsIBaiTe ToBa
PBKOBOACTBO 406Pe 3a Mo-HaTaTbLUHA
yrorpeba.

Mpouec Ha psizaHe

® OlNACHOCT: Hukora He nocraesite
pbLETE CU B 30HaTa Ha Ps3aHe U BbPXY
LMPKYnSpHUa Auck. XeallaiiTe ¢ BTopara
CM pbKa OOMbIHUTENHATA ApbXKa UNnn
Kopryca Ha MoTopa. Ako ABeTe pbLe
ObpXaT UMpKyrsipa, Te He moraT Aa ce
HapaHST OT UMPKYNSPHAS OUCK.

B He xBawaire nog pgeraitna. lNpegnasHunat
Kanak He Moxe fa Bu npeanasu ot
LIMPKYNSIPHUS AVCK nog AeTaiina.

B Apantupaiite gbnbovnHaTa Ha psisaHe
KbM oebenvHarta Ha neTanna.

Mog petarina TpsibBa Aa ce Buxaa no-
Mariko oT usan 3b0.

B Hukora He OpbXKTe AeTaitna, KOMTo Le ce
pexe, ¢ pbka unu BbPXy Kpaka Cy.
OGe3onaceTe geTaiina B crabunHa
nocraBka. BaxHo e aa 3akpenute gobpe
[eTaina, 3a a HaManuTe OnacHoCcTTa oT
KOHTaKT C TANOTO, 3axBaLliaHe Ha
LIMPKYNSIPHUS AUCK UK 3aryba Ha KOHTPOT.

B XBallaiTe enekrpoMHCTPYMEHTa camo 3a
M30NMpaHUTE MECTa 3a XBaLLlaHe, ako
u3BbLpLUBaTe AEMHOCTU, NPU KOUTO
pabOTHUAT MHCTPYMEHT MOXe Oa CpellHe
CKPUTU eneKTpUHecKy NPOBOAHULIN.
KOHTaKTbT C NPOBOAHMK NOA, HanpexeHue
MoCTaBs Nof HaNpPeXeHe U MeTanHuTe
YacTu Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA U BOAN 40
eneKkTpUYEeCckU yaap.

H BuHaru usnonssawTe nNpyu HagTHkHO
psidaHe orpaHuuMTen UM Npas bIbil.
ToBa nogobpsiBa TOYHOCTTa NpU psi3aHe
1 HamarnsiBa Bb3MOXXHOCTTa LIMPKYNAPHUST
VCK 0a ce 3axBaHe.

B BuHaru nsnonssaite LMpKynsipH/ QUCKoBe
C NpaBWIeH pasmep 1 C NOOXOASLL OTBOP
3a nocraeka (Hanp. 38e340BUAEH U
KpbrbN). LipkynapHuTe gyckose, KOMTO
He nacBaT Ha MOHTaXXHUTE 4YaCTU Ha
LMpKynsapa, He ce ABMxXaT paBHOMEPHO
1 BOAAT A0 3aryba Ha KOHTpor.

B Hukora He n3nonssaiTe NoBPeacH! Unm
rPELUHN NMOASIOXHU AMCKOBE Unn GonTose
3a umpkynsip. MNoanoxHWTe AnckoBe
1 BonToBe 3a UMPKYNSAp ca cneumanHo
KOHCTpYyMpaHu 3a Balums umpkynsap ¢ uen
nocTturaHe Ha onTnuManHa MOLHOCT
n paboTtHa 6e3onacHocCT.

OTKaT — NPUYMHU N CbOTBETHUTE
yKasaHusa 3a 6e3onacHocT

-OTKaTbT € BHe3anHaTa peakuus Bcregcrane
Ha 3asn, 3axBaHaT Unu rpeLUHo perynupax
LIMPKYNSIPEH AWCK, KOSITO BOAU 10
HEKOHTPONMPaHO NOBAWraHe Ha LMpKynsipa
1 OBWXKEHMETO MY M3BBH AeTalna B nocoka
Ha onepartopa.

AKO LIMPKYMSAPHUAT OUCK CE 3aKINHN B
CTeCHsIBaLLys ce OTBOP NpU psi3aHe, ToW
Grokupa 1 cunata Ha MoTopa BpbLua
LIMPKyIsipa B Mocoka KbM ornepartopa.

AKO LUMPKYNSIPHUAT AUCK Ce YCyYe Unm ce
M3paBHM rPeLLHO B paspesa, 3bouuTe Ha
3a0HVS pb0 Ha LMPKYNAPHUSA AMCK MoraT aa
Ce 3aKNUHAT B NMOBbPXHOCTTA Ha AeTaina u
Taka UMPKYNSAPHUAT OUCK Aa U3nese oT
paspesa 1 UMPKYNApbT 4a OTCKOYM B MOCOKa
Ha oneparopa.

OTkaTbT € cnencrteue OT rpellHa nnu

HenpaswnHa ynotpeba Ha Lmpkynsipa.

Toli MOXe fa ce NpenoTBpaTh vpes

noaxoAsaLmM npeanasHu MepKku KaTo

onucaHnTe no-gony.

B [IpbXTe umpkynspa ¢ age pbue, kato rv
nocrassiTe B MONoXXeHWe, Npu KoeTo Aa
MOX€ETe Aa NPOoTUBOAECTBAaTe Ha
oTkaTHuTe cunu. BuHaru ppuxre
LMPKYFSPHUS AUCK CTPAHWYHO, HUKOra He
ro NocTaBsivTe Ha e4Ha NMHUSA C TAINOTO CY.
Mpy oTKaT LUMPKYNAPBT MOXeE Aa OTCKOYN
Ha3ag, Ho onepaTopbT Ype3 NoAXoasLLM
npegnasHy MepKM MoXe Aa oBrnagee
OTKaTHUTE CUNK.
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B AKO LIMPKYTSPHUSIT OUCK CE 3aKIELLM UIn

npeKbcHeTe paborara, u3krniodeTe
LMPKYFisipa 1 ro 3aipXKTe HENOABWKHO B
mMaTepuana AokaTo LIUPKYNsPHUAT AWUCK He
cnpe. Hukora He onuTtBaiiTe Aa
OTCTpaHsiBaTe LMpKynsipa oT aeTaiina unm
[ia ro U3TernsiTe Hasag nokato
LIMPKYTSIPHUASAT OUCK CE ABWXM, B MPOTUBEH
Cry4aii MOXe fia ce Mory4m OTKaT.
YcTaHoBeTe U OTCTpaHeTe NpuyMHaTa 3a
3aKneLBaHe Ha LIMPKYNApHUSA OUCK.

AKO uckaTe OTHOBO fja cTapTupare
LIMPKYNSIp, KOTO € MbXHaT B AeTaiina,
LieHTpUpaiiTe LMpKYNSpHUS AUCK B OTBOpa
1 NpoBepeTe Janv 3b0uuTe Ha LypKynsipa
He Ca 3aKNMMHEHU B AeTaina.

AKO LMPKYNSAPHUAT OUCK € 3aKIMHEH, TOM
MOXe [ja ce uskapa oT geTanna unm aa
NPUYMHM OTKaT NPU NOBTOPHO CTapTUpaHe
Ha umpkynsapa.

MognpeTe ronemm mrockocTy, 3a ga
HamarnuTe pycka OT OTKaT nopagm
3axBaHaT UMPKynsipeH avck. Fonemmte
NIMocKoCT! MoraT [la ce orbHaT rnop,
cobctBeHaTa cu TexxecT. Mnockoctute
TpsibBa Ooa ce onupat OT ABETE CTpaHW,
KaKTo B GIM30CT 40 OTBOpPA Ha psidaHe, Taka
1 no puoa.

He u3nonassaiite Tbnn unn NoBpeAeHN
LMpKynsipHU auckose. LinpkynapHute
AMCKOBE C ThNW UMK NOrpeLLHo perynupaHmu
30K npuynHABAT Nopaan TBbpae TeCHUA
OTBOP Ha psi3aHe yBENMUYEHO TpUeHe,
3axBallaHe Ha LMPKYNAapHUS OUCK U OTKaT.
3arerHeTte npeay psisaHe HaCTPOVKUTE Ha
ObnbovnHa 1 bIrbn Ha psasaHe. Ako no
BpEME Ha psi3aHeTO HaCTPOMKUTE Ha AncKa
Ce NPOMEHAT, LUIMPKYNAPHUAT OAUCK MOXe Aa
Ce 3axBaHe 1 aa NpUYnHN OTKarT.

Bwaete ocobeHo BHUMaTENHW Npy psisaaHe
B CTEHW UNn ApYry 30HU, B KOUTO HAMa
[o6pa sngumoctT. MNoTbBawmaT
LMPKyNspeH AMCK MOXe Aa 3asiae npuy
psi3aHe B CKpUTM 06eKTV 1 Aa NPUYNHK
oTKar.

PyHKUMA Ha NpegnasHUA Kanak
B [lposepsiBaviTe npeam Bcsika ynorpeba

[anu npeanasHUAT Kanak ce 3aTsaps
6e3ynpeuHo. He usnonasaiite umpkynspa,
ako NpeAmnasHUAT Kanak He ce ABWKA
cBo60AHO 1 He ce 3aTBapsi BegHara.
Hukora He 3axBaLLaiite unu ukcupaiite
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npeanasHust Kanak; Taka LMpKynsipHUST
OVCK HAIMA 4@ € 3awmTeH. AKO LMpKynspbT
Obae n3nycHaT Ha nofa, NpeanasHUST
Kanak Moxe Aa ce orbHe. YBeperTe ce, Ye
npeanasHUAT Kanak ce ABMXu cBOGOAHO

N NPU BCUYKU BN U ,D,'bJ'IGOHI/IHVI Ha pA3aHe
He [OKOCBa HUTO LMPKYNAPHUSA ONCK, HUTO
Apyrv YacTu.

MpoBepeTe CLCTOAHMETO U PYHKUMATA Ha
npy)XxvMHaTa 3a npegnasHus Kanak.
OcurypeTe peMOHT Ha LMpKynsipa, ako
npennasHUAT Karnak U npy)xuHara He
cyHKUMoHUpaT 6e3ynpeyHo. MNospeaeHuTe
YacTu, nenkasuTe oTnaraHng nnn
HaTpynBaHWsiTa Ha CTPYXXKW Morart fa
3a0aBAT 4ENCTBUETO Ha LOMHUS
npegnaseH kanak.

YBepeTe ce, Ye OCHOBHaTa MNracTvHa Ha
TpUOHa He ce NpemMecTBa npu “"noransiHe"
npy Apyra HacTpoiika Ha bIbia Ha psisaHe,
pasnunyHa ot 90°. Npu cTpaHnyHO
npemMecTBaHe NUCTBLT MOXe Aa YBUCHE 1 Aa
ce Mnony4u oTkar.

He nocraesiite LMpKynspa Bbpxy
paboTHWUA NNOT WK Ha NoAa, aKo He cTe
MOKPUIMKN LIMPKYNSAPHASA OUCK € NMpeanasHus
Kanak. HesawuTeH, aBuxeLL ce rno
VHEPLUS LMPKYNSPEH AMCK 3aaBvbKBa
LMPKynsipa CpeLLy nocokara Ha psisaHe

N pexe BCUYKO, KOETO My CEe M3MNpeyn Ha
MbTs. BHMaBainTe 3a ABMKEHMETO MO
MHepuma Ha auncka cne UsKnioYBaHeTo.

PyHKUMNSA Ha AONHMA NpeanaseH Kanak
B [poBepsiBaiiTe Npeam Besika ynotpeba

Oanv OONHUAT NPeanaseH Kanak ce
3aTBapsi 6e3ynpeyHo. He usnonasaiite
LMpKynsipa, ako AOMHUAT npeanaseH
Kanak He ce ABuxU cBoBOAHO U He ce
3arBaps BegHara. Hvkora He 3axsavaite
WK He 3acTonopsiBaiTe AosHWA
npeanaseH kanak B OTBOpEHa NosuLys.
Ao UMpKynsapbT 6bade n3nycHaT Ha noaa,
JONHWAT NpeanaseH kanak Moxe Aa ce
orbHe. OTBOpETE NpeanasHust kanak ¢
USTErNSILLMA NOCT U Ce YBEpeTe, Ye
npegnasHUAT Kanak ce ABWKuM cBOBOAHO
1 NPY BCUYKN BIIN U AbAIB0YMHN Ha
psi3aHe He JOKOCBA HUTO LIMPKYNSIPHUS
AWCK, HUTO Apyrn 4YacTu.
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H [lposepeTe hyHKUMATa Ha NpyXUHaTa
3a gornHus npegnaseH kanak. Ocurypete
PEMOHT Ha LMpKynsipa, ako AOMHUAT
npeanaseH Kanak v npyxvHarta He
YHKLMOHMpaT 6e3ynpeyHo.
I'Ioape,u,eHMTe 4acTu, nenkasuTe
oTnaraHua Unn HaTpynBaHuUATa Ha
CTPY>XKv Morart Aa 3abaBAT eNCTBMETO Ha
OOnHUs NpeanaseH kanak.

B OtBapsiiTe AONHUS NpeAnaseH kanak Ha
pbka camo npu creLpanyn cpesose, KaTo
Hanp. "noTbBaLy U LroBK cpesose”.
OTBopeTe AonHUs npeanaseH Kanak ¢
M3TErnsiLmsi NOCT U ro oTrycHeTe creq,
KaTo LMPKYNAPHUAT OUCK NOTHHE B
Aetanna. Mpu BCuyku apyrn 4EVHOCTH NO
psi3aHe JONHUAT NpeanaseH Kanak Tpsatea
Oa paboTn aBTOMaTUYHO.

B He nocraesiTte UMpKynsipa BbpXy
paboTHWA NNOT UNK Ha NoJa, ako He CTe
NOKPUIU LMPKYNSPHAS OUCK C AOITHUSA
npeanaseH kanak. HesawwmreH, gsukely,
ce Mo NHEePLS LIMPKYNSPEH ANCK
3a1BVKBA LIMPKynsipa CpeLLy nocokara
Ha psi3aHe U pexe BCUYKO, KOETO My Ce
nsnpeyur Ha mbTA. [Npu ToBa 06pbLYanTe
BHMMaHWEe Ha Xoda no nHepuma Ha
LMPKYNSAPHUSA OUCK.

JonbnHUTENHN yKasaHus 3a
©e3onacHocT

B He nunaiite C pbLe OTBOpa 3a UsKapsaHe
Ha CTpyku. MoxeTe fa ce HapaHuTe oT
BbPTALUTE Ce YacTu.

B Hukora He paboTeTe ¢ LmpKynsipa Hag
rnaeara. Taka HamaTe 4OCTaTb4HO
KOHTPOI BbPXY €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

B He u3nonssaiTe enekTpoMHCTPYMEHTa
CTauUuoHapHoO. Tol He e NPoeKTUpaH 3a
ynotpeba ¢ umMpkynspHa maca.

B He u3nonsBaiite LMPKyNApHU UCKOBE OT
HSS croMaHa. Tean umpKynspHu anckose
MorarT flecHO Ja Ce CYynsT.

B He pexere yepHu metanu. Tneewymre
CTPYXKM MoraTt Aa Bb3rjiaMeHAT
HaTpynBaHUs npax.

Lym 1 BuGpauun

CroviHocTuTe 3a Wym 1 BUbpauum ca
onpegeneHu B cbotBeTcTBUE ¢ EN 62841.

A-npeTerneHoTo HMBO Ha LWyMa Ha ypeaa
Bb3nun3a OOMKHOBEHO Ha:

— [Mpar Ha HanaraHe Ha wyma: 83 A6(A);
— MMpar Ha HMBOTO Ha wWyMma: 94 n6(A);
— KonebaHue: K =3 n6.

O6wa cTorHOCT 3a B1bpauuu:
— EmwucuonHa cToriHocT:  a,<2,5 m/cek?
— Koneb6aHnue: K=1,5 m/cek?

/N BHUMAHME!

[TocoyerHuTe CTONIHOCTV BaKaT 3a HOBU ypesu.
/7,0/4 U3I10J13BaHe B eXXeJHeBHneTo C TOUHOCTUTE
Ha LLYM 1 BUOPpAaLMH CE MPOMEHST.

1 ykasammer

[ageHoTo B TOBa ynbTBaHe HMBO Ha
B1bpaummn e usMepeHo B CbOTBETCTBUE

c onpefeneHaTa B EN 62841 npoueaypa
no n3mMepBaHe U MOXe Aa ce 13nonasa 3a
CpaBHSABaHE Ha eneKTPUYeCKnN UHCTPY-
MeHTU. To e noaxoasLuo u 3a npeaBapu-
TenHa npeueHka Ha BubpauunTe.
lMoco4veHOTO HMBO Ha BMOpaLun NpeacTaBs
OCHOBHUTE MPUINOXEHWS Ha ENEKTPUYECKNS
MHCTPYMeHT. KoraTto ob6adve enektpu-
YECKUST MHCTPYMEHT Ce U3MNon3ea 3a apyru
Lenu, ¢ HenoaxoasALM NPUCTaBKN UNn
HenpaswWnHO o0BCnyXBaHe, HUBOTO Ha
BMbpaummn Moxe aa e pasnmyHo.

ToBa MOXe 3HaYUTENHO Aa NOBULLIN
BUGpaumuTe 3a UAnoTo Bpeme Ha paborTa.
3a To4Ha npeLieHka Ha BubpauumnTe Tpabea
[a ce B3eMe npensua v BpeMeTo, npes
KOETO ypeabT € U3KIOYEH UMK € BKITHOYEH,
HO C HEero B AeVCTBUTENHOCT He ce paboTu.
ToBa MOXe 3Ha4YMTEeNHO Aa Hamanu Bubpa-
LuunTe 3a UANoTo BpeMe Ha paboTa.
B3emeTe gOMbNHUTENHU Mepku 3a 6e30-
NacHOCT 3a 3aluMTa Ha nonseartens ot
Bb34EeNCTBMETO Ha BMOpauunTe, KaTto Ha-
npumep: obcnyxxBaHe Ha enekTpu4eckms
WHCTPYMEHT 1 Ha NPUCTaBKUTE, 3aTONISHE
Ha pbLeTe, opraH13alus Ha npoueca Ha
paboTa.

/N BHUMAHME!
[lpu HuBoO Ha wwyma Hag 85 A6(A) Hocete
3awymra 3a cryxa.
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Twn Ha ypena PbyeH umpkynsap
AkymynatopHa 6atepus Ah 5,0
Bpeme Ha 3apexaaHe MUWH mMakc. 45
(5 Ah akymynatopHa 6aTtepus)
O6opoTn npu NpaseH xoa m/cex 5.000
OTBOp 3a NOCTaBKa Ha LupKynsipa MM 20
Makc. anameTbp Ha LUPKYNSAPHUS ANUCK MM 165
Makc. wupuHa Ha psisaHe MM 1,6
Makc. nebenunHa Ha onopHUst AUCK MM 1,0
Makc. abnbounHa Ha pa3aHe MM 62
Makc. HaknoHeH cpe3s 50°
Terno cernacHo ,EPTA Mpouenypa 01/2003¢ Kr 39
(c 5,0 Ah akymynatopHa 6atepus) '
Terno akymynatopHa 6atepus Kr 0,72

MpenBapuTenHa HacTpoiika Ha brbna

22,5°,45°, 50°
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C eavH nornep,
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dunTop

AkymynaTtopHa 6aTepus
OTknouBaHe akymynatopHa 6arepust
MpennaseH kanak

PbkoxBaTka

HormbnHuTenHa pbKoxBaTKa

Ckana 3a gbnbo4nHa Ha psisaHe
Briokax Ha nyckoBUsT KNty BKI./U3KI.
IMyckoB KoY BKN./U3Kr.

3aterarteneH nocT 3a npegBapuTeneH
n3bop Ha gbnbounHaTa Ha psisaHe

3aTdrawy, BUHT 3a naparnenHus
orpaHuuduTen

CBbp3BaLl erleMeHT
MapaneneH orpaHuuuTen

14
15
16
17
18
19
20
21

22

23

24

LLlectorpameH kntou

ByToH 3a 65iokax Ha LWnuHAaena
Ckana 3a brb Ha HaKIMoH

OnopHa nnactuHa

3aTsarauy nocT 3a brbia Ha HaKMoH
MpepBapuTeneH n3bop Ha b
UnpkynapeH auck

BaterateneH 6onT cbe 3ateraterneH
dnanety

WaTernsiw, nocT 3a maxanHus
npeanaseH Kanak

3artsrawy, BUHT 3a npeasapuTeneH
13060p Ha HaKIoH

MaxaneH npegnaseH kanak
(moneH npeanaseH Karak)
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YnbTBaHe 3a ekcnnoarauus

N nPEQYIIPEXZEHVE!
[pean Bcskaken AEAHOCTY 10 E/IEKTPOYPEAE
u3TernIViTe akymysiaropa or ypesa.

Mpeau nyckaHe B ekcnnoartauus

PasonakoBarite briownarida u nposepete
[ocTaBkaTa 3a MbIIHOTO U 32 TPaHCMOPTHU
LweTw.

3akpenBaHe unu cMsiHa Ha
LMPKYNSAPHUA OUCK

(1 ykasaHwEe!

lpernopvysa ce ga ce u3ros3sar camo

LMPKYIISSPHY QUCKOBE, KOUTO ce rpegriarat

o1 FLEX 3a To3u ypes.

- U3rionssavite camo LnpKYIISpHU AUCKOBE
C AnameTbp CbIJIACHO HaAMICaHOTO Ha
UMPKYISPA.

- [loTbpcere npaBuiiHus YUPKYISPEH UCK
CBI/1aCHO PA3aHNS MaTepuarl.

- W3non3Basite camo LpKYIISpHN JUCKOBE
¢ 0bo3HavYeHne Ha 0bopoTUTe, KOeTo
OTroBapsi Ha Wi € 10-BUCOKO OT
roco4eHuTe 0bopoTH Ha
ESIEKTPONHCTDYMEHTA.

- W3nonssavite camo rnoco4eru ot
IPON3BOANTENIS UPKYIISPHU JUCKOBE,
Konto oTroBapAT Ha EN 847-1.

A TIPEAYTIPEXXEHUE!

[pean Bcsikaken AEAHOCTY 10 E/IEKTPOYPEAE

u3TernIsviTe akymysiaropa or ypesa.

B HartucHeTe v 3agpbXKTe HaTUCHaTO
OnokupaHeTo Ha WwnuHaena.
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B PasxnabeTte 3ateratenHus 6ont
C npunexatius LwectorpameH Krou
CpelLLy YacoBHWKOBaTa CTpenka.

B PasBuiiTe 3ateratenHus 6ont (3)
1 cBarneTe npegHus 3aTterarteneH
naHey (4).

B [13BageTe UMpKynspHUs anck (2) Hagony
OT Kopnyca.

/N BHUMAHME!

- CbbrirogaBavite rosioxXeHneTo Ha
MOHTaX Ha 3afHus (5) n npegHus
sareraresieH griarey (4).

- [locokara Ha psizaHe Ha 3bbLuTe (ocoka
Ha CTPEIKaTa BbPXY LNPKYIISPHUS NCK)
U CTPesIKaTa 3a [10CoKa Ha BbPTEHE BbpXY
Kopriyca TpsbBa 4a CbOTBEeTCTBAT.

i . &
W [lpu Hyxxga nouunctete 3agHus (5)
W NpeaHus 3aterarteneH cdnaxey (4).

B BkapaiiTe UMpKyNsipHUS AUCK OTAONY
B Kopryca.

B [locTaBeTe NpeaHus 3aTeraTeneH
dnaHe (4) n 3aTerHeTe 3aTeraTenHuns
60nT (3) Ha pbka No YacoBHMKOBaTa
cTpernka.

B HaTucHeTe ¥ 3afpbXTe HAaTUCHATO
©6nokvpaHeTo Ha WwnuHaena. 3aterHete
3aterartenHus 6ont (3) ¢ wecTorpamHns
KITHOM.

MSCMyKBaHe Ha CTpyXKute

& TTPELYTIPEXKOEHUE!
Obpa3syBaHNTE rPpaxoBe OT MaTepuany, Karto
Harp. cugbpxKaLyy osio80 bou, HIKoU
BudoBe AbPBo, MUHeparsii u merasl Morar 4a
nPe[CTaBISIBAaT ONIACHOCT 38 0rIeparopa mim
3a HamumpaLymre ce Habrim3o mya.
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BryisaHeTo niv JOKOCBaHeTo Ha Te3n
npaxose Morar 4a 40Befar 4o 3abosisiBarmns
Ha AnXaTesiHuTe MbTULYa Wi anepruyHu
peakuym.

- [Torpmwkere ce 3a,406poTO rPoBETPEHHE
Ha pabortHoro msicTo!

- AKO € BL3MOXXHO, U3I10/13BaNiTe BBHLUHO
11Paxon3cMyKBaHe.

- [lperiopwvyBa ce u3rnosn3BaHeTo Ha Macka
34, 4nMxaresiHa 3alymnTa ¢ OuiTbPeH Kiac
P2

Visbsireavite HaTpynBaHus Ha rpax Ha

paborHoTo mscTo. [paxnbT MOXe JIeCHO [a

ce 3anarsnm.

B Bkaparite cBbp3BaLusi enemeHT (1.).
B 3akperneTe U3CMyKBaLLWs MapKyy C
aganTtepa KbM CBbP3BaLLys eNieMeHT (2.).
B CBbpxeTe Mapky4ya 3a U3cMyKkBaHe
KbM CbOPBKEHUETO 32 U3CMYKBaHE.
CnbnitogaBarite ynmbTBaHeTO 3a ynoTpeba
Ha CbOPBXEHNETO 3a U3CMyKBaHe!
MpoBsepeTe 3akpensaHeTo!

Hactpoiika Ha gbnbo4vmHaTa Ha psidaHe

1 ykasammer

3a onrumarnuy pesysirari npu psizaHe
Ab/1604YuHaTa Ha psi3aHe TpsbBa 4a

e ¢ 2-5 Mm rio-rofiama ot gebermHara
Ha marepmarsa, KoUTo ce pexe.

N\ PEQYIPEXGEHVIE!
[lpenu Bcsikakau 4EVIHOCTY 10 E/IEKTPOYPEAE
u3rernsiTe akymyrsiaropa or ypesa.

|-
L LT TR T T OO T T 1
ga 8 B 8 & & =

W PasBuinte T-o0b6pasHns BUHT Ha
HacTpoWkaTa Ha AbnboynHaTa Ha psasaHe.

B HactpoliTe HeobxognmaTta AbnbovnHa
Ha ps3aHe no ckanaTa.

W 3aTerHete T-00pa3HUsi BUHT.

HacTpoiika Ha brbna Ha HaKmnoH

il ykazammer

/7,01// HaKIIoOHeHn cpe3oBe ae6e/7/4/-/a 74 Ha
PA3aHe e rio-marsika or riokas3BaHara Ha
cKasara 3a gebesmHa Ha psi3aHe CTONHOCT.
/N MIPEAYIIPEXEHME!

[pegum Bcsikaksu 4EVIHOCTY 110 E/1EKTPOYPEAa
U3TErTISVITe akyMyriaropa oT ypesa.

B Passuiite T-o6pa3HuTe BUHTOBE (1.).

B HactporitTe Heo6xoanMms bIrbn Ha
HaKMoH C MomoLLTa Ha ckanara (2.).

B 3aterHeTe T-obpasHute BuHTOBE (3.).
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MNocraesHe/cMsiHa Ha akymynatopHaTta
Gatepus
B HartucHete 3apefeHaTta akymynaTtopHa

OaTepus 40 MbAHOTO YUKCMpPaHE B enek-
TPOVHCTPYMEHTA.

B 3a cBansiHe HaTucHeTe ByToHa 3a
aebnokupane (1.) n nsternete
akymynaTtopHaTa 6atepus (2.).

/N BHUMAHUE!

[lpu HensmnonssarHe obe3ornacere KOHTak-
TUTE Ha aKymyJsiaTtopHaTa barepus.
Xnabasute metasnHu 4actv Morar 4a
3aKbCST KOHTAKTUTE, UMAa OITACHOCT OT
excriosns u noxap!

CbCTosiHME Ha 3apeXxaaHe Ha

akymynartopa

B Ypes HaTUCKaHe Ha ByTOHa No CBETO-
avoauTe Ha nHaukaTopa 3a
CbCTOSIHMETO Ha akyMynaTopHaTa
6aTepusi Moxe fa ce npoBepu
CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe.
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MHavkaTopbT yracea crnef 5 cekyHau.

AKO eAVH OT CBETOAMOAUTE MUIra,
akymynatopHaTta b6atepus TpsibBa aa ce
3apeu. AKo crief, HaTUCKaHeTo Ha ByToHa He
CBETHE CBETOAMO/, akyMyrnaTopHaTa
GaTepusi e fedekTHa U TpsiGBa a ce CMEHMU.

BkniouBaHe 1 UsknouBaHe

/N BHUMAHME!

OT cbobpakeHUs 3a CUrypHOCT
MPEBKITIOYBATESIAT HE ce briokvpa v TpsibBa
4a OCTaHe HaTUCHAT 10 BDEME Ha PS3aHETO.
BbrIoKaXbT Ha BKITIOYBAHETO rpeaoTBparsaBa
HEBOJIHO BKITIOYBAHE U 3aKITH04Ba
peanasHns Karakx.

BuHary BKIItoYBavuite LnpKyispa camo

B paboTHa rnosnLms.

B HaTucHeTe HansiBo/HagscHO Brokaxa Ha
BKITHOYBAHETO M IO 3aApbKTe HatucHar (1.).

B HaTtucHeTe npeBkoYBaTens u ro
3a[pbXTe HaTUCHaT (2.).

B OTnycHeTe Gnokaxa Ha BKIIOYBAHETO
(koraTo UMpKynapbT ce NoTomnu).

3a nsknoyBaHe:

B OTnycHeTe npeBknoYBaTens.
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MapanerneH orpaHnuuTen

N\ nPEQYrIPEXGEHVIE!
/7pe,aM BCSKaKBU, ﬂeﬁHOC TV 10 efieKTpoypesa
U3TErTISVITEe aKymysiaropa or ypesa.

1 wkasaHmer

3ac bXPaHEeHne Ha UnpKyJrisapa B 4OCTaBeHUA
TDAHCIIOPTEH KyGbap rnapanesiHusaT
orparnyuTes TPS6Ba 4a ce eMOHTHPA.
MapanenHusT orpaHuyMTenN MoXe Ja ce
MOHTUPa B NOCOKaTa Ha 6yTaHe Ha
LMPKymsipa OTSIBO UMW OTASACHO.

B MoHTupariTe BMHT C ywun/3ateratenHa
ckoba/npyxuHa 3a 3akpensaHe Ha
napanenHus orpaHunymTen (1.).

W BkapaiiTe napanenHus orpaHuymTen (c
orpaHuuMTenHWs pbo Harope unu Hagorny)
W HacTpOWTE Ha XenaHaTa WwupuHa (2.).

B 3aTerHete BMHTOBETE C ywm (3.).

PaboTta ¢ enekrponHcTpymeHTa

A BHUMAHME!

Cr1el 3KItoYBaHe LPKYIISPHUST QUCK
npogbIKaBa 4a paborv oLye MasKo.

AKO BBPTALYMAT CE LMDKYIISIDEH [UCK JOKOCHE
AeTanina, Moxe a ce CTUrHe [0 OTKar.

1 ykasammer

TBbpAE CUIHOTO 3By TBaHE HaMasISBa
MOLLYHOCTTA Ha ypesa, B/IoLIaBa Ka4eCTBOTO
Ha psi3are 1 HaMasisiBa eKcrIoaTaynoHHNs
JKUBOT Ha LIMPKYIISPHUA [UCK.

PsisaHe no KOHTYp

CBbpkeTe MapKy4ya 3a N3CMyKBaHe.

Hactpoiite gpnboynHaTa Ha ps3aHe Jo

HY>XHUSI pa3mep.

Mpw Hy>ga HacTpoKTe bIrbra Ha HaKMOoH.

BkntoyeTe Lencena B KOHTaKTa.

BkntoyeTe CbOPBXEHNETO 3a U3CMYKBaHeE.

C pAacHaTta pbka xBaHeTe ApbXKaTa.

MocTaBeTe UMpKynsApHaTa maca Bbpxy

netanna.

BkntoyeTe uupkynsapa n usdakamte

[0KaTO LUMPKYNAPHUAT ANCK AOCTUIHE

mMakcumanHus 6pon obopoTw.

B baBHO noABeAeTe LUMPKynspa KbM
martepuana.

1 wkasaHmer

Mapkuposkute Ha cpe3a Bbpxy

LMPKYIPHATa Maca roKkassar nosnmymnsaTa Ha
LMPKYITISPHAUS UCK MPY [PABOBIBITIEH CPE3.

B Bopete uupkynspa ¢ paBHOMEPHO

HaTuCKaHe npe3 matepuana.

B Cnep kpasi Ha psi3aHeTo:

— WaknioyeTe umpkynsapa.
LIMpKynspHUST ANCK Npoagbkasa Aa
ce ABWXKM 3a KpaTko Bpeme!

— [pu noBauraHe Ha uupkynsapa
MaxanHuAT npeanaseH Kanak ce
3aTBaps.

B Cnep Kkpas Ha paboTara:
MouncteTe AOBpPe eneKTPOMHCTPYMEHTa
W NPUHaANEXHOCTUTE.
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(1 ykAsaHuE!

3a 0bpaborka Ha rosnemu 4eTausm umm 3a
PSI3aHe Ha rpaBy bl MOXETe 4a
3aKPEenuTe KbM geTasisia s1eT8a uiv rogobeH
EJIEMEHT U Aa BoANTE YUPKYIISpa C
YUPKYISpHAaTa Maca 1o gb/KMHAaTa Ha To3u
TTOMOLL|EH OrPaHUYUTel].

3apsgHo yCTpOMCTBO
3

CA 10.8/18.0

1 OT1BOp 3a BKapBaHe Ha
aKkymynartopHarta 6arepus

2 KoHTakTu

3 BeHTUnaunoHeH oTBOp

4 Ovcnneii 3a nokassaHe Ha paboTHOTO
CbCTOsIHNE

5 Enekrpuyecku kaben c wencen
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3apsapgHoTo ycTporncteo CA 10.8/18.0

€ npea-HasHaveHo 3a 3apexaaHe Ha FLEX
akymynaTtopHu 6aTepum oT MmogenuTte

AP 10.8 (2,5 Ah),

- AP 18.0 (2,5 Ah),

AP 10.8 (5,0 Ah),

AP 18.0 (5,0 Ah).

YkasaHus 3a ObITbl eKcrnoaTaLMoHeH
XMBOT Ha aKymynaTopHaTta 6aTtepus

BHUMAHUE!

— Hurkora He 3apexgasite akymysiaTropHuTe
barepum ripu Temnepartypu rnog 0°C
pecn. Hag 55°C.

— He 3apexgavite akymynaropHuTe
barepum B cpeqga ¢ BUCOKA B/I&XHOCT Ha
BB3AyXa Wi BUCOKa TEMIIEPATYPA.

— He riokpusaiite akymyiatopHuTe
barepum n 3apsHOTO YCTPOYICTBO 110
BpeMe Ha rpoyeca Ha 3apexgaHe.

— W3rernsvite werncerna Ha 3aps4HOTO
YCTPOUCTBO crieq Kpas Ha rnpoyeca Ha
3apexaaHe.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apexaaHe

akymynatopHaTa 6atepusi 1 3apsigHOTO

YCTPOWCTBO ce HarpsisaTt. ToBa e HopmarnHo!

JINTneBo-NoHHMTE akyMynaTopu He

nokassaT U3BECTHUA "MemMbpn" edekT.

Bbnpekn ToBa akymynaTtopHaTta 6atepus

TpAOBa Aa ce M3TOLLM JOKpal npeaun

3apexaaHeTo M NpoLechT Ha 3apexaaHe

BMHaru Tpsabsa Aa ce 3aBbpLuBa AOKpan.

Ako akymynaTtopHute 6atepun HaMa ga ce

M3nonsBart Nno-AbMro Bpeme, 3apenere rv

YaCTMYHO W MM CbXpaHsaBaWTe Ha XNagHo.

Mpouec Ha 3apexaaHe

N\ BHUMAHUE!

B gocraBeHoTo 3aps4HO yCTpoyicTBO

110CTaBSNTE CaMO OPUTUHAITTHN

aKymyaTopHu barepu.

B BkapaiTe Liencena Ha 3apsgHoTo
yCTponcTBO. POHOBOTO OCBETIIEHUNE HA
Avcnnes CBeTu 3a 2 CeKyHau B 3eneH0
1 cnep ToBa OTHOBO yracsa. [loka3sa
ce OK.
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B [loctaBeTe akymynaTtopHata 6atepus oo
dmKCUpaHeTo 1 B 3apsSAHOTO YCTPOMCTBO.

— MNocnepoBaTenHo Ha avcnnes ce
nokaseaT OCTaTb4HOTO BpemeTpaeHe
Ha npoleaypara rno 3apexaaHe (0o
MbNHOTO 3apexaaHe Ha
akymynartopHaTa 6atepusi) U rpacuyHo
npeacTaBsHe Ha CbCTOSHUETO Ha
3apexaaHe.

— ®OHOBOTO OCBETNEHNE Ha aucnnes
CBETU B OPaAHXKEBO, aKko
akymynaTtopHata b6atepus e
3apegeHa Ha no-marnko ot 80%.

— Ot 80% akymynaTopeH 3apsga
ONCMNEsT CBETU B 3€1EHO U Cce
nokassa OK.

B AkymynaTtopHaTta 6atepust € HambiIHO
3apefeHa, ako ce Nnokassa MHANKaumsaTa
3eneHoTo POHOBO OCBETIEHME yracsa
crep Kparko.

B VsBageTe akymynatopHaTta 6aTepusi oT
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

~

B [3TerneTte wencena.

(i VKASAHMEIS

AKO cr1eg nocTaBsHeTo Ha aKyMyJsiaTopHaTa
ba TepuA B 3apsAHOTO yC TpOﬁC TBO AUCTITIeAT
Mura, HasLe e rpeLuka B aKymysiaropHara
baTepus nim 1o 3apsAHOTO YCTPOVICTBO.

! Hucninest mura 6asHo.
=l PoHoBOTO OCcBeTeHnE e
OpPaHXeBo.
AkymyriatopHata batepus e T8bp4e Toa,
pecr. TBupae crygeHa. Korato
akymyriatopHara barepus JOCTUrHe
remrieparypara Ha 3apexaare (0°C...55°C),
MPOLECHT Ha 38pexaaHe 3aro4sa.

Lncnnest mura 6up30.

®DOHOBOTO OCBETIIEHNE

€ YepBEHO.
U3Baaere u OTHOBO CrioXeTe
aKymyrnaropHara barepus ot 3aps4HOTO
YCTPOUCTBO. AKO MHANKALMSITA OCTaHE
cbLyara, akymyrnaropHara barepus e
AegextHa. CmeHeTe akymysiatopHara
barepuss nim s 3aHeceTe 3a rnpoBepKa
B CcrieynannsnpaH cepau3.

AKO CBLOTO CbOBLYEHHNE 38 IPELIKa CE
10Ka38a v C 4pYyra akymyaaropHa éarepus,
38pSALAHOTO YCTPOUCTBO € JeGHEKTHO.
3aHecere 3apsaHOTO YCTPOHCTBO 38
MPOBEPKA B CrEeyManu3npar Cepsu3.

O6cnyxBaHe 1 NoaapbXKa

I\ nPERYIPEXTERVIE!
/7pe,q/4 BCSIKaKBu 4 eVIHOCTY 110 e/1EKTH poypeda
u3rernsvire akymyrsiaropa or ypeja.

MounctBaHe
MouncTBaHe Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTA

A TTPELYTIPE>KOEHUVE!
He u3snonssavire Boga wim 1e4Ho
10YUCTBALLO CPEACTBO.
B O6ayxBaiTe BbTPELIHOCTTa Ha kopnyca
1 MOTOPa CbC CyX Bb3AyX NOA Hansaraxe.
W [louncTBanTe UMpKynspHaTa maca,
CbOpPBbXKEHUSITA 3a HAcCTpoKa n
npeanasHys Kanak ¢ npaxocMykadka
N YyeTumua.
[apaHTuMpaliTe cBo6OAHNS X0 Ha
OOIHUA NpeanaseH kanak.
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B PefoOBHO npbCKalTe LWapHupuTe
C MaLLMHHO Macro.

B Cbllo Taka noYncTeanTe n BogeLlara
LUMHa, 3a [ja He Ce BIOLUM BOAEHETO Ha
LUMpKynsapa a no To3m HauvH 1 ToHHoCTa
Ha psi3aHeTo.

3apsgHo yCTpoCcTBO

& TIPELMYTIPEXKEHUE!

lpegu Bcsikakau 4eHOCTU U3TEMTISNTE

wericerna. He narnonssasite Bo4a nim 1€4HO

104YNCTBALLO CPEACTBO.

B OTcTpaHsBaiTe MpbCOTUSATA U NpaxTa
OT Kopryca € YeTunua unm cyx napuan.

PemMoHTH

M3BbpluBaiiTe peMOHTU camo B OTOPU3U-
paHu OT NPOM3BOAMTENSA creuuanusnpaHn
cepBu3n.

(1 ykAsaHuE!

He pasxnabaavire bosiroBeTe B Kopriyca Ha
MOTOPA 110 BPEME Ha rapaHLNOHHNS IEPUOL.
[Npn Hecria3BarHe rapaHLyNoHHNTE
384bJIKeHNA Ha [Tpon3BOANTETIS OTrg4aar.

PesepBHU Yyactu

N NpnHaane>XHoCcTun

[ombnHUTENHM NPUHAANEXHOCTY,

W B YaCTHOCT UHCTPYMEHTY 3a WnudoBaHe
MOXeTe Aa HaMepuTe B KaTano3uTe Ha
npov3BoanTENS.

COOpHM YepTexn 1 CNNCHLUN C PE3EPBHA
YacTu MOXeTe ja HamepuTe Ha HalaTa yeb
ctpaHuua: www.flex-tools.com

YKkasaHus 3a U3XBbprsHe

& TTPELYTIPE>KOEHUE!
OTCTPaHsIBaNITe E/IEKTPUYECKUS Kabesl OT
U3IA35MTe OT yrioTpeba ypequ, 3a 4a He
morar 4a ce u3rosi3Bar.
Camo 3a obpxaBu — uneHkn Ha EC
He n3xebpnsnte enekrpudeckmTe
ypeau B obwms 6oknyk!
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B cvotBeTcTBME ¢ QupekTtuea 2012/19/EC
OTHOCHO OTMaabLUW OT ENEKTPUYECKO

1 enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO)

W MPUMNOXEHUETO W B HALMOHANHOTO
3aKOHOOATENCTBO U3MOMN3BaHUTE ENEKTPU-
yecku ypeam Tpsibea aa ce cvbupar
pasgenHo n ga 6baat npepaboTBaHm

3a onasBaHe Ha OKofHaTa cpeja.

YKASAHUE!

3a BL3MOXHOCTUTE 3a N3XBBPIISHE
ce ocBeqoMeTe rpy TbproseLa

Jexnapauus 3a cbotBetctene C €

[eknapupame ¢ usnarta cu eqHonuyHa
OTrOBOPHOCT Y€ OMUCAHUAT B « TEXHUYECKN
[aHHW» NPOAYKT CbBMNaja CbC CriegHuTe
HOPMW UM HOPMATUBHU [OKYMEHTU:
EN 62841 B cboTBETCTBME C pasnopes-
oute Ha gupektusu 2014/30/EC,
2006/42/EO, 2011/65/EC.
OTroBopeH 3a TEXHNYECKUTE JOKYMEHTMU:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

19.06.2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

M3kniouBaHe Ha OTTOBOPHOCT

MpousBoauTENST M HErOBUTE NpeacTa-
BUTENU HE OTrOBapsiT 3@ HAHECEHM LWEeTH

1 NpornycHaTU Non3u nopaauv npekpaTsisaHe
Ha paboTaTa, KOMTO ca NPUYNHEHM OT
npoAyKTa Unu oT HEBB3MOXHOCTTa Aa

ce u3rornsea NpoaykTa.

MpousBoauTensT 1 HeroBuTe Npeacra-
BUTENU He OTroBapsIT 3a LETH, KOMTO ca
NPUYMHEHWN OT HENPaABOMEPHO M3MOn3BaHe
WNW 13nonaBaHe B KOMOVHaLMS C MPOAYKTU
Ha Apyrv npov3BoauTenu.
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CumBonsl Ha npubope ............. 269 [Tepes Tem Kak Ha4ars nonb30BATHCS

Ana Baweit 6esonacHocTu. . . ... .. 269 FIO/IMPOBATILHON MALLINHKON, BHUMATETEHO
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YKazaHus no ytunusauy. . . ... ... .. 281 06paLLeH C 3/IeKTDOUHCTDYMEHTamY,
CootBetcteme Hopmam C€ . ........ 281 BO BXOAALYEV B KOMITIIEKT [10OCTaBKV
VckntoyeHne OTBETCTBEHHOCTU . . . . . . 281 opoturope ( Ne gokymeHTaymn: 315.915),

MCI'IOJ'IbSyeMbIe CUMBOI/bI

& TTPELAYTIPEIKGEHUE!
0Obo3Ha4YaeT HernoCPe[CTBEHHO
VIrPOXaroLLYH0 ONacHOCTb. HeBbInosiHeHne
STOro yKasaHusi MOXeET roB/1e4Yb 3a cobovi
TSKESIbIE TESIECHBIE MTOBPEXL[EHNS NITH
Aaxe cMepTb.

BHUMAHVIE!

Ob03Ha4yaeT BO3MOXHOCTb BOSHUKHOBEHMS
oriacHod cutyaumm. HesbiroriHeHne atoro
VKa3aH1s1 MOXeET 1087184k 38 COOOU
TEJIECHbIE TOBPEXAEHUS NITU MATEPUATTL-
HbIV yiyepo.

-

1 YKASAHUE
0Obo3Ha4YaeT coBeTbI 10 UCITOTNb30BAHMIO
U BEXHYHO NHGDOPMALMIO.

CumBonbl Ha npubope

Mepen BBOAOM B 3KCMNyaTaLmio
NPOYEeCTb UHCTPYKLMIO MO
akcnnyartaumu!

Mcnonb3oBaTth 3awuty ansg rnas!

Monbk3yriTeck npucnocobneHns-
MW NS 3aLmnTbl opraHoB cryxal

YkasaHue no ytunusaumm
ctaporo npubopa (cm. cTp. 281)!

— B IpaBuiax u rpegrncanmusx o
NPELOTBPALLYEHUIO HECHACTHOIO
cny4as, 4eVicTByoLUmnxX Ha MecTe
SKCIyaraymm 371eKTPONHCTPYMEHTA.

3r1a nonpoBaribHas MalLnHKa CKOHCTPY M-

poBaHa Takum 0b6pasom, 4To OHa CooT-

BETCTBYET COBPEMEHHOMY YPOBHIO

pas3BUTUS TEXHUKU 1 OTBeYaeT TpeboBa-

HUSM 0bLYernpu3HarHblx [lpasus no

TexHuKe beszonacHoctu. Ho, HecmoTps Ha

370, NIy ee 3KCrIyaraymm He NCKITHYeHa

ONacHOCTb /151 XU3HU TINYa, KOTOpoe

110713y ETCS MALLMHKOM, M1 Jinya,

MPUCYTCTBYIOLLErO 1Py 3TOM, a TaKKe

110710MKa MALLVIHKN USTN BO3HUKHOBEHNE

KaKoro-mmbo 4pyroro MarepmaribHOro

yepba. NonmpoBaribHYyro MaLLMHKY MOXHO

UCITOb30BaTH TOSbKO

— B COOTBETCTBUMN C HAIHAYEHNEM,

— B be3yrnpeyHoM coCTOsIHuM,

B OTHOLLEHNU TEXHUKM BE30NACHOCTH,

HeucripasHocTu, cHkaroLymne besonac-
HOCTb, crieqyer HemMeqr/ieHHO yCTPaHATh.

Mcnonb3oBaHMe No Ha3HAYEeHUIKD

Ouckoas nuna CS 62 18.0-EC

npefHasHayeHa

— ANsi NPOMBbILLUIIEHHOrO UCMONb30BaHWSA Ha
NpPoV3BOACTBE M B pEMECIEHHbIX MacTep-
CKUX,

— [ns NPOAONbHONM 1 NonepeYvHon
pacnunoBKM C NPSAMON NMHWEN Nponuna,

— ANs pacnnnoBKW MaCCUBHOW ApeBECHHbI
W NICTOBbIX MaTepuarnoB, TakuX Kak,
chaHepebl, CTONAPHbIE MANTLI U APEBECHO-
cTpyxeyHble nnnTbl (ACTI), 4O TONLMHBI
MaKCUMyM 62 MM,
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— NS UCMonNb30BaHWsA C Auckamu ans
LMPKYNAPHBIX MW, KOTopble hupma
«FLEX» npegnaraet gns atoro npmbopa.

3anpeLueHo

— MPYMEHEHVE NUMbHbBIX ONCKOB 13
ObicTpopexyLer ctanu (HSS) n
OTpPE3HbIX AMCKOB,

— CTauMoHapHOE NpYMEHEHVE B kayecTBe
HaCTOMbHOW LIMPKYNSPHOW Nk,

— MCNonb30BaHWUE Nof OTKPbITbIM HEGOM BO
BpeMs JOXAs,

— UCMONb30BaHNE BO B3PbIBOOMACHbIX
NOMELLIEHUSX.

YkasaHus no TexHuke Gesonac-
HOCTW AN UMPKYNSPHBIX NI

A TTIPELYTIPEXKLIEHUE!

lpoyturte, noxanyvicra, BHUIMATE/I6HO
AaHHYI0 NHCTDYKYMIO 110 SKCITyaraLmm

M I0CTYrIanTe COITIACHO IPUBELEHHBIM

B He/ yKkasaHusIM 10 TexHuKe besoracHocty
M ripoYHM peKomeHgaunsm. [lpy HETOYHOM
COOIIHOAEHIN MPUBELEHHBIX YKA3aHWI U
HELAOCTATOYHO BHUMATESILHOM OTHOLLIEHNN
K MPELYIPEXAEHNSTM HE UCKITIOYEHO
T10Pa)KeHne 371eKTPU4EeCKM TOKOM,
BO3HUKHOBEHMNE [10)Kapa m/wiin TsKesioe
TpasmupoBsarmne. CoXpaH1Te, roxasyvicra,
AaHHYI0 NHCTPYKUMIO B HEAEXHOM MECTE
V151 [IOCIIEAYIOLYENO UCIIONTb30BAHMNS.

BbinonHeHwe nponunos

B OlNACHO: He npubnwxaiTe KUCTH pyK K
paboueii 30He nunbl ¥ NUNBHOro Avckal
Bo Bpemsi paboTbl npupepxuBaitte nuny
BTOPOI PyKOW 3a [AOMOMHUTESLHYIO
PYKOATKY UK KOPMyC ABuUraTenst.

Mpwv yaepxaHnm nunsl o6emmn pykamm
PUCK TpaBMUPOBaAHNA NMUNbHbIM ONCKOM
UCKIoYaeTCs.

B He npugepxuBaiite u He Geputecs 3a
3aroToBKy CHU3Y. B 30He nopa 3arotosKom
3aLLUTHBIN KOXYX He obecneymBaeT Bally
3aunTy OT NUIIbHOro ANUCKa.

® Otperynupy#ite rnybuHy nponuna/pesa
noA TONLMHY 3aroTOBKW. YacTb NWIbHOIo
ANCKa, BuanmMmagd noa 3aFOTOBKOI7I, OOJKHa
ObITb MeHbLLIE MOMHON BbICOTHI 3yba.
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B He gepxure paspe3aemylo 3arotoBky B
pYyKe 1 He NoaaepKUBaATE €€ HOTOM.
3akpennsiAte 3aroToBKy HaAEKHbBIM
npucnocobrneHmeM. BaxHo: Bo n3bexxaHue
ONacHOCTU HENOCPEeACTBEHHOTO KOHTAaKTa,
3aKUMaHNA NNbHOro gMncka nunn notepu
KOHTpONA Haf MHCTPYMEHTOM 3aroTOBKY
cnepyeT HafleXXHO hUKCMpOBaTb.

B [Ipu BLINONHEHWUM PaBOT B6NM3N CKPLITOM
BNEeKTPONPOBOAKN AEPKUTE
ANEKTPOUHCTPYMEHT TOSbLKO 3a
M30MMPOBaHHbLIE NMOBEPXHOCTU PYKOSATOK.
lNpw KOHTaKTEe C TOKOMPOBOAOM
He3allLleHHble MeTannmyeckne 4actu
3MEKTPOMHCTPYMEHTA TakkKe HaxoasaTcs
no4 HanpshKeHWEM, YTO MOXET NPUBECTU
K MOP&XKEHMIO AMEKTPUHECKUM TOKOM.

® [py npoaonbHOK pacnuroBke Bcerga
UCTOIb3YiTe YNop Unn NPAMONMHERHYIO
HanpaBnsioLLyt0. 3TO NOBbLILLAET TOYHOCTb
nponuna/pesa u npegoTepaLlaeT
BO3MOXHOE 32)KMMaHWe NUIbHOTO AncKa.

B Bceraa ucnonbayiite NUnbHble AUCKU
NPaBUNLHOTO pa3mepa C NoAxoAsALLVM
NnocafoyHLIM OTBEPCTMEM (Hanpumep,
3Be34,006pasHbIM MM KpyriibiM). [MunbHble
ONCKN, KOTOPble HE COOTBETCTBYIOT
YCTaHOBOYHbLIM pa3vepam AeTanen nunbl,
BpaLLalTCs HEPaBHOMEPHO U NPUBOAAT K
noTepe KOHTPONS HaJ, UHCTPYMEHTOM.

B Hwukorga He ucnonb3ayiTe
noBpeXxaeHHbIe UMK HenoaxoasLwwue
Lanbbl/KpeneXHble BUHTLI s
NWNBbHOrO AMUcKa. Vicnonb3yemble Ans
NUMBHOTO AMCKa NOAKNAaAHbIe Waikdbl
N 32KNMHbIE BMHTbI CrieumansHo
pa3paboTaHbl Ans obecneveHuns
onTUmanbHOMN npon3BoanUTENbHOCTH
1 3KCNNyaTaLvoHHON HaAEeXHOCTH
WMHCTPYMEHTa.

OTpava - NpUYnHBI U COOTBETCTBYHOLLIME
Mepbl Ge3onacHocTn

OTaava siBnsieTcs HEOXKUAAHHON AN
oneparopa peakuymeit, BO3HMKaIOLWEN npu
3aLenneHnu, 3aXKMMaHU UM HENPaBUIIbLHOM
BblpaBHMBaHWUW NNbHOro avcka. OThava
NpnBOAUT K TOMY, YTO HEKOHTpOIMpyemas
nura Ha4YMHaEeT BbIXOAUTL M3 3arOTOBKU U
CMeLLaTbCsi B CTOPOHY onepaTtopa.
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Ecnv nunbHbIN AMCK 3auennseTcs unm
3allemnsieTcs B nponune/pese, T. €.
Gnokupyetcs, To BcrneacTeme paboThbl
3NEeKTpoABMraTens Nuna cMeLLaeTcs B
CTOpPOHY orneparopa.

Ecnv nunbHbIN AMCK NPOBOPaYMBaeTCs Unn

HenpaBWIbHO BbIPOBHEH B Nponune/pese,

3y6bsi 3aHEN KPOMKW MUIMBLHOIO AMcka MoryT

3aLenuTbCsl 3a NOBEPXHOCTL 3aroToBKM,

BCMEACTBWE Yero NuIbHbIA AUCK BbIAAET U3

nponuna/pesa u nuna OTCKOYUT B CTOPOHY

onepartopa.

OT,qaqa ABNAeTCcd cneacreMem

HenpaBuibHOro Unu oLwnBoYHOro

MCMOoNb30BaHMs nMunbl. E€ MoxHo nsbexatsb,

cobntoas Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTMH,

OMNCaHHbIE HNXKe.

B HagexHo gepxute nuiy obemmn pykamu,
NPVHSAB TaKOE MOSIOKEHWE, NMPU KOTOPOM Bbl
CMOXeTe amopTU3MpOoBaThL oTAavy
anekTpovHCTpymeHTa. CTowTe Bcerga
c6OKy OT NWILHOTO AuCKa, usberaiTe
paboyero NonoXeHUs Ha OJ/HON NMNHAN
C HUM. [Mpy oTAaYe NUNa MOXET OTCKOUUTD
B CTOPOHY onepaTopa. Tem He MeHee,
NPWHSAB HeOBXOoAMMbIE MepbI
NPeLOCTOPOXHOCTU, MOXHO
KOMMEHCUPOBaTb 0TAAaYy MHCTPYMEHTA.

B B cnyyae 3axkumaHua NuUNbHOro gucka unu
npepbiBaHusi paboTbl BLIKIIOUMTE NNy U
OOXAUTECH NOSTHOM OCTaHOBKM MUIMbHOTO
[M1CKa, He BbIHAMAs €ro U3 3aroTOBKM.
Hukorga He nbiTaiATech BbIHYTL MUY U3
3aroTOBKM UMW OTTSIHYTb €€ Ha3ag, noka
NUNBHLIA AVUCK BPaLLIAETCA — OMacHOCTbL
otgaum! YctaHoBUTE U YCTPaHUTE NPUYMHY
3aXVMaHWS MUMbHOrO AMCKa.

H [Ipy NOBTOPHOM BKIMHOYEHUW MMbl, KOTOPast
HaxoOMTCs B 3aroTOBKe, OTLIEHTpUpyiTe
NUIBHBIA AUCK B Mponune 1 NposepbTe, He
3acCTpsny Ny 3ybbs NWNbI B 3aroTOBKE.
anI BKMHOYEHUU NMUNbI C 3aKNMUMHUBLLUUM
NUNbHbIM ANCKOM OUCK MOXET BbIATU U3
nponuna/pesa B 3aroTOBKE UIN Bbi3BaTb
oTtgauvy.

N 1N yMeHbLUEHWS OTAAYM B cnyyae
3aKIMHNBaHWA NWIILHOO AWCKa Npu
06paboTke GONbLUNX NAWT NOACTaBNSAWTE
onopy. Takve nnuTbl MOryT NpornéaTbes
noz cobCTBEHHLIM BECOM, MO3TOMY MO HUX
HY>KHO CTaBUTb OMopbl C 06eNx CTOPOH, kak
BONM3N mecTa nponuna/pesa, Tak 1 no
Kpasm.

B He ucrnonb3yire Tyrbie unu
NOBPEXAEHHbIE MUIMbHBLIE ANCKM.
MunbHbIE AUCKM C TYMbIMK UK
HenpaBWIbHO pa3BeAEHHbIMU 3yObsaMu
CNocobCTBYIOT MOSIBNEHNIO CUIBHOTO
TPEHUs, 3aKMMaHUIo 1 OTAAYe BCNeACcTBme
HeJOCTaTOYHOW LUMPUWHBLI Mponuna/pesa.

H [lepen NUIEHNEM NMOTHO 3aTAHUTE
perynsTopbl rny6uHb! U yrna nponvna/
pesa. B cnyyae nameHeHusi HacTpoek BO
BPEMSI PE3KM BO3MOXHO 3aXKMMaHue
MUNLHOTO AUCKa M NOsSBREHWE OTAauW.

B ByabTe 0co6eHHO OCTOPOXKHbI MpK
BbINOMHEHWW MPOMNUIOB B CTEHAX Unn
OPYrvX HEMPOCMAaTPMBAEMbIX 30HAX.
Morpy>xaemblii NUMbHBIA AUCK MOXET
3aKMUHUTL NPY KOHTaKTe CO CKPbITbIMM
npegMeTamu, BCreacTBUE YEro BO3HUKHET
oTaava.

(DyHKLI,VIFl 3alUTHOIo KoxKyxa

B [lepen KaxkabiM UCMONL30BaHUEM
npoBepsiiiTe, MpaBUMNbLHO U 3aKpbIBAETCA
3alUMTHBIN KOXYX. He ucnonbayiite nuny,
€CINY 3aLLUTHBIA KOXYX HE MOXKET CBOBOAHO
[ABMraTbCs U HE 3aKpbIBaeTCH cpasy.
Hukoraa He 3axvumaiite U He MKCUpyiTe
3aLUMTHBIN KOXYX; B MPOTUBHOM Chy4ae
NUbHBIA anck ByaeTt ocTaBaThbes
OTKPLITLIM. [1pyn criyyainHoM nageHnn Nunbl
Ha Non Bo3aMoXHa AecopmaLys 3aLMTHOTrO
KOXyxa. Y6eamTecb B TOM, YTO 3aLLMTHBIN
KOXXyX CBOOOZHO BUraeTcs 1 He KacaeTcs
MUINLHOrO AVCKa UNn ApYrvx etanein npu
nobom yrne u rmy6uHe nponuna/pesa.

B [lpoBepbTe cocTosiHME U
PYHKLIMOHWPOBaHWE NMPYKUHbI 3aLLUTHOTO
Koxxyxa. [Nepea ncnonb3oBaHUEM
BbINOMHUTE TEXHUYECKOE O6CyX1BaHWe
NUIbl, €CNN 3aLLUMTHBIA KOXKYX U NPYXMHA
PYHKLMOHMPYIOT HENCnpaBHO.
MoBpexxaeHHbIe AeTanu, Hanunwme
OTNOXEHUdA Unn cKonmeHna onmunok
3amMeansoT cpabaTbiBaHe HUXKHErO
3aLLUMTHOTO KOXyXa.

B YGenurecb B TOM, YTO OMOPHasA nnura
Nunbl NpY YCTaHOBKE yrna npomvna/pesa,
otnnyHoro ot 90°, Npu Bpe3aHun He
cMeLyaercs. Mpy 60koBOM CMeLLEeHUN
NUNbHBINA OUNCK MOXET 3aCTpATb U, Kak
CINefCcTBUe STOro, MOXET NOSIBUTLCS
oTdava.
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B He knagute nwuy Ha BEPCTaK Unuv Ha non,
€CINY 3aLLMTHBIN KOXXyX HE 3aKpblBaeT
nNUNbHBLIA AUCK. Bpaluatowwmiica no
VHEPLMN OTKPbITHIA MUMbHBINA ANCK
CMeLLaeT Uiy B HanpaBneHnu,
NPOTMBOMOIOXHOM HanpaBIieHUo
nponwuna/pesa, u pexeT BCE, YTO
HaxoguTCs Ha ero nNyTu. YuutbiBanTe
Bpemsi Bblbera NUnbHOro Aucka nocne
BbIKIMKOYEHUS NUTbI.

®YHKUMSI HYXKHETO 3aLLUTHOIO KOXyXa

B [lepen kaxxgbiM UCTMIONL3OBAHUEM
npoBepsiiiTe, NPasuIibHO 1K 3aKPbIBAETCA
HVDKHWIA 3aLLMTHBIA KOXYX. He ucrionbayiite
nuUIy, €Cr HXKHWIA 3aLLUUTHBIA KOXyX He
MOXeT cBO6OHO ABUraThbCA U He
3aKpbiBaeTcs cpasy. Hvukorga He
3aKUMaTe N He OUKCUPYITE HKHWIA
3aALLMTHBIN KOXYX B OTKPLITOM MOMOXEHNN.
Mpw crnyyaiHOM NageHwn Nkl Ha fon
BO3MOXHa AedopMaLys HKHEro
3aLLMTHOro Koxyxa. OTKponTe 3alnTHbIN
KOXYX C MOMOLLbH0 BO3BPATHOTO pblyara u
ybeamTech B TOM, YTO KOXYX CBOOOAHO
[ABUraeTcs U He KacaeTcs NMUMbHOTO Ancka
WK gpyrux getanev npu niobom yrne un
rnybuHe nponuna/pesa.

B [poBepLTe COCTOSIHME U
bYHKLIMOHMpPOBaHNE NPYXMHBI HYDKHEro
3awmTHoro koxyxa. MNepen
UCrosb30BaHNEM BbINONHUTE
TexHu4yeckoe obcnyxmsaHue Nunbl, ecnu
HVKHWW 3aLLMTHBIA KOXYX U MPYXUHa
PYHKLMOHUPYIOT HEUCTPaBHO.
lNoBpexaeHHble AeTanu, Hanunve
OTIIOXEHWUS UM CKOMNIMEHNS OMNMUITOK
3ameansaoT cpabaTbiBaHWE HKHETO
3aLLMTHOrO KOXYyXa.

B OTKpbIBAATE HWKHWIA 3aLLUTHBIN KOXKYX
BPYUHY!O TOJIbKO MPK BbINOIHEHWN
crnevumarbHbIX NPponuos/pes3os,
Hanpumep, NMOrpyXHbIX U YrioBbIX.
OTKpoOWTE HWKHWUIA 3aLLUTHBIA KOXKYX
C MOMOLLIbIO BO3BPATHOrO pblyara u
OTNyCTUTE ero cpasy nocre Bpe3aHus
MUIMbHOTO AMCKa B 3aroToBky. [pu
BbINOSIHEHUM MIOBbLIX APYTMX NUSBbHBIX
paboT HYKHUIA 3aLLMTHBIN KOXYX JOMMKEH
cpabaTbiBaTb aBTOMaTUYECKN.
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B He knagute nuny Ha BEPCTaK Unu Ha rort,
€CIN HUXHWIA 3aLLUTHBIW KOXKYX HE
3aKpbIBAET MUMBbHbLIA AUCK.
Bpavyarowmincst no uHepLmmn OTKPbITbIN
NUINbHBIA AUCK CMeLLaeT nuny B
HanpaBreHnm, NPOTUBOMONOXHOM
HanpasfeHunio nponuna/pesa, n pexet
BC&, YTO HaxOAMTCH Ha ero nyTu.
YunTblBalTe Npu 3TOM Bpems Bbibera
MUNbHOTO Aucka.

JononHutenbHble ykazaHus No
TexHuke 6esonacHoCcTU

B He npubnuxaiite pyk k Bbibpocy
CTPYXXKMW. BpawaroLine anemMeHTbl MoryT
nopa-HuTbL Bac.

B He pa6ortaiite, yaepxxusas nuny Hag
ronoBoii. Takoe NonoxeHne He
obecneumBaeT Bam gocratoyHoro
KOHTpOMNA HaA 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM.

B He vcnonb3yiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT
B CTALMOHapHOM nonoxeHun. OH He
CKOHCTPYVMpPOBaH Ans 3KchnyaTauum Ha
NMUITbHOM CTOJ€E.

B He ncnonb3ayite NunbHbIE ANCKU U3
6bicTpopexyuleri ctanu (HSS). Takne
NUNbHbIE ANCKM MOTYT NIErKo ClioMaTbCA.

B He nunute XenesHble meTansbl.
PackaneHHas cTpyka MOXeT Npu-BecTn
K BO3ropaHuio acrnmpaLnuoHHOro
yCTponcTsa.

LWymbl 1 BUGpauus

3HayvyeHus ypoBHS Lyma v BuopaLmm bl
OrpenesIeHb! COrIacHoO HOPMaTUBHOM [OKY-
meHTaym EN 62841.

V3mMepeHHbI ypOBEHb LLyMa AaHHOrO
npubopa no wkane A coctaBnseT npu
0ObIYHbIX YCNOBUSAX SKCMNyaTaLuu:

— YpoBeHb 3ByKa: 83 nb(A);
— YpoBeHb 3BykoBOM MoLHOCTK: 94 AB(A);
— MorpewwHocTb: K=3pab.
O6Lee 3HaveHne BubpaLmu:

— 3HayeHne BMOpauumn: ap<25 m/cek?
— [orpelwHocTb: K=1,5 m/cek?

/N BHUMAHME!

[pnBeneHHbIe 34€CH PE3YIIbTATbI UIMEPE-
HW eVICTBUTE TbHBI 1715 HOBBIX PUOOPOB.
[Npy exeqHeBHOM HCONIb30BaHNU 3HAYE-
HUST LLYMa Y BUBPALINN UBMEHSIIOTCS.
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-
i KkA3AHVE
MpuBeaeHHbIN B JAHHOW UHCTPYKLUN
ypoBeHb BMOpaLuun 6bin onpegeneH
CTaH4apTU3UPOBaHHLIM METOAOM U3Mepe-
HWS B COOTBETCTBUWN C HOPMaTUBHOMN
pokymeHTaumen EN 62841, n moxet ObITb
MCMNONb30BaH NpY CpaBHEHUW 3MEKTPO-
MHCTpYMeHTOB Apyr ¢ apyrom. OH npurogeH
Takke Ans npeaBapuTENbHON OLEHKN
BUGpaLMOHHOW Harpy3ku. MNprBeaeHHbI
ypoBeHb BMbpaLuuy BO3HUKaeT NPy UCNOrb-
30BaHMMN ANEKTPOUHCTPYMEHTA MO OCHOB-
HOMY Ha3Ha4eHuIo.
Ecnu e anekTponHCTpyMeHT byaeT
MCMONb30BaTbCA HE MO Ha3HaYeHuHo,
B KOMMMEKTE C ApYyruMu paboummm
WMHCTPYMEHTaMW, UNn NpU HEAOCTAaTOYHOM
TexobcnyXnBaHmm, To ypoBeHb BUOpa-
LUun MOXeT oTnuyatbes. B aTom cnyyae
BMbpaLMoHHas Harpyska B pacyeTe Ha BCio
NPOAOIHKUTENBHOCTL PaboThl MOXET
3HAYUTENBHO NOBLICUTHCS.

TexHun4yeckue aaHHble

[na TouHoro onpefdenexHns BUOpaLyoHHOM
Harpyskv Heobxo4MMO Takke y4uTbiBaTh
BpeMsi, B Te4eHMe KOToporo npudop
OCTaeTCs BbIKMIOYEHHBIM UMK e BKIIOYEH,
HO Ha caMOM ferle He NCnonb3yeTcs.

B naHHOM cnyyae BubpaunoHHas Harpyska
B pacyeTe Ha BCIO NPOAOIMKUTENBHOCTb
paboTbl MOXET 3HaYUTENIbHO CHU3NTLCS.
MpumnTe pononHUTensHble Mepbl No 6e3o-
NacHOCTW ANA 3awuTbl NoNb3oBaTens ot
BO3JeNcTBMA BUOpaLmMK, Kak Hanpumep:
npoBefeHne TexobcnyXnBaHus aneKkTpo-
MHCTPYMEHTa 1 paboymx MHCTPYMEHTOB,
co3faHne BO3MOXHOCTU COAepXaTb PyKu

B Tense, opraHnsayms pabo4nx npoLeccos.

/N BHUMAHME!
[lpu 3BykoBOM f[asrieHnn cabiwe 85 456(A)

C/iegyer Ucriosib30Barbk 3aLynTy 4714
OpraHos criyxa.

CS 62 18.0-EC
Tun mMawmHku PyyHas guckoBasi nuna
AKKymMynsTop Ay 5,0
Bpems 3apsgku (akkymynatop 5,0 A-y) MWH makc. 45
Yucno o6opoTOB Ha XONOCTOM X0y 06./MVH 5.000
lMocapoyHoe oTBEPCTME MUINBHOIO ANCKa MM 20
Makc. agnameTp NUAbHOro gucka MM 165
Makc. LWMpuHa nponuna MM 1,6
Makc. TOMLwuUHa NUbHOro Ancka MM 1,0
Makc. rybuHa nponuna MM 62
MaKC. HaKMOHHBIN nponun 50°
Macca cornacHo «EPTA-procedure 01/2003» Kr 39
(c akkymynsaTopom 5,0 A-v) ’
Macca akkymynaTopa Kr 0,72
lMpenycraHoBka yrna 22,5°, 45°, 50°
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KomnnekTHbIn 0630p
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LLikana rny6uHbl pesa

BriokupaTop BKoYeHUst
Beikoyartens

Pblyar npepycraHoBku riybuHbl pesa

3aXMMHOW BUHT Ans napanniensHoro
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LLiecTurpaHHbii KoY

KHonka ctonopa Bana

LLikana yrna ckoca

Mnuta ocHoBaHus

3aXnMMmHOM pblyar ans yrna ckoca
MpepycraHoska yrna

[MnnbHLI AUCK

3aXKUMHOW BUHT C 32)KUMHbIM
cnaHuem

BosBpartHblii pblvar NoaBWKHOro
3aLLMTHOrO KoXyxa

3aKUMHOI BUHT NPEeyCTaHOBKM yrna
cKkoca

MoaBW>KHDBINM 3ALLMTHBIA KOXYX
(HWKHWIA 3aLMTHBLIA KOXYX)



CS 62 18.0-EC

ru

WHCTpyKUMA No aKkcnnyaTauum

& TTPELYTIPEIKHEHUE!

lTepeg nposegeHnem /tobbix paboT Ha
S/IEKTPOUHCTPYMEHTE U3BIIEKANTE U3 HErO
aKKyMynITop.

Mepepn BBOAOM B 3KCMIyaTaumio

PacnakyiiTe anekTpoMHCTPYMEHT U Npu-
HaneXHOCTW K HEMY, MPOBEPLTE NOCTaB-Ky
Ha KOMMNNEKTHOCTb M OTCYTCTBUE BO3-
MOXHbIX TPAHCMOPTHBLIX NOBPEXOEHUIA.

erI'IHeHVIe nnu saMmeHa nNnnunbHOro gucka

(1 ykA3AHME

PeKomeHayeTcs ucriofib30BaTe TObKO AUCKU

V1 YUPKYITISIPHBIX [T, KOTOPbIe gomrpma

«FLEX» npegraraer 4s1s 310ro ripubopa.

- Hcrionib3yviTe TOMbKO MnTbHBIE AUCKY,
AnameTp KOTopbIX COOTBETCTBYET
AaHHbBIM, YKa3aHHBIM Ha ITrIe.

- [Togbuparite rmuibHBIE NCK 1104
06pabarsiBaeMbivi MATEPUAT.

- Hcrionb3yvite rnribHbIe QUCKH C
0003HaYEHNEM YACTOTbI BPALLEHNS,
KOTOpasi COOTBETCTBYET YacTOTE BPALLYEHNS,
VYKE3aHHOM Ha 3/IEKTPOUHCTPYMEHTE, Witn
MPEBbILLIAET ee.

- Hcrione3yvite TO/IbKO yKa3aHHbIE
U3rOTOBUTESIEM ITNITbHbIE AUCKU, KOTOPbIE
coorsercTBytoT EN 847-1.

& TTPELYTIPEIKLEHUE!

[Tepeyq nposenerHmnem robbix pabor Ha
SNIEKTPONHCTDYMEHTE U3BIIEKANTE U3 HEIO
aKKyMYJISITOP.

B HaxmuTe Ha pukcaTop LWNMHAENA U He
oTnycKawnTe ero.

B OcnabbTe 3aXXUMHOWM BUHT NPU NOMOLLM
BXOASALLEro B KOMMNMEKT NMOCTaBKN LIECTU-
rpaHHOro KIo4a, NoBopayMBasi NPoTUB
YacoBOW CTPEnKM.

B OTBUHTUTE 3DKMMHON BUHT (3) 1 CHK-
MWUTE NepeaHnii 3axkuMHon dnaney, (4).

B /13BnekvTe NUnbHbIV AUCK (2) ABUKEHWEM
BHW3 13 Koprnyca.

BHUMAHVE!

- Criegure rnpy cbopke 3a rpaBnsib-HOCTbIO
10/10KeHMNS] 3a4HEro (5) v nepesaHero
3aKUMHOro goriarya (4).

- Hanpasrenuns pesarns 3ybbes (0603-
HAYEHHOEe CTPEJIKOV HarnpaB/ieHne Ha
TMIIbHOM V1CKE) 1 CTPESIKA Ha KOPITYCE,
VKA3bIBArOLYAsT HarpaBs/ieHNe BPaLLYEHNS,
LOIIKHBI COBMAAars.

W [louncTtute npm Heo6xo,qw\/|ocm
3agHuin (5) n nepegHNI 3aXXKUMHON
dnaHel (4).

W BcraBbTe NUnbHbIN AUCK CHWU3Y B KOPMYC.

B BcraBbTe nepefHvin 3aXKMMHON
dnaHey, (4) KONbLOM Hapyxy K
3aBUHTUTE PYKOWN 32XXUMHOW BUHT (3),
noBopayMBasi MO YacOBOW CTPerkKe.

B HaxmuTe Ha pukcaTop LWNMHAENSA U He
oTnyckawTe ero. 3aTtaHunTe 4o ynopa
3aXMMHOW BUHT (3) Npy noMoLLm
LLUECTUrPaHHOrO Knto4a.
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Acrnvpauust CTpyXku

A TIPEAMIIPEXXAEHUE!
YHacrnqku obpaszoBaBLuesics bl rnpu
06paboTke Marepuarnos, Harp., Coqepxa-
Lyme cBuHeL Kpacku, HEKOTOopbIe BAAbI
APEBECHHBI, MUHEDAIIOB 1 MeTasia MoryT
€034aBarb OacHoOCTb 4715 10/1b30BaTE 1S
I HAXOAA[LYMXCS TOOTIN30CTY SInL.
BabixarHmne 3TOV bl Ui KOHTEKT C HeV
MOryT Bbl3bIBaTh 3a00/1€BaHNS OpraHoB
ABIXaHNS Wi arneprdeckme peakLymm.
- [losaborsTecs 0 xopoLuem npoBeTpnBa-
Hum paboyvero mecra!
- Ucrionb3yvite o BO3MOXHOCTH OTAE k-
HOE YCTPOVICTBO AJ15 ACrvpaLm bisia.
- PeKomeHayeTcs rosib30BaTsCs pecriv-
paropom ¢ ursbTpom Kacca P2.
U3beravite cKoneHus bl Ha pabovYem
mecre. [Tblrib MOXeT JIErKo 3aropersCs.

B BcraBbTe coegmHUTENbHBIN NaTpybok (1.).

B 3akpenuTe BbITSHXKHOW LUNaHT C
NepexogHUKOM Ha COeaMHUTENBHOM
natpybke (2.).

W [IpucoeauHUTe acnMpauyoHHbIN LWNaHr
K acnypaLMOHHOW YCTaHOBKE.

B BuinonHsinTe ykasaHusi, NpUBEAEHHbIE
B MHCTPYKLMM MO 3KcnayaTauum
acnupaumoHHol yctaHosku! MposepbTe
NMPOYHOCTb KpenneHus!

YcraHoBKka FJ'Iy6VIHbI nponuna

1 ykA3AHME

st onTtumarnsHeix pesyribTaroB pacimia
r71y6uHa rnponuia JomkHa bbiTe Ha 2-5 MM

borsibLLe, YeM TOMLLMHE Pa3pe3aemMoro
marepuana.
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A TTIPELYTIPEIXXLEHUE!

lMepeg nposegermnem mobbix paboT Ha
SJIEKTPOUHCTPYMEHTE U3BIIEKANTE U3 HEIO
aKKyMyISTop.

B OcnabbTe TUCKOBbIV BUHT PeryniMpoBKku
rny6uHbl nponuna.

B YcTtaHoBuTe Tpebyemyto rmyouHy
nponuna Ha Lukarne.

B 3aTAHUTE TUCKOBbIN BUHT.

YcTaHoBKa yrna ckoca

i YKASAHME

s npornrios rog yriiom riybuHa nporn-ia

MeHbLLe, YeM 3HAYEHNe, yKa3aHHoe Ha

LKare 418 r11yOunHel pomnusia.
TIPELYTIPEXKOEHUE!

[Tepeg riposegeHnem ritobbix paboT Ha

SNIEKTPONHCTPYMEHTE U3BJIEKAVTE U3 HEro

aKKyMyISITOP.
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B OcnabbTe TUCKOBbIE BUHTHI (1.).

B YcraHoBuTe Tpebyemsblii yron ckoca
C NOMOLLBIO LWKanbl (2.).

B 3aTaHUTe TUCKOBblE BUHTHI (3.).

YcTaHoBKa/3ameHa akkyMynsaTopa

B BcTaBbTe 3apSKEHHbIV aKKyMynsiTop
B 3MEKTPOMHCTPYMEHT A0 doukcauumm.

Yclict

T

B [1ns U3BNeYeHUst HaXMUTE KHOMKM
pa30noknpoBku (1.) N BbIHbTE akKy-
mynsaTtop (2.).

/N BHUMAHME!

Ha Heucrnosnb3yemMom akkymMysTope
3aLynTuTe KOHTaKThbl. (0] TKPbITHIE
merarsisindeckme gerasiv Moryt 3aMKHyTb
KOHTAaKTbl HAKOPOTKO, cylyecTByer
Ol1acHOCTb B3pbIBa v BO3I O,DaHMH./

YpoBeHb 3apsifa akkyMynsTtopa

W [Ipy HaXaTuM KHOMKM Ha
CBETOANOAHOM UHAMKATOPE MOXHO
MOCMOTPETb YPOBEHb 3apsiaa.

NHaukaTop noracHeT yepes 5 cekyHa.
Ecnu oguH 13 cBeToaAMOA0B MUraeT,
aKKyMynaTop Heobxoaumo 3apaamnThb.
Ecnu nocne HaxaTust KHOMKWU HW OOWH
13 CBETOANOAOB HE FOpPUT, akKyMynATOp
HeucrnpaBeH 1 NoasexuT 3amMeHe.

BkntoyeHne 1 BbIKITIOYEHUe

/N BHUMAHWE!

U3 coobpakeHmi 6€30r1acHOCTH BbIKITHO-
yaresib He QUKCUPYETCS, BO BPEMS ru/ie-
HUSI €ro HeOBXOAUMO YAEPKNBATL B
HaXKaTOM [10JIOKEHMNH.

BrI0KMpOBKa BKITIOYEHNS TPE[oTBpaLLaeT
CaMOrpoN3BOJIbHOE BKITHOYEHHE M BII0KU-
PYET 3aLLUTHBIN KOXKYX.

[luny crieqyer Brko4ars BCErAa ToMbKO
B paboyem rofioxNEHU.

BBEPX U YOAEPXKMUBaATE B HAXXATOM
nonoxexun (1.).

B HaxmuTe BbIKMOYaTENb U YOEepXKMBaiTe
B H&XXaTOM NOmNoXeHuu (2.).

B OTtnycTtuTte GNOKMPOBKY BKITHOYEHNS
(nocne norpy>keHusi Nunbl).

[nsi BbIKMIOYEHUS:

B OTnycTuTe BbIKMOYaTernb.
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MapannenbHbli ynop

& TIPELAMTIPEXKOEHUE!

lTepesa rnposenerHmnem obbix pabot Ha
SIIEKTPOUNHCTPYMEHTE U3BIIEKAUTE U3 HEMO
aKKyMYyJISITop.

(1 YKA3AHME

s yKiiaarv mirisl BO BXOASLYEN B KOMIT/IEKT
110CTaBK1 YemMoaH 4715 TPaHCIoPTUPOBKU
18parsniesibHbIA yriop HEOOXOQUMO CHSITE.

MapannenbHblii yrop MOXeT MOHTUPO-
BaTbCA MO HAMNPaBnNeH1Io ABVKEHNS NMbI

N YCTaHOBWTE KPbINbYaTbIN BUHT/3XUM-
Hyl0 CKODY ANs KpenneHws napannens-
Horo ynopa (1.).

B BcraBbTe napannenbHbIv ynop
1 yCTaHOBUTE €ro Ha Tpebyemyto
LLUMPUHY (2.).

B 3aTaHuUTe KpblibyaTble BUHTHI (3.).
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PaboTa ¢ aneKkTpouHCTPYMEH-TOM

BHUMAHUE!
[Tocrie BbIKIToYeHNs MUITbHLIA UCK eLye
HEeKoTOpoe BPeMsI MPpOo4OIIKaeT BpaLyarscs
110 UHEPLIMM.
B criy4ae kacaHns BpaLyaroLLnmcs rmib-
HbIM UCKOM 06pabarsiBAEMOro n3gesinsi
MOXKET POU3OUTH 0TAEYA.

-
1 vkasaHuEe
CIrILLKOM CHITbHOE IPOABWKEHNE BIIEPEs]
CHWKAET MOLYHOCTb ripnbopa, yxyaLaet
Ka4ecTBO pacnnia v CoKpaLYaeT CPOK CITYX-
Ob/ MUITIbHOIO UCKA.

Pacnunoska no pa3meTke

B [oacoeanHUTe acnnpauMOHHBINA LUNaHT.
B YcTtaHosuTe rnybuHy nponuna Ha
Tpebyemyto BENUYMHY.

Mpu Heo6xoaAMMOCTY YCTaHOBUTE Yron
cKoca.

BcTaBbTe BUnKy B po3eTky.

BkntounTte acnmpaumoHHyo YCTaHOBKY.
BosbmuTeCh 3a pyKoATKY NpaBoi PyKOW.
YcTaHoBuTe onopy nunbl Ha
obpabaTtbiBaemoe usgenve.

Bkniouute nuny n nogoxaguTe, noka
NUNbHBIA ANCK HabepeT MakcumansHoe
yncno obopoToB.

B BeeauTe nuny MeaneHHo B Matepuann.

(1 ykAsaHME

Pasmerku riporisia Ha oriope rinsibl roka-
3bIBaroT 0JIOXKeHne NnribHoro gucka ripu
TIPAMOYrosiIbHOM iporinsie.

B Bepute nuny Yyepes matepuan,
NpPOABMUrasiCb paBHOMEPHO.
W [locne OKOHYaHUS PEe3KU:
— Bobikntounte nuny. MNunbHbIn anck
BpaLLaeTcs elle HekoTopoe Bpems!
— [pu nogbeme nunbl NOABWXKHbBIN
3aALUUTHBIA KOXYX 3aKpblBaeTCS.
B [locne okoH4aHusi paboTbl:
MouncTuTe TWaTenbHO NEeKTPOMHCTPY-
MEHT W NPUHAANEXHOCTU.
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dnnbTp:

1 YKASAMME

151 06paboTku 6OsIbLLNX U3ETTMVE Ui 4TS
PE3KM MPSMBIX KPOMOK Bbi MOXeTe Tarke
TIPUKDENNTB TIIaHKY Miv IO4O0BHBIN pes-
MeT K 06pabarsiBaeMoMy N3AETNI0 U BECTU
LYPKYTISIPHYIO [TITY C OrIOPOU usibl BAOSTb
3TOr0 BCIIOMOIraresibHoro yrnopa.

3apsgHoe yCTPOMUCTBO

3

CA 10.8/18.0

"He3no Ans yCTaHOBKY akkymyrnsitopa
KoHTakTbl
BeHTunsunoHHbIe Nnpopesun

Oducnnei gns MHankauumn pexuma
pabotbl

CeTeBoii kabernb Co LUTEKepoM

A OWON =

a

3apsgHoe ycrpoiicteo CA 10.8/18.0 npegHas-
HayeHo Ang 3apsakv akkymynatopos FLEX
cnepyroLmx TUMNOB:

- AP 10.8 (2,5 Av),

- AP 18.0 (2,5 Av),

- AP 10.8 (5,0 A-v),

— AP 18.0 (5,0 A-v).

YkazaHusi no o6ecrneyeHmio oJIMTeNIbHOro
cpoka Ciy»kObl akKyMynsiTopoB

/N BHUMAHVE!

— He crieqyer 3apskare akKyMyJsIsSTops! pu
remneparype Hmke 0 °C v Boie 55 °C.

— He crieqyer 3apskars akKyMyasTopsl
B YCII0BUSIX [TOBbILLIEHHON BIIGXHOCTH
UM TEMIIEPATYPbI BO3AYXA.

— He crieqyer HakpbIBaTe aKKyMyISToOpPbI 1
34ps4Hoe YCTPOUCTBO BO BPEMST 3aPSILKN.

— [To OKoHYaHM 3aPSIIKU U3BIIEKUTE CETEBOH
LUITEKED 38PSL[HOIO YCTPOUCTBA.

Bo Bpemsi 3apsiaku akkyMynsaTopbl U 3apsa-
HOe YCTPOMCTBO HarpeBatoTCs.
3710 HopMarnbHo!

JINTUIAMOHHBIE aKKYMYNATOPbI HE UMEIOT
M3BECTHOro «adpchekra namATny. HecmoTtps
Ha 3TO, aKKyMynaTop nepes 3apsiakon
Heo6X0AUMO NOSHOCTLIO PaspsanTb,

a npouecc 3apaakv cnegyet Bceraa
[0BOONTL [0 KOHLA.

Ecnun akkymynaTopbl He UCMONb3YOTCA

B TeYEHWEe ANUTENIbHOrO BPEMEHM,
YaCTUYHO 3apsianTe akkKyMynsiTopbl

W XpaHuTe X B NPOXNafHOM MecTe.

Mpouecc 3apaaku

/N BHUMAHME!

YcraHasnmBaviTe B ripuriaraemoe 3apsaHoe
YCTPOHICTBO TOJ/ILKO OPUIUHAIIbHbBIE
aKKYMYJIATOPAI.

B BcraBbTe ceTeBoOM LITEKEP 3apsAAHOMo
YCTpOWCTBA.
doHoBas noaceeTka gucnnes
3aropaeTcs Ha 2 CeKyHAbl 3eMneHbIM
LiIBETOM, MOCIE YEro CHoBa racHerT.
Otobpaxaetcsa OK.
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B BcraBbTe akkyMynsaTop B 3apsigHoe

YCTPOWCTBO A0 hUKcaumm.

— Ha pucnnee nonepemeHHo Gyget
oToOpaxaTbCs OCTaBLUeECs BpeMS
3apsaKM (40 NOMNHOM 3apsakm
aKkkyMynsTopa) v rpadguyeckoe
npeacTaBneHne npouecca 3apsgku.

— ®oHoBasd noaceseTka aucnnesa
3aropaeTcs opaHXXeBbIM LiIBETOM,
€CINN aKKyMynATOp 3apshkeH MeHee
yem Ha 80%.

— HauunHas ¢ yposHa B 80% 3apspa
Avcnner CBETUTCS 3ef1EHbIM LIBETOM,
n otobpaxaetcs OK.

| AKKyMyJ’IFlTOp NOJTHOCTbIO 3apsAXeH,
Korga nosasndaeTca nHankauma
3eneHasa boHoBasA NOACBETKA BCKOpE
racHert.

B /13BnekuTe akkymynsTop u3 3apsigHoro
yCTpOMCTBA.
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1| YKASAHUE
Ecriv rocrie yCTaHoBKM aKKyMy/IaTopa B
34psAHOE YCTPOUCTBO [UCINIEN MUIMEET,
UMEET MECTO HeNCPaBHOCTH
aKKYMYJISITOPa MITn 38pS4HOM0 YCTPOHCTBA.

AKKYMYSISITOP CITLLIKOM FOPSIYUst M
CIMLLIKOM XOs104HbIA. Korga akkymyisaTop
AOCTUrHET Temreparypsl 3apsaa
(0°C...55°C), HayHeTcA npoyecc 3apsaKku.

Hucrined bbicTpo muraer.

KpacHasi gpoHoBas1 nogcaeka.
Vi3BriekuTe akkymyrssTop 13 3apsaHoro
ycrporictea v cHoBa ycraHosute ero. Ecrm
UHANKAUUS HE MEHSIETCS, aKKyMyJIaTop
HeUCrpaBeH. 3ameHNTe akKyMyIsaTop nim
cqanTe ero Ha rpoBepPKy B
crneynanu3npoBaHHyO MacTepCKYIO.

Ecrm ripu 3apsiaKe 4pyroro akkymyssitopa
1051BJISIETCS] TaKoe xe coobLyeHmne o6
OLLINOKE, HEUCIIPABHO 33PSIAHOE YCTPOVICTBO.
Cravite 38psAHOE YCTPOVICTBO HA MPOBEPKY B
CIIeLNaIN3NPOBaHHYIO MACTEPCKYIO.

TexobcnyxuBaHue u yxoa

N\ [IPEQYIIPEXGEHVE!

lMepen nposegerHmem rmobbix pabor Ha
BIIEKTPOUHCTYMEHTE U3BIIGKAHTE U3 HEO
aKKyMynSTop.

Unctka

YncTKa aNeKTPOMHCTPYMEHTa

TIPEAYTIPE>KOQEHUE!

He riorib30BaTbCs BOLOV MITN JKUAKUMNA

YUCTSALYNMY CPELCTBAMM.

B [lguratenb npubopa u ero koprnyc
W3HYTpU criedyeT npoayBaTb CyXuMm
CXKaTbIM BO3YXOM.

B [1nbHLIN CTOM, PErYNSATOPbI U 3aLUMTHLIN
KOXYX OYUMLLIaNTE NbINECOCOM U KUCTbBHO.
Ob6ecrneybTe Nerknin Xoq HUKHero
3aLMTHOrO KOXyXa.

B Bpewms oT BpemeHu copbi3rmBanTe wap-
HUPbI MaLMHHBIM MaCIOM.

B Heob6xoaMMo TaKke YNCTUTb Hanpas-
NAKLLYIO LWKNHY, YTOObI 3arpsi3HeHUst
He NPenATCTBOBaNM ABWMXEHWIO NI
1 B pesynbTaTte 3TOro He BNMsinu
oTpuLaTenbHO Ha TOYHOCTb pacnuna.
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3apsigHoe yCTpONCTBO m YKASAHUE
TIPELYTIPEXKGEHUE! YHgopmanmnto 0 BO3MOXHbIX MeTodax

lTepes nobbimu paboramm u3BreKkanTe

CeTEeBOV LUTEKED U3 PO3ETKU.

He wcrionb3yvite Bogy wim Xvgkve

YUCTALYNE CPEACTBA.

B YpanuTe rpasb U Nbinb € Kopnyca
KMCTOYKOM UINN CyXOWN BETOLLBHO.

PeMOHTHbIe paboThl

PeMoHTHbIe paboTbl AOMKHBI MPOBOANTHCS
UCKIMOYUTENBHO B CEPBUCHON MacTePCKOM,
aBTOPM30BaHHON U3rOTOBUTENEM.

-
i vkAsAHuE
BUHTBI, UMEOLLNECS HA KOPITYCe ABUraTeris,
B TEYEeHNE rapaHTUIHOro CPOKa BbIKDYYH-
Bartb Herb3s. [ou HEBbIMOIHEHMN 3TOro
YCII0BUS rapaHTMiiHbIe 0053aTesibcTBa
1pON3BOANTESIS YTPAaYNBAIOT CBOKO CUTTY.

3anacHble YacTu 1 npnHagnexHoctn
Mpoyre npMHaanexHoOCTH, B 0COBEHHOCTM
paboyne MHCTPYMEHTbI, MOXXHO HalTu

B KaTanorax usroToBuUTensi.

[MokomnoHeHTHOe n3obpaeHne

C MPOCTPAHCTBEHHbLIM pa3feneHnemM
[eTtanen u Cn1cky 3anacHbIX YacTewn Bbl
HangeTe Ha Hallem caunTe:
www.flex-tools.com

YKasaHusi nNo yTunusauum

N\ IPEQYIPEXGEHVE!

Ot1paboraBLumne cBovi CPOK 3/IEKTPO-
UHCTDYMEHTbI CIIE4YET BLIBOAUTL U3
yrioTpebrieHus yTem OTpe3aHns CeTeBoro
LIHYpa.

Tonbko Ans cTpaH, Bxoaswmx B EC
E Hwukorga He BbibpachkiBaiiTe cTapble

3MEKTPONHCTPYMEHTLI B MyCOp

BMECTE C ObITOBbIMU OTXO4amu!
CornacHo [dupektuse 2012/19/EC
OTHOCUTENBHO OTCINY>XMBLUMX CBOW CPOK
3MNEKTPUYECKMX M ANEKTPOHHBLIX NPrGopoB
1 HauMoHarnbHbIM 3aKOHaM, CO3jaHHbIM Ha
OCHOBe 37OV [JMpeKTUBbI, CTapble ANeKTPo-
WHCTPYMEHTbI [OMKHbI COBMPaTbCs OTAENBHO
OT NPOYMX OTXOAOB 1 CAABATLCA B MPUEMHbIE
NYHKTbI, OTBETCTBEHHbIE 33 UX 3KONOTNYHYIO
yTUnu3aumto.

yrunuzaymn Bl CMOXeTe rosyYuTsb
y Baluero roprosoro areHra/

CootBetcTBME HOpMam ( €

Mb! 3asiBNsieM nopg, CBok COOCTBEHHYHO
OTBETCTBEHHOCTb, YTO U3Aenue, OnncaHHoe
B pasgene « TexHn4yeckne AaHHbIeY,
COOTBETCTBYET CINeayLLIMM HOpMaM Unm
HOPMaTUBHbLIM AOKYMEHTaM:

EN 62841 B cooTBETCTBMM C ONpeaeneHn-

MU, NpuBeAeHHbIMM B [npekTnBax

2014/30/EC, 2006/42/EG n 2011/65/EC.
OTBeTCTBEHHAs 32 TEXHUYECKYH JOKY-
MEHTaLMI0 KOMMNaHWs:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

19.06.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

McknoyeHne oTBETCTBEHHOCTU

M3roToBuTens 1 ero npeacraButernbs He
HecyT OTBETCTBEHHOCTY 3a MaTepuasibHbIN
yepb 1 noTepsaHHyo Npubbinb, BO3HMKLLIME
B pesynbTaTe npepbiBaHns NPOMbILLIIEHHON
AesATenbHOCTU, 0BYCIOBNEHHOIO NCMOMb3Y-
€MbIM UHCTPYMEHTOM UM HEBO3MOXHOCTBHO
MCMonb30BaHUA MHCTPYMEHTA.

M3roTtoBuTENb 1 €r0 NpeacTaBuTesNb He
HEeCyT OTBETCTBEHHOCTY 3@ MaTepuanbHbIi
yuiep6, KOTOpLIN BO3HWK B pe3ynbTaTe
MCMNONb30BaHNSA MHCTPYMEHTA He Mo
Ha3HaYeHMWIO UNW MPY UCNOMb30BaHNN
MHCTPYMEHTa BMECTE C NpoAyKUumen opyrux
dmpm.
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Sisukord Teie ohutuse heaks

Kasutatud simbolid . .............. 282 /

Slimbolid seadmel ................ 282 & HOIATUS p oy
Teie ohut heak 582 Enne elektritboriista kasutamist lugeda 1abi
M?]I fa? .auvl‘i'gfa ts?c&)]oﬁ """""""" 285 Jjargmised juhendid ja pidada neist kinni:
Tehniised andmed ... ogs - kéesolev kasulusjuhend,

Ulevaade . . . .. ... .. 286 - lisatud brostidr ,Uldised ohutusjuhised”
Kasutusjuﬁér;cj T oy elektritooriistadega kasitsemisel (vihikud
Hooldus ja korrashoid. . ............ 292 nr.: 315.915), , ,
Jaatmekaitlus . . .. .. 292 - l60kohal kehtivad énnetusjuhtumite
C€-Vastavus. . ..........cooeo... 293 drahoidmise eeskirjad.

Vastutuse vélistamine ............. 293 Elektritooriist on valmistatud uusima tehnika

Kasutatud siimbolid

N HowTus!

T@histab ofsest dhvardavat ohtu.

Juhise eiramine voib I6ppeda surmavalt voi
tekitada raskeid vigastusi.

/N ETTEVAATUST!

Tahistab ohtlikku olukorda. Juhise eiramine
vOib pohjustada vigastusi voi tekitada
materiaalset kahju.

1| Mérkus

Tahistab olulist informatsiooni voi nduannet
kasutajale.

Siimbolid seadmel

Enne kasutuselevéttu lugeda
kasutusjuhendit!
Kanda silmakaitset!

Kanda kuulmiskaitset!

Vana seadme jaatmekaitlus
(vaata lehekulge 292)!

282

Ja tunnustatud ohutuseeskirjade jargi.
Sellest hoolimata voib kdsitsemisel tekkida
olukord, mis Voib ohustada seadmega
todtaja vor kolmanda isiku elu ja tervist,
kahjustada seadet ennast voi tekitada muud
varalist kahju. Kasutada elektritéoriista ainult
- selleks ette ndhtud otstarbel,
- tehniliselt korras seisundis.
Turvalisust ohustavad rikked tuleb Kiiresti
korvaldada.

Otstarbekohane kasutamine

Ketassaag CS 62 18.0-EC on méeldud
— professionaalseks kasutamiseks
toOstuses ja kasitdosektoris,

— sirgjooneliselt piki- ja ristisaagimiseks,
— taispuidu ja puitplaatide, nagu naiteks
puitlaastplaatide, laudsepaplaatide
ja MDF plaatide saagimiseks, mille
paksus on maksimaalselt 62 mm,

— kasutamiseks ketassaelehtedega, mida
FLEX selle tdoriista jaoks pakub.

Lubatud ei ole

— kasutada kiirldiketerasest (HSS)
saekettaid ja Idikekettaid,

— kasutada statsionaarselt kui
ketassaepinki,

— kasutada valistingimustes vihmaga,

— kasutada plahvatusohtlikes ruumides.
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Ohutusnéuded ketassaagidega
t66tamiseks

AN HonTus

Lugeda Idbi kbik kdesoleva kasutusjuhendi

hoiatavad juhised ja dpetused ning pidada

neist kinni. Holatavate juhiste ja Opetuste
puuauliku téitmise tagajérjel voib tekkida
elektriléok, puhkeda tulekahju ja/Voi tekkida
rasked kehavigastused. Hoidke dpetus
hilisema kasutuse tarvis alles.

Léikamistoiming

B OHT: arge asetage oma kasi I6ikepiirkonda
ja saeketta juurde. Hoidke teise kdega
lisak&epidemest v6i mootori korpusest.
Kui hoiate saagi mélema kéega, ei saa
saeketas neid vigastada.

H Arge pange kétt tdodeldava materjali alla.
Kaitsekate ei saa teid td6deldava materjali
all saeketta eest kaitsta.

B Sobitage ldikesiigavus téddeldava materjali
paksusega. Seda peab téddeldava
materjali all olema vahem kui hamba
taiskorguse jagu naha.

m Arge hoidke saetavat materjali mitte
kunagi kdes voi arge toetage seda jalale.
Toetage té6deldav materjal stabiilsele
kinnituskohale. Kehakontakti, saeketta
kinnikiilumise v6i kontrolli kaotamise ohu
minimeerimiseks on oluline tdddeldava
materjali kindel kinnitus.

B Tehes t6id, kus kasutatav tooriist voib kokku
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke
kinni ainult elektritddriista isoleeritud
kéepidemetest. Kontakt pingestatud
juhtmetega pingestab ka elektritdoriista
metallosad ja p&hjustab elektrild6gi.

B Kasutage pikildigete korral alati piirajat
Vvoi sirget servajuhikut. See parandab
I6iketapsust ja vahendab saeketta
kinnikiilumisvdimalust.

B Kasutage alati dige suuruse ja sobiva
kinnitusavaga (nt tahekujuline véi imar)
saekettaid. Sae paigaldusdetailidega
mittesobivad saekettad pddrievad
ebalihtlaselt ja pohjustavad kontrolli
kaotust.

B Arge kasutage mitte kunagi vigastatud voi
valesid saeketta alusseibe voi kruvisid.
Saeketta alusseibid ja -kruvid on
spetsiaalselt teie sae, optimaalse jdudluse
ja tookindluse jaoks konstrueeritud.

Tagasilook — pdhjused ja vastavad
ohutussuunised

Tagasilook on akkreaktsioon haakuvale,
kinnikiilutud voi valesti suunatud saekettale,
mis pohjustab sae kontrollimatut Gleskerkimist
ja detailist saagi hoidva isiku poole vélja
likumist.

Kui saeketas haakub voi kiilutakse kinni
sulguvasse saepilusse, siis ta blokeeritakse ja
mootori joud paiskab sae seda hoidva isiku
suunas tagasi.

Kui saeketas saepilus p66rdub voi on valesti
suunatud, véivad saeketta tagumise serva
hambad haakuda detaili pinnaga, mistottu
saeketas saepilust vélja ligub ja saag seda
hoidva isiku suunas tagasi paiskub.
Tagasilook on sae vale vdi vigase kasutamise
tulemus. Seda saab jargnevalt kirjeldatud
ettevaatusmeetmeid kasutades ara hoida.

® Hoidke saagi mdlema kdega tugevalt ja
viige késivarred asendisse, mis
véimaldavad tagasil66gijoudusid vastu
votta. Hoiduge alati saeketta kérvale; érge
seadke mitte kunagi sacketast oma kehaga
Uhele joonele. Tagasild6gi korral vib saag
tagasisuunas hiipata; seda hoidev isik saab
aga sobivaid ettevaatusmeetmeid
kasutades tagasilodgi vastu vétta.

m Kui saeketas kinni kiilutakse voi te t66
katkestate, liilitage saag vélja ja hoidke
seda rahulikult téddeldavas materjalis, kuni
saeketas seiskub. Arge proovige mitte
kunagi saeketast detailist vélja votta voi
tagasisuunas tdmmata, kui saeketas veel
liigub, sellele vdib jargneda tagasiléok.
Tehke kindlaks ja kdrvaldage saeketta
kinnikiilumise pdhjus.

m Kui soovite téddeldavas detailis olevat
saagi uuesti kaivitada, keskmestage
saeketas saepilus ja kontrollige, et
saehambad ei ole detailiga haakunud. Kui
saeketas on kinni kiilutud, voib ta sae uuesti
kaivitamisel detailist valja liikuda ja
tagasilooki pohjustada.

® Kinnikiiluvast saekettast pdhjustatud
tagasiloogi riski vahendamiseks toestage
suured plaadid. Suured plaadid véivad
omakaalu toimel 18bi painduda. Plaadid
tuleb toestada mdlemalt poolt, nii saepilu
lahedalt kui servast.

283



et

CS 62 18.0-EC

B Arge kasutage niirisid voi vigastatud
saekettaid. Niride voi valesti suunatud
hammastega saekettad pohjustavad liga
kitsa saepilu tottu suurenenud hddrdumist,
saeketta kinnikiilumist ja tagasilooki.

B Pingutage enne saagimist I6ikesligavuse ja
I6ikenurga seaded. Kui te muudate
saagimise ajal saeketta seadeid, voib
saeketas kinni kiiluda ja pdhjustada
tagasiloogi.

m Olge eriti ettevaatlik olemasolevate seinte
vOi muude halvasti nahtavate piirkondade
saagimisel. Sisselbikuv saeketas voib
blokeeruda peidetud objektides ja
pohjustada tagasil6ogi.

Kaitsekatte talitlus

B Kontrollige iga kasutuskorra eel, kas
kaitsekate sulgub probleemideta. Arge
kasutage saagi, kui kaitsekate vabalt ei ligu
ja kohe ei sulgu. Arge mitte kunagi kiiluge
ega siduge kaitsekatet kinni; saeketas jaaks
sellega kaitsetuks. Kui saag peaks
kogemata maha kukkuma, voidakse
kaitsekatet painutada. Kontrollige, et
kaitsekate liigub vabalt ja igasuguste
I6ikenurkade ning -stigavuste korral
saeketast voi muid osi ei puuduta.

B Kontrollige kaitsekatte vedrude seisundit ja
talitlust. Kui kaitsekate ja vedrud laitmatult ei
todta, laske saagi enne kasutamist
hooldada. Vigastatud osad, kleepuvad
ladestused voi laastukuhjatised
aeglustavad alumise kaitsekatte t66d.

m Kontrollige, et sae pohiplaat 90° erineva
I6ikenurgaseade korral ,sisseldikumisel” ei
nihku. Kiilgsuunalise nihkumise korral voib
saeketas seiskuda ja tekkida tagasilook.

B Arge asetage saagi t6olauale ega
pdrandale nii, et saeketas ei ole
kaitsekattega kaetud. Katmata, veel
jarelpdorlev saeketas liigutab saagi
vastupidi I6ikamissuunale ja saeb kdike, mis
talle teele jaab. Arvestage saeketta
valjalilitamisele jargnevat jareljooksuaega.
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Alumise kaitsekatte talitlus

Kontrollige iga kasutuskorra eel, kas
alumine kaitsekate sulgub
probleemideta. Arge kasutage saagi, kui
alumine kaitsekate vabalt ei liigu ja kohe
ei sulgu. Arge mitte kunagi kiiluge ega
siduge alumist kaitsekatet avatud
asendis kinni. Kui saag peaks kogemata
maha kukkuma, voidakse alumist
kaitsekatet painutada. Avage kaitsekate
tagasitbmbamishoovaga ja kontrollige, et
kaitsekate liigub vabalt ja igasuguste
Idikenurkade ning -stigavuste korral
saeketast vdi muid osi ei puuduta.
Kontrollige alumise kaitsekatte vedrude
seisundit ja talitlust. Kui alumine
kaitsekate ja vedrud laitmatult ei t66ta,
laske saagi enne kasutamist hooldada.
Vigastatud osad, kleepuvad ladestused
vOi laastukuhjatised aeglustavad alumise
kaitsekatte t66d.

Avage alumine kaitsekate kasitsi ainult
erildigete korral nagu nt ,sisselGikumis-
ja nurkldiked®. Avage alumine kaitsekate
tagasitbmbamishoovaga ja vabastage
see kohe, kui saeketas on detaili sisse
I16ikunud. Igasuguste muude
saagimistdode korral peab alumine
kaitsekate automaatselt t66tama.

Arge asetage saagi t66lauale ega
pdrandale nii, et saeketas ei ole alumise
kaitsekattega kaetud. Katmata, veel
jarelpdorlev saeketas liigutab saagi
vastupidi I6ikamissuunale ja saeb kdike,
mis talle teele jaab. Arvestage sealjuures
saeketta jareljooksuaega.

Taiendavad ohutusndouded

Arge pange kétt laastu valjaviskesse.
Podrlevad osad voivad teid vigastada.
Arge l6igake saega pea kohalt. Nii ei ole
teil elektritdoriista Ule piisavat kontrolli.
Arge kasutage elektritoériista
statsionaarselt. See ei ole ette nahtud
saepingil tddtamiseks.

Arge kasutage kiirldiketerasest
valmistatud saekettaid. Need voivad
kergesti murduda.

Arge saagige raudmetalle. H66guvad
laastud vodivad sliudata kokku imetud
tolmu.
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Miira- ja vibratsioon

Mura- ja vibratsiooni naitajad on saadud
EN 62841 kohaselt.
Seadme tldpiline A-vaartuse miratase:

— Helirdhu tase: 83 dB(A);
— Helivéimsuse tase: 94 dB(A);
— Méaéaramatus: K=3dB.
Vibratsiooni koguvaartus:

— Emissiooni vaartus: an < 2,5m/s?
— Maaramatus: K=15 m/s2

/N ETTEVAATUSTI

Anfud modtevéartused kehtivad uute
seadmete kohla. [gapédevases (66s mira- ja
vibratsiooni néitajad muutuvad.

i Mérkus

Kaesolevas Opetuses antud vibratsiooni tase
on mdddetud juhendi EN 62841 standarditud
mdotmismeetodi jargi ning seda voib
kasutada elektriliste tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks.

Sobib ka vibratsiooni koormuse esialgseks

Tehnilised andmed

hindamiseks. Antud vibratsiooni tase kehtib
elektrilise tooriista jaoks ette ndhtud
kasutuste kohta. Kui elektrilist tooriista
kasutatakse muuks otstarbeks, muude
tarvikutega voi ei hooldata néuetele
vastavalt, vivad tekkida kdrvalekalded
nimetatud vibratsiooni tasemest. Vibratsiooni
koormus voib kogu tdoaja I16ikes tunduvalt
suureneda. Vibratsiooni koormuse tépsel
hindamisel tuleks arvestada ka aegu, mil
todriist on valja lulitatud voi kill kaib, ent
sellega ei tootata.

See voib vibratsiooni koormust kogu tddaja
I6ikes tunduvat vahendada. Maarake
kindlaks tédiendavad kaitsemeetmed kasutaja
kaitsmiseks vibratsiooni mdju eest, nt
elektrilise tooriista ja tarvikute hooldamine,
organiseeritud té6protses-side korraldamine,
pulda alati hoida kded soojad.

/N ETTEVAATUST!

Kui helirbhk on lle 85 dB(A), tuleb kanda
kuulmiskaitset.

CS 62 18.0-EC
Seadmetiip Kéasiketassaag
Aku Ah 5,0
Laadimisaeg (aku 5,0 Ah) min max 45
P&o6rded tihikaigul p/min 5.000
Saeketta kinnitusava mm 20
max saeketta |abimddot mm 165
max likelaius mm 1,6
max peamise saelehe paksus mm 1,0
max ldikestugavus mm 62
max kaldldige 50°
5161?2'0%% §aadud vastavalt ,EPTA-procedure kg 3.9

(5,0 Ah akuga)

Aku kaal kg 0,72
Eelseatav nurk 22,5°, 45°, 50°
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Ulevaade

23 22 24 2120

19 18 17

10 1112

16111514 13

Filter

Aku

Aku vabasti

Kaitsekate

Kaepide

Lisakaepide

Ldikesligavuse skaala
Sisse/vélja llliti sisseliilitustokesti
Sisse/valja luliti

Pingutushoob ldikestigavuse
eelvalimiseks

11 Paralleelpiiriku fikseerkruvi
12 Uhendusotsak
13 Paralleelraam

W 00 NG~ WN -~

-
o

286

14
15
16
17
18
19
20
21
22

23
24

Kuuskantsisevoti
Spindlilukustusnupp
Liitenurkade skaala

Alusplaat

Kinnitushoob liitenurkade jaoks
Nurga eelvalik

Saeketas

Pingutuskruvi kinnitusaarikuga

Pendelkaitsekatte
tagasitdmbamishoob

Eelvalitud liitenurga fikseerkruvi

Pendelkaitsekate
(alumine kaitsekate)
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Kasutusjuhend

AN HowTus
Enne Koiki elektritdoriista juures tehtavaid
t6id eemaldage sellest aku.

Enne kasutuselevottu

Vétta elektritddriist ja tarvikud pakendist valja
ja kontrollida Ule, kas kdik osad on olemas
ning kas need ei ole saanud transpordi
kaigus kahjustada.

Saelehe kinnitamine voi vahetamine

1| Mérkus

Soovitame kasutada ainulf saekeftaid, mida

FLEX sellele tddrifstale soovitab.

- Kasutage ainult sael olevatele kirjadele
vastava ldbiméoduga saekettaid.

- Leidke saetavale materjalile vastav oige
saekelas.

- Kasutage ainult saeketiaid, mille
pOdrlemiskiiruse téhis vastab
elektritddriista poorlemiskiirusele voi on
sellest suurem.

- Kasutage ainult tootja poolt méaératua,
normile EN 847-1 vastavaid saeketftaid.

N\  HoTus!

Enne Koiki elektritooriista juures tehtavaid

toid eemaldage sellest aku.

B Vajutada spindli lukustusele ja hoida
seda allavajutatud asendis.

B Keerata kinnituskruvi kaasas oleva
kuuskantvotmega vastupdeva lahti.

B Keerata kinnituskruvi (3) maha ja vétta
eesmine kinnitusaarik (4) ara.

W \/Gtta saeketas (2) alt korpusest valja.

/N\  ETTEVAATUST!

- Jétta meelde tagumise (5) ja eesmise
kinnitusaériku (4) paigaldusasend.

- Hammaste lbikesuund (noole suund
saelehel) ja péorlemissuunda néitava
noole suund korpusel peavad néitama
Uihes suunas.

B Vajaduse korral puhastada tagumine (5)
ja eesmine kinnitusaarik (4).

B Viia saeketas alt korpusse.

B Eesmine kinnitusaarik (4) panna peale nii,
et tugidarik jaab valjapoole, ja keerata
kinnituskruvi (3) kéega paripaeva kinni.

B Vajutada spindli lukustusele ja hoida
seda allavajutatud asendis.

Keerata kinnituskruvi (3) kuuskantvot-
mega kinni.

Laastude eemaldamine

HOIATUS!

Materjalide, nagu néiteks pliisisaldusega

vérvkatete, moningate puidulitkide,

mineraalainete ja metallide tolmud voivad
ohustada kéituspersonali voi léheduses
viibivaid inimesi. Nende folmude
sissehingamine voi kokkupuude nendega

VvOib esile kutsuda hingamisteede haigusi ja/

VoI allergilisi reaktsioone.

- Hoolitsege selle eest, et tdbkoht oleks
hésti 6hutatud!

- Vbimaluse korral kasutada tolmuimejat.

- Soovitatakse kasutada hingamisteede
kaitsemaski, mis on varustatud P2 kilassi
filtriga.

T66koht ef fohi olla tolmune. Tolm véib

kergesti sditfida.
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B Paigaldage Uhendusotsak (1.).

B Kinnitage imivoolik adapteriga
Uhendusotsaku kdlge (2.).

m Uhendada imemisvoolik imemisseadme
kilge.
Pidage kinni imemisseadme
kasutusjuhendist! Kontrollida kinnitust!

Léikesligavuse seadistamine

1 Mérkus

Puhta loikejélje saamiseks peaks loike-
stigavus olema l6lgatava materjali paksusest
2-5 mm suurem.

N\  Hotus!
Enne Koiki elektritodriista juures tehtavaid
16id eemaldage sellest aku.

[ LT T T O O
S = R )
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B Keerata l6ikesligavuse seadistamise
kruvi lahti.

W Valida skaalal vajalik I6ikestigavus.

B Keerata kruvi kinni.
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Kaldnurga seadistamine

il mArkus

Kaldlbigete puhul on l6ikesiigavus vaiksem
loikesligavuse jaoks skaalal ndidatud
vadrtusest.

/N HoATUS!

Enne Koiki elektritddriista juures tehtavaid
16id eemaldage sellest aku.

B Keerata kruvid lahti (1.).

B Seadistad skaala abil vajalik kaldnurk (2.).
W Keerata kruvi kinni (3.).

Aku paigaldamine/vahetamine

B Suruge laetud aku kuni selle taieliku
fikseerumiseni elektritdoriista.
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B Aku eemaldamiseks vajutage
vabastusnupule (1.) ja tbmmake aku
vélja (2.).

/\ ETTEVAATUST!

Kui akut el kasutata, kaitske aku kontakte.
Lahtised metallesemed voivad kontaktid
lihistada, tekib plahvatus- ja tuleoht!

Aku laetuse aste

B Nupule vajutamisega saab aku laetuse
astme néidu LEDide abil laetuse astet
kontrollida.

Nait kustub 5 sekundi parast.

Kui ks LED vilgub, tuleb akut laadida. Kui
parast nupule vajutamist tikski LED ei pdle,
on aku defektne ja tuleb vélja vahetada.

Sisse- ja véljalllitamine

/N ETTEVAATUST!

Ldliti ef fikseeru turvalisuse kaalutlustel ning
seda tuleb saagimise ajal hoida vajutatult.
Sissellilitustokis takistab kogemata
sisseldilitamist ja lukustab kaitsekatte.
Liilitada saag sisse alles siis, kui see

on tééasendis.

B Vajutada sisselllitustokis Ules ja hoida
seda vajutatult (1.).

B Vajutada klahvile ja hoida klahvi
allavajutatult (2.).

B Vabastada sisselllitustdkis
(kui saag on juba materjalis sees).

Véljalulitamiseks:

W |asta [Uliti lahti.

Paralleelraam

N Homtuss
Enne Koiki elektritdorifsta juures tehtavaid
t6id eemaldage sellest aku.

1 Miérkus

Sae aselamiseks kaasas olevasse
transportimiseks ette nihtud kohvrisse tuleb
paralleelraam Kiiljest dra monteerida.

Paralleelraami saab kinnitada saagimis-
suunas kas vasakule voi paremale poole
saagi.
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B Paigaldada tiibmutter/kinnitusklamber
paralleelraami kinnitamiseks (1.).

B |ikata paralleelraam sisse ja seadistada
laius sobivaks (2.).

W Keerata tiibkruvid kinni (3.).

Elektritdoriistaga té6tamine

ETTEVAATUST!
Paérast vajaltilitamist ligub saeleht veel
ménada aega.
Kui péorlev saeketas puutub vastu materjal,
VOIb tekkida tagasilook.

i mArkus

Liiga tugev etfeanne véhendab seadme
Joudlust ja Ibikekvaliteeti ning lihendab
saeketla kasutamise aega.
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Enne saagimist teha véike sisselbige
Uhendada imemisvoolik.

Valida vajalik I16ikestigavus.

Vajaduse korral seadistada kaldnurk.
Uhendada vérgupistik pistikupessa.
Lulitada imemisseade sisse.

Vétta parema kaega kaepidemest kinni.
Asetada saetald Idigatavale materijalile.
Lilitada saag sisse ja oodata seni, kuni
saeleht on saavutanud maksimaalsed
podrded.

W |asta saag aeglaselt vastu materijali.

il mMérkus
Lbike markeeringud saetallal nditavad
saeketta asendit tédisnurkse loike puhul.

B Juhtida saag Uhtlase etteandega
materjalist 1abi.
m Kui Idige on tehtud:
— Lilitada saag valja. Saeleht poorleb
veel veidi aegal
— Sae Ulestdstmisel pdoratav kaitsekate
sulgub.
B Kui t66 on I6ppenud:
Puhastada pohjalikult elektritdoriist
ja tarvikud.
Filter:
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1 Mérkus

Suuremdédbduliste materjalide voi sirgete
servade saagimiseks voite mafterjali peale
kinnitada néiteks lati vims eseme ning juhtida
saelallaga saeketast selle jargi.

Akulaadija
3

CA 10.8/18.0

Aku pesa

Kontaktid

Ventilatsiooniavad

To0oleku naitamise ekraan
Vérgukaabel vorgupistikuga
Akulaadija CA 10.8/18.0 on ette nahtud
FLEXi akude laadimiseks, mille tldp on:
- AP 10.8 (2,5 Ah),

- AP 18.0 (2,5 Ah),

— AP 10.8 (5,0 Ah),

— AP 18.0 (5,0 Ah).

Akude t66ea pikendamise juhised

& ETTEVAATUST!
— Arge kunag/ laadige akut temperatuuril
alla 0 °C vai lile 55 °C.
— Arge laadige akut suure 6huniiskuse voi
korge temperatuuriga keskkonnas.
— Arge katke akut ega akulaadjjat laadimise
ajal kinni.
— Tommake pdrast laadimist akulaadija
VOrgupistik véla.
Laadimise ajal aku ja akulaadija
soojenevad. See on normaalne!
Liitiumioonakudel tuntud maluefekti ei
esine. Sellest hoolimata tuleks aku enne
laadimist taielikult tihjaks laadida ja
laadimine alati taielikult Idpule viia.
Kui akusid pikemat aega ei kasutata, hoidke
neid osaliselt laetuna ja jahedas.

AR WON -

Laadimine

/\ ETTEVAATUST!
Tarnitud akulaadijjasse tohib paigaldada
ainult originaalakusid.

W Sisestage akulaadija vorgupistik
pistikupessa.
Ekraani taustvalgus pdleb 2 sekundit
roheliselt ja kustub siis uuesti.
Kuvatakse OK.

B Sisestage aku taielikult (fikseerumiseni)
akulaadijasse.

— Ekraanil kuvatakse vaheldumisi
laadimise I6puni (aku taislaetuseni)
jaénud aega ja laetuse taseme
graafilist naitu.

— Kui aku on laetud vahem kui 80%
ulatuses, pdleb ekraani taustvalgus
oranzilt.

— Alates aku laetusest 80% pdleb
ekraani taustvalgus roheliselt ja
kuvatakse OK.

B Aku on tais laetud, kui ilmub
nait
Roheline taustvalgus kustub veidi aja
parast.

W Votke aku akulaadijast valja.
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B Tdmmake vorgupistik valja.

1| MArkus!
Kui pérast aku sisestamist akulaadjjasse
ekraan vilgub, on aku voi akulaadjja vigane.

:' e '=| Ekraan vilgub aeglaselt.
S OmmEET 7ausavalgus on oranZ.
Aku on liga kuum voi liga kdlm. Kui aku on
saavutanud laadimistemperatuuri (0-55 °C),
algab laadimine.

Ekraan vilgub kiiresti.
Taustvalgus on punane.

Vtke aku akulaadijast vélja ja sisestage
uuesti. Kui ndit ef ole muutunud, on aku
vigane. Vahetage aku vélja voi laske seda
spetsiaaltéokojas kontrollida.

Kui ndete seda veateadet ka teise akuga,
on akulaadjja vigane. Laske akulaadjjat
spetsiaaltéokojas kontrollida.

Hooldus ja korrashoid

N Howtus
Enne Kkoiki elektritooriista juures tehtavaid
t6id eemaldage sellest aku.

Puhastamine
Elektritdoériista puhastamine

N\ Hontus!

Mitte kasutada vett ja vedelaid

pesuvahendeid.

m Korpuse sisepindasid, milles asub
mootor, puhastada regulaarselt
kuiva suruéhuga.

B Puhastage saelaud,
reguleerimisseadised ja kaitsekate
tolmuimeja ning pintsliga.

Tagage alumise kaitsekatte kerge kaik.

B Liigendeid pihustada vahetevahel
masinadliga.
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B Puhastada tuleb ka juhtsiini, et saagi
oleks voimalik korralikult juhtida,
millest séltub I6ike tapsus.

Akulaadija

N\ HoaTus!

Témmake vorgupistik enne tédde alustamist

pistikupesast vélja. Arge kasutage vett ega

vedelaid puhastusvahendeid!

B Eemaldage mustus ja tolm korpuselt
pintsli vdi kuiva lapiga.

Remontt6odd

Remonttdid lasta teha ainut tootja poolt
autoriseeritud klienditeeninduses.

1 MArkus

Garantii ajal ei tohi neid kruvisid mootori
korpusel lahti keerata.

Sellest mittekinnijpidamisel kaotab tootja
garantif oma kehtivuse.

Varuosad ja tarvikud

Lisatarvikute ja varuosade kohta vt tootja
katalooge.

Joonised ja varuosade nimekirjad leiate meie
kodulehelt:
www._flex-tools.com

Jaatmekaitlus

N Howltus
Vanal seadmel lbigata toifejuhe &ra ning teha
see nii kasutuskélbmatuks.

Ainult EL riikidele:
Arge visake elektrilisi tooriistu

olmeprigi hulka!Euroopa direktiivi
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete ja selle rahvusliku seaduse
rakendamise jérgi tuleb koguda kasutatud
elektrilisi todriistu eraldi ning anda need
keskkonnasaastlikku jadtmete
taaskasutamisele.

il mArkus
Teavet jddtmekéitluse voimaluste kohta
saate miilija kdest!
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( €-Vastavus

Kinnitame ainuvastutajana, et "Tehnilised
andmed" all kirjeldatud toode on kooskdlas
jargmiste direktiivide vdi normatiivsete
dokumentidega:
EN 62841 kooskdlas direktiivide
2014/30/EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL
nduetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutav isik:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
19.06.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastutuse vélistamine

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju ja
t66 katkemisest tingitud tulukaotuse eest,
mille pdhjustab toode véi olukord, mis ei
véimalda toodet kasutada.

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju
eest, mis on tekkinud vale kasutamise voi
teiste tootjate toodete kasutamise tagajarjel.
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Turinys Jusy saugumui
Naudojami simboliai............... 294 = /

Simboliai ant jrankio. .. ............ 294 %egnalipfﬁMA/s}dm' ranki pirmiausial
JUsysaugumui................. .. 294 auaoaarmy eIerrin [rankj, pirmiausial
A IR perskaitykite ir tik tada dirbkite. Laikykites:

Triuk8mas ir vibracija 297 Kailykite ir Uk taga dirbkite. Laikykit

Techniniai duomenys . . ............ 297 ) ‘f’os /ﬂSl‘l"U/(C//OS, L ..
Bendras jrankio vaizdas . ........... 298 - 'Bendryjy saugos taisykiiy’, esanciy
Nurodymai dirbant . . .............. 299 pridedamoje knygeleje, naudojantis
Techninis aptarnavimas ir prieZidra . . . 304 elektrinials jrankials (spaudinio-IVr..
Nurodymai utilizuoti . . . ............ 299 s15.91%),
C €-Atitikimo deklaracija . ........... 305 - naudojimo vietoje galicjanciy taisykiiy,
Atsakomybés pasalinimas .. ........ 305 siekiant isvengti nelaimingy atsitikimy.

Naudojami simboliai

N\ SPE/mAS!

Nurodo betarpiskai gresiantj pavojy.
Nesilaikant nurodymy, gresia Zitis arba
sunkds suzalojimar.

/N  ATSARGIAN

Nurodo potencialiai pavojinga situacia.
Nesilaikant nurodymy, gresia susiZeidimo
arba materialiniy nuostoliy pavojus.

(1| MURODYMAS

Nurodo patarimus, kalp dirbti jrankiu

Ir svarbig informacia.

Simboliai ant jrankio

PrieS eksploatavima perskaity-kite
naudojimo instrukcijg!
UZsidékite apsauginius akinius!

Naudokite klausos apsauga!

Nuoroda dél seno jrankio
utilizavimo (zr. 305 psl.)!
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Sis kampinis Slifuokiis atitinka siuolaiking

technikos lygyj ir sukonstruotas, laikantis

patvirtinty saugos taisykiiy.

Taciau juo naudojantis, gali kiffi pavojus juo

dirbanciojo ar pasalinio asmens gyvybei

ar svelkatai, taip pat gali bati sugadintas

jrankis ar atsirasti kiti materialinial nuostoliai.

Slifuokij galima naudoti:

- pagal paskirt,

- saugumo technikos poZidriu neprie-
kaistingos bukies.

Gedimus, turincius jtakos darbo saugai,

nedelsiant pasalinkite.

Naudojimas pagal paskirtj

Diskinis pjuklas CS 62 18.0-EC skirtas
— profesionaliam naudojimui pramonés
ir smulkaus verslo jmonése,

— tiesiems iSilginiams ir skersiniams
pjaviams,

— natdraliai medienai ir plok$téms (medzio
drozliy, staliy fanieros, MDF plok&téms)
iki maks. 62 mm storio pjauti,

— naudojant pjovimo diskus, kuriuos
FLEX sitlo Siam prietaisui.

Draudziama

— naudoti HSS pjuklus ir pjovimo diskus,

— naudoti stacionariai kaip stalinj pjukla,

— naudoti lauke lyjant,

— naudoti sprogioje atmosferoje.
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Saugos nuorodos diskiniams
pjuklams

N\  SPEImAS!

Perskaitykite visus Siofe instrukcijoje

esancius saugos nurodymus ir jy laikykités.

Klaidos, padarytos nesilaikant nurodymy ir

perspejimy, gali tapti elektros smagio, gaisro

Ir/arba sunkiy suZeidimy prieZastimis.

Patikimai saugokite 3ig instrukcijg, kad

prireikus galétumeéte ja pasinaudofi.

Pjovimas

® PAVOJUS: nekiskite ranky j pjovimo sritj ir
prie pjakleliy. Abiem rankomis laikykite
papildoma rankeng arba variklio korpusa.
Jeigu pjuklg laikysite abiem rankom, jy
nesusiZalosite | pjuklelius.

m Nekiskite ranky po gaminiu. Apsauginis
gaubtas po ruosiniu negali apsaugoti Jisy
nuo pjuklelio.

B Pjovimo gylj pritaikykite ruoSinio storiui.
Matoma gali blti maZiau nei kaip per visg
dantuky aukstj po ruoSiniu.

B Pjaunamo ruosinio niekada nelaikykite
rankoje arba virs kojos. Ruo3inj uzfiksuokite
stabiliame laikiklyje. Svarbu gerai pritvirtinti
ruosSinj, taip sumazinsite fizinio kontakto,
pjuklelio prispaudimo ar kontrolés
praradimo pavojy.

B Elekirinj prietaisg laikykite tik uz izoliuoty
rankeny, kai atliekate darbus, kuriy metu
darbinis jrankis gali kliudyti pasléptus laidus.
Prisilietus prie jtampos laidy, elektros
jrankio metalinés dalys taps jtampingos ir
sukels elektros smig;.

m [Silginio pjovimo metu visada naudokite
fiksatoriy arba tiesig kreipiamajg pagal
krasta. Tokiu bldu pjtviai bus tikslesni ir
sumazes pjuklelio uzstrigimo galimybé.

B Visada naudokite tinkamo dydzio pjuklelius
su tinkama fiksavimo anga (pavyzdziui,
zvaigzdutés formos arba apvalia). Pjukleliai,
netinkantys pjuklo montavimui, sukasi ne
apskritimu ir gali tapti nekontroliuojami.

m Niekada nenaudokite pazeisty ar
netinkamy pjukleliy poverzliy arba varzty.
Pjdklelio poverzlés ir varztai sukonstruoti
specialiai Jusy pjuklui, optimaliai galiai ir
eksploatavimo saugumui.

Atgalinis smugis — priezastys ir

atitinkami saugos nurodymai

Atgalinis smugis — tai staigi uzkabinto,

prispausto ar neteisingai islygiuoto pjuklelio

sukeliama reakcija, dél kurios
nekontroliuojamas pjuklelis pakyla ir juda i$
ruoSinio link valdymo personalo.

Jeigu pjuklelis uzsikabina ar uzstringa

uzsidaran¢iame plySyje, ji uzblokuoja, tuomet

variklio jéga pjuklg meta atgal valdymo
personalo Kryptimi.

Jeigu pjuklelis pjuvyje yra persisukes arba

neteisingai iSlygiuotas, tuomet galinio pjuklelio

krasto dantukai gali jstrigti ruoSinio pavirsSiuje,
dél ko pjuklelis i§Soks i$ plySio ir atSoks atgal
valdymo personalo kryptimi.

Atgalinis smugis — neteisingo arba klaidingo

pjuklo naudojimo pasekme. To iSvengti

galima, jeigu bus imtasi toliau aprasyty
tinkamy atsargumo priemoniu.

W Pjiklg tvirtai laikykite suéme abiem rankom,
savo rankas laikykite tokioje padétyje,
kurioje galésite priimti atgalinio smugio
jégas. Visada pjiklelj laikykite i$ Sono,
niekada nelaikykite pjaklelio lygiagreciai
kdinui. Atgalinio smugio atveju pjuklas gali
iSSokti atgal; taCiau valdymo personalas
imdamasis tinkamy atsargumo priemoniy
atgalinio smigio jégas gali suvaldyti.

B Jeigu pjaklelis uzstringa ar nutraukiate
darba, tuomet pjakla iSjunkite ir nejudinkite
jo ruoSinyje, kol pjuklelis sustos. Niekada
neméginkite pjiiklo i8imti i8 ruoSinio arba
patraukti atgal, kol pjiklelis dar sukasi,
prieSingu atveju galite patirti atgalinj smagj.
Nustatykite ir paSalinkite priezastis, dél kuriy
pjuklelis uzstrigo.

W Jeigu pjukla, kuris kySo ruoSinyje, vél
norésite paleisti, tuomet pjaklelj iSlygiuokite
per pjovimo plySio vidurj ir patikrinkite, ar
pjdklo dantukai nejstrige ruoSinyje. Jeigu
pjuklelis stringa, jis gali i$ ruosinio iSSokti
arba sukelti atgalinj smagj, kai pjuklg
paleisite i$ naujo.

B Kad sumazintuméte atgalinio smagio
grésme dél uzstrigusio pjaklelio, atremkite
didele plokste. Didelés plokstés dél savo
nuosavos masés gali i8linki. PlokStes
atremti reikia i$ abiejy pusiy, tiek Salia
pjovimo plysio, tiek ir prie krasto.
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® Nenaudokite atSipusiy buky ar pazeisty
pjtkleliy. Pjukleliai su atSipusiais ar
neteisingai iSlygiuotais dantukais dél per
siauro pjovimo plysio sukelia padidintg trintj,
pjuklelio strigima ir atgalinj smug;.

W PrieS pradédami pjauti, nustatykite pjovimo
gylius ir kampus. Jeigu pjovimo metu
pasikeicia pjukleliy nustatymai, pjukleliai
gali uzstrigti ir sukelti atgalinj smagj.

B Bikite labai atidiis pjaudami esamas sienas
ar kitas nematomas sritis. Pasléptasis
pjuklelis pjaunant pasléptuose objektuose
gali uzsiblokuoti ir sukelti atgalinj smugj.

Apsauginio gaubto funkcija

W Kaskart prie$ naudodami, patikrinkite, ar
apsauginis gaubtas tinkamai uzsidaro.
Nenaudokite pjuklo, jeigu apsauginis
gaubtas negali laisvai judéti ir ne iSkarto
uzsidaro. Niekada apsauginio gaubto tvirtai
neprispauskite ar nepririskite, nes taip
nebus apsaugoti pjukleliai. Jeigu pjuklas
netyCia nukristy ant Zemés, apsauginis
gaubtas gali islinkti. |sitikinkite, kad
apsauginis gaubtas juda laisvai ir visuose
pjovimo kampuose ir gyliuose nesilie€ia nei
su pjukleliu, nei su kitomis dalimis.

W Patikrinkite apsauginio gaubto spyruokliy
bukle ir veikima. Jeigu apsauginis gaubtas ir
spyruoklés veikia nelabai gerai, tuomet
prie$ naudojima atlikite pjuklo technine
prieziurg. PaSalinkite sugadintas dalis,
lipnias apnasas ar drozliy sankaupas ir
leiskite apatiniam apsauginiam gaubtui
dirbti i$ léto.

W [sitikinkite, kad pjlklo pagrindiné plokste,
esant kitokiam nei 90° pjovimo kampui,
atliekant pasléptajj pjuvj, nepasislenka.
Esant Soniniam poslinkiui, pjuklelis gali likti
kabéti ir jvykti atgalinis smugis.

B Nedékite pjuklo ant darbastalio arba grindy,
pjuklelio neuzdenge apsauginiu gaubtu.
Neapsaugotas ir i inercijos besisukantis
pjuklelis juda prieSinga pjovimui kryptimi ir
pjauna viska, kas pasitaiko jo kelyje.
Stebékite pjlklelio inercinj judéjima po
iSjungimo..
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Apatinio apsauginio gaubto funkcija

Kaskart prie§ naudodami, patikrinkite,
ar apatinis apsauginis gaubtas uzsidaro
tinkamai. Nenaudokite pjtiklo, jeigu
apatinis apsauginis gaubtas negali
laisvai judéti ir ne iSkarto uzsidaro.
Niekada neprispauskite ar nepririSkite
apatinio apsauginio gaubto atviroje
padétyje. Jeigu pjuklas netycia nukristy
ant zemeés, apatinis apsauginis gaubtas
gali islinkti. Atidarykite apsauginj gaubtg
iStraukiamaja svirtimi ir jsitikinkite, kad jis
juda laisvai ir visuose pjovimo kampuose
ir gyliuose nesilieCia nei su pjukleliu, nei
su kitomis dalimis.

Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto
spyruokliy veikimg. Jeigu apatinis
apsauginis gaubtas ir spyruoklés veikia
nelabai gerai, tuomet prieS naudojimg
atlikite pjiklo technine priezidra.
PasSalinkite sugadintas dalis, lipnias
apnasas ar droZliy sankaupas ir leiskite
apatiniam apsauginiam gaubtui dirbti i$ léto.
Ranka apatinj apsauginj gaubtg
atidarykite tik darydami specialiuosius
pjlvius, pavyzdziui, ,Pasléptuosius ir
kampinius pjavius®. Apatinj apsauginj
gaubtg atidarykite iStraukiamaja svirtimi
ir atleiskite, kad pjiklelis i$ karto panerty
j ruosSinj. Atliekant visus kitus pjovimo
darbus, apatinis apsauginis gaubtas turi
dirbti automatiskai.

Nedékite pjuklo ant darbastalio arba
grindy, jeigu pjiklelio neuzdengia
apatinis apsauginis gaubtas.
Neapsaugotas ir i$ inercijos besisukantis
pjuklelis juda prieSinga pjovimui kryptimi
ir pjauna viska, kas pasitaiko jo kelyje.
Stebékite pjuklelio inercinj judéjima.

Papildomos saugos nuorodos

Nekiskite ranky j pjuveny iSmetimo jtaisa.
Jis galite susizeisti | besisukandias dalis.
Nedirbkite iSkéle pjuklg vir§ galvos. Taip
JUs negalite pakankamai kontroliuoti
elektrinio jrankio.

Nenaudokite elektrinio jrankio
stacionariai. Jis néra pritaikytas
naudojimui su pjovimo stalu.
Nenaudokite pjovimo disky i8 HSS plieno.
Tokie pjovimo diskai gali lengvai 10zti.
Nepjaukite geleZies tipo metaly.
Rusenancios pjuvenos gali uzdengti
dulkiy nusiurbimo jtaisa.
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TriukS8mas ir vibracija

TriukSmo ir vibracijos dydziai iSmatuoti pagal
EN 62841.

A-redukuoto jrankio triuk§mo lygio tipineé
verté:

— Garso sléegio lygis: 83 dB(A);
— TriukSmo galios lygis: 94 dB(A);
— Paklaida: K=3dB.
Suminis vibracijy lygis:
— Bendru atveju

skleidziamas dydis: an < 2,5m/s?
- Paklaida: K =1,5m/s?

/N ATSARGIAI

Pateikiami dydZiai galioja naujam jrankiui
Kasdien naudojant, triuksmo ir vibracijos
lygis keiciasi.

(1| MURODYMAS

Siuose techniniuose reikalavimuose
pateiktas vibracijos lygis buvo iSmatuotas
pagal EN 62841 standarte patvirtintus
matavimo metodus ir gali bati taikomas
elektriniy jrankiy palyginimo metu.

Techniniai duomenys

Sis lygis taip pat gali bati taikomas apytikslei
vibracijos apkrovai jvertinti. Pateiktas
vibracijos lygis nurodo pagrindine elektrinio
jrankio taikymo sritj. Taciau jei elektrinis
jrankis bus naudojamas kitoje srityje, su
kitais jstatomaisiais jrankiais arba netinkamai
atlikus techninés priezidros darbus,
vibracijos lygis gali pakisti. Todél darbo metu
vibracijos apkrova gali smarkiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos apkrova,
reikéty atsizvelgti ir j laikg, kada jrenginys yra
iSjungtas arba veikia, taciau tuo metu
nenaudojamas. Siuo atveju darbo metu
vibracijos apkrova gali smarkiai sumazéti.
Kad operatorius buty apsaugotas nuo
vibracijos poveikio, bitina imtis papildomy
saugos uztikrinimo priemoniy, tokiy kaip
elektriniy ir jstatomuyjy jrankiy techniné
priezilra, Siltai laikomos rankos, darbo
proceso organizavimas.

/N ATSARGIAIl
Jei triuksmo slégis didesnis, negu 85 dB(A),
bdtina naudofis klausos apsauga.

CS 62 18.0-EC
|rankio tipas Rankinis diskinis pjuklas
Akumuliatorius Ah 5,0
Krovimo laikas (Akumuliatorius 5,0 Ah) min maks. 45
Apgriezienu skaits tukSgaita aps./min 5.000
Pjovimo disko lizdo kiaurymé mm 20
maks. pjovimo disko skersmuo mm 165
maks. pjovimo plotis mm 1,6
maks. atraminio disko storis mm 1,0
maks. pjovimo gylis mm 62
maks. jstrizinis pjuvis 50°
g¥?2rg)sog§gal ,,EPTA-procedl_Jre Q1/ZQO3" kg 39

(su 5,0 Ah akumuliatoriumi)
Svoris, akumuliatorius kg 0,72
Pirminis kampo nustatymas 22,5° 45°, 50°
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Bendras jrankio vaizdas
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Filtras

Akumuliatorius

Akumuliatoriaus iSblokavimas
Apsauginis gaubtas

Rankena

Papildoma rankena

Pjlvio gylio skalé

liungimo / i8jungimo jungiklio jjungimo
blokuoté

liungimo / iSjungimo jungiklis

Pirminio pjavio pasirinkimo
prispaudimo svirtis

Lygiagreciosios atramos prispaudimo
varztas

Jungiamoji mova
Lygiagre€ioji atrama

14
15
16
17
18
19
20
21
22

23

24

Sesiabriaunis raktas

Suklio fiksavimo mygtukas
Nupjovimo kampo skalé

Pagrindiné ploksté

Nupjovimo kampo prispaudimo svirtis
Pirminis kampo pasirinkimas

Diskinio pjiiklo gelezté

[tempimo varztas su jtempimo junge
IStraukiamoiji svirtis Svytuokliniam
apsauginiam gaubtui

Nupjovimo kampo pirminio pasirinkimo
prispaudimo varztas

Svytuoklinis apsauginis gaubtas
(apatinis apsauginis gaubtas)
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Nurodymai dirbant

[\ [SPEJMAS!

Pries pradédami bet kokius darbus su
elektriniu jrankiu, isimkife akumuliatoriy /s
prietaiso.

Prie$ pirmg naudojimg

ISpakuokite elektrinj jrankj ir jo reik-menis bei
priedus ir patikrinkite, ar néra pakenkimy
transportuojant.

Pjuklelio geleztés tvirtinimas arba
pakeitimas

il ~uroDYMAS

Rekomenduojama naudoli tik tokius diskinio

pjuklo pjovimo diskus, kuriuos FLEX sitlo

Siam prietalsu.

- Naudokite tik tokio skersmens pjaklelius,
kokie pazyméti ant pjakio.

- Tinkamag pjaklelj pasirinkite pagal
pjaunamag meaziaga.

- Naudokite tik pjakielius su paZymeétu sakiy
skaiciumi, kuris atifinka ant elektros
Jjrankio nurodyig arba yra didesnis.

- Naudokite tik gamintofo nustatytus
pjaklelius, atitinkancius EN 847-1
reikalavimus.

[\ [SPEsmAS!

Pries pradédami bet kokius darbus su

elektriniu jrankiu, isimkite akumuliatoriy is

prietaiso.

B Paspauskite veleno fiksatoriy ir laikykite jj
Sioje padétyje.

B Verziamajj varzta atsukite su pridedamu
vidiniu SeSiabriauniu raktu, sukdami jj
prie$ laikrodzio rodyklés judéjimo kryptj.

B Atsukite verziamajj varztg (3) ir nuimkite
priekine tvirtinimo junge (4).

B |Simkite pjovimo diskg (2) i$ korpuso
zemyn.

/N ATSARGIAI

- Atkreipkife demesj | uZpakalines (5)
Ir priekinés (4) tvirtinimo jungés
montavimo padel).

- Danty pjovimo kryptis (rodykiés kryptis ant
pjovimo disko) ir sukimosi kryptis ant
korpuso privalo sutapti.

W Jei reikia, iSvalykite uzpakaline (5)
ir priekine verziamajg junge (4).

B |S apacios jstatykite pjovimo diskg
| korpusa.

B UZmaukite priekine tvirtinimo junge (4) su
borteliu j iSore ir ranka uzsukite verziamajj
varztg (3) pagal laikrodzio rodyklés
judéjimo kryptj.

B Paspauskite veleno fiksatoriy ir laikykite jj
Sioje padétyje. Verziamajj varzta (3)
uzverzkite su vidiniu SeSiabriauniu raktu.

Kjvenq nusiurbimas

[SPEJIMAS!
/s medZiagy, pvz., svino turinciy dazy, kai
kuriy medienos rasiy, mineraly ir metalo,
ssiskyrusios dulkes gali kelti grésme
dirbanciajam arba nefoli jo esantiems
asmenims. Siy dulkiy jkvépimas arba
kontakias su jomis gali sukelti kvépavimo
taky susirgimus ir/arba alergines reakcijas.
- Pasirdpinkite geru darbo vietos védinimu!
- Jel galima, naudokife isorinj dulkiy
nusiurbimo jrenginj.
- Rekomenduojama naudoti dujokauke su
P2 kiasés fiffru.
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Stenkites, kad darbo vietofe neprisikaupty
dulkiy. Dulkés gali lengvai uZsidegti.

W |statykite prijungimo atvamzdj (1.).
W Prie prijungimo atvamzdzio pritvirtinkite
siurbimo zarng su adapteriu (2.).
B Nusiurbimo Zarng prijunkite prie
nusiurbimo jtaiso.
Laikykités nurodymy, esanciy nusiur-
bimo jtaiso instrukcijoje!
Patikrinkite tvirtinima!
Pjuvio gylio nustatymas
i NURoDYMAS
Norint gauti optimaly pjavj, pjovimo gylis
turéty bati 2-5 mm didesnis uZ pjaunamos
medziagos storj.
N\ SPE/mAS!
Pries pradédami bet kokius darbus su
elekliriniu jrankiu, isimkite akumuliatoriy is
prietaiso.

(L T T
g 8 B

B Atpalaiduokite pjovimo gylio nustatym:
sraigta.

B Skaléje nustatykite reikalingg pjovimo gyl;.

B Uzverzkite sraigta.
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Posvyrio kampo nustatymas

i NUrRoDYMAS

Pjaunant kampu pjovimo gylis yra mazes-nis

nei pjovimo gylio skaléje rodoma verte.
[SPEJIMAS!

Pries pradédami bet kokius darbus su

elekiriniu jrankiu, isimkife akumuliatoriy is

prietaiso.

B Atpalaiduokite sraigtus (1.).

B Naudodamiesi skale nustatykite reikiamg
posvyrio kampg (2.).

W Uzverzkite sraigtus (3.).

Akumuliatoriaus jstatymas / keitimas

W |krautg akumuliatoriy stumkite j elektros
jrankj, kol akumuliatorius tinkamai
uzsifiksuos.
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® Norédami iSimti, paspauskite
atfiksavimo mygtukus (1.) ir iStraukite
akumuliatoriy (2.).

/\ ATSARGIAIl

Kai nenaudojate, uZdenkite akumuliatoriaus

kontaktus. Dél nepritvirtinty metaliniy daliy

gali jvykti kontakty trumpasis jungimas,

todel gali jvykti sprogimas ir kilfi gaisras!

Akumuliatoriaus jkrovimo buklé

B Paspaudus mygtuka, galima pagal
akumuliatoriaus jkrovimo buklés

indikatoriy Sviesos diodus patikrinti
jkrovimo bukle.

Indikatorius uzgesta po 5 sekundziy.

Jei vienas i$ Sviesos diody sumirksi, reikia
akumuliatoriy jkrauti. Jei paspaudus
mygtukg nedviecia né vienas Sviesos
diodas, vadinasi, akumuliatorius sugedo

ir jj reikia pakeisti.

jjungimas ir iSjungimas

/N ATSARGIAIN

Saugumo sumetimais jungiklis neuZfiksuo-
Jjamas ir pfovimo metu jj reikia laikyti paspausta.
Jjjungimo blokatorius saugo nuo netycinio
Jjjungimo ir uZfiksuoja apsauginj gaubta.
Pjukig jjunkite tik darbineje padetyje.

B Nuspauskite jjungimo blokatoriy aukstyn
ir laikykite nuspaustg (1.).
B Jungiklj nuspauskite ir laikykite
nuspaude (2.).
B Atleiskite jjungimo blokatoriy (kai pjuklas
jleistas).
Kaip isjungti:
B Jungiklj atleiskite.
Lygiagrec€ioji atrama
[SPEJIMAS!
Pries pradedami bet kokius darbus su
elektriniu jrankiu, isimkite akumuliatoriy is
prietalso.
i ~NURoDYMAS
Sandéliuojant pjakia kartu tiekiamame
transportavimo lagaminélyje, lygiagrecioji
atrama privalo bafti ismontuota.
Lygiagretusis atmusas pasttimos kryptimi
gali bati montuojamas pjuklui i$ karés arba iS
deSinés.
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B Sumontuokite lygiagreciojo atmuso
tvirtinimo sparnuotaja verzle/ verziamajg
apkabg (1.).

W jkiskite lygiagrecCigjg kreipiamaja ir
nustatykite norimg plotj (2.).

B Uzverzkite sparnuotasias verzles (3.).

Darbas jrankiu

VANWY VY,

ISjungus jrankj, pjuklelio geleZte dar kury laikg
Juda.

Kai besisukantis pjovimo diskas prisiliecia
prie medzZiagos, gali pasijusti atatranka.

(i NURoDYMAS

Per greitai stumiant, maZéja prietaiso
nasumas, blogéja pjavio kokybé ir trumpéja
pjovimo disko naudojimo trukme.
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Pjovimas po jpjovimo

Prijunkite nusiurbimo zarna.
Nustatykite reikiamo dydzio pjavio gyl;.
Jei reikia, nustatykite posvyrio kampg.
jjunkite tinklo kabelio kiStuka.

jjunkite nusiurbimo jtaisa.

Desine ranka suimkite uz rankenos.
Uzdekite pjovimo stalg ant ruosinio.
Pjuklg jjunkite ir palaukite, kol pjovimo
diskas pasieks didziausig sukiy skaiciy.
W Pjuklg letai pristumkite prie medziagos.

i NURoDYMAS
Pjovimo Zymos ant pjovimo stalo rodo
pjovimo disko padelf pjaunant staciu kampu.

W Pjuklg tolygiai stumkite per medziaga.
W Baigus pjauti:
— Pjdklg isjungti. Pjovimo diskas dar kurj
laikg sukasi!
— Keliant pjuklg, atveriamas gaubtas
uzsidaro.
W Baigus darba:
Nuodugniai iSvalykite elektrinj jrankj
ir priedus.
Filtras:

i w~uURoODYMAS

Noredami apdoroti didesnj ruosinj arba pjauti
lygig briaung Jas galite prie ruosinio
pritvirtinti grindjuoste ar kg nors panasaus ir
vesti diskinj pjuklg, stumdami pjovimo stalg
palei sj pagalbinj atmusa.
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Krovimo prietaisas

CA 10.8/18.0

Akumuliatoriaus jstatymo skyrius
Kontaktai

Ventiliacijos plySiai

Eksploatavimo biklés indikatoriaus
ekranas

5 El. tinklo laidas su el. tinklo kiStuku
Krovimo prietaisas CA 10.8/18.0 yra skirtas
jkrauti toliau nurodyto tipo FLEX
akumuliatorius:

- AP 10.8 (2,5 Ah),

- AP 18.0 (2,5 Ah),

— AP 10.8 (5,0 Ah),

— AP 18.0 (5,0 Ah).

Nurodymai, kuriy laikantis akumuliatorius
bus naudojamas ilgiau

/N\ ATSARGIAII

— Niekada nekraukite akumuliatoriaus
Zemesnefe nei 0 °C arba aukstesneje
nei 65 °C temperatdroje.

— Akumuliatoriaus nekraukite labai
drégnoje aplinkoje arba aukstoje
temperatiroje.

— NeuZdenkite kraunamo akumuliatoriaus
Ir krovimo prietaiso.

— Baige krauti istraukite krovimo prietaiso
el. tinklo kistuka.

Kraunant akumuliatorius ir krovimo

prietaisas jkaista. Tai yra normalu!

Li¢io jony akumuliatoriai neturi Zinomo

.atminties efekto®. Vis délto reikéty prie$

kraunant visiSkai iSkrauti akumuliatoriy ir jj

jkrauti iki galo.

Jei akumuliatoriaus ilgai nenaudosite, jj Siek

tiek jkraukite ir laikykite vésioje vietoje.

A OWON=

Krovimas

/N\ ATSARGIAI
[ tiekiamg krovimo prietaisg jstatykite tik
originaly akumuliaforiy.
W Prijunkite krovimo prietaiso el. tinklo kistuka.
Ekrano fono apSvietimas jsijungia
2 sekundéms ir paskui vél uzgesta.
Pasirodo ,OK* (Gerai).
=

!

-

B Akumuliatoriy j prietaisg stumkite, kol jis
uzsifiksuos.

— Ekrane pakaitomis rodoma likusi
krovimo trukmeé (kol akumuliatorius
visiSkai jkraunamas) ir grafinis
jkrovimo buklés rodmuo.

— Jei akumuliatorius jkrautas maziau nei
80 %, ekrano fonas yra apSviestas
oranzine spalva.

— Kai akumuliatorius yra jkrautas
daugiau nei 80 %, ekranas SvieCia
zaliai ir pasirodo ,OK* (Gerai).

B Akumuliatorius yra visiSkai jkrautas, kai

pasirodo rodmuo .

Zalias ekrano ap$vietimas i$sijungia
netrukus.

W |Simkite akumuliatoriy i§ krovimo
prietaiso.
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B [Straukite kiStuka iS tinklo lizdo.

1| NMurODYMAS

Jei jstacius akumuliatoriy j krovimo prietaisg
ekranas mirksi, vadinasi, sugedo
akumuliatorius arba krovimo prietaisas.

Ekranas mirksi letal.

Fonas apsviestas oranZine
spalva.

Akumuliatorius per karstas arba per saltas.
Kai akumuliatorius jkaista iki krovimo
temperatdros (nuo 0 °C iki 55 °C), jis

pradedamas kraufti.
Ekranas mirksi greitai.
Fonas apsviestas raudona
spalva.

18imkite akumuliatoriy is krovimo prietaiso ir
vél jstalykite. Jel pasirodo tas pats rodmuo,
vadinasi, akumuliatorius sugedo. Pakeiskite
akumuliaforiy arba nuneskite patikrinti

/ kvalifikuotas dirbtuves.

Jei jstacius kitg akumuliatoriy vél pasirodo
Sis klaidos pranesimas, vadinasi, sugedo
krovimo prietaisas. Krovimo prietaisg
nuneskite patikrinti / kvalifikuotas dirbtuves.

Techninis aptarnavimas
ir prieZidra

N\ /SPEimAS!

Pries pradédami bet kokius darbus su
elektriniu jrankiu, [simkite akumuliatoriy is
prietaiso.
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Valymas
Elektrinio jrankio valymas

N\ SPE/mAS!

Nenaudokite vandens arba skysty valikiiy.

W Vidine korpuso ertme reguliariai
prapuskite sausu suspaustu oru.

® Dulkiy siurbliu ir Sepetuku nuvalykite
pjovimo stalg, nustatymo jtaisus ir
apsauginj gaubta.
Batina, kad apatinis apsauginis gaubtas
lengvai uzsidaryty ir atsidaryty.

B Sanaras retkarciais nupurkskite masinine
alyva.

B Kreipiamajg taip pat nuvalykite, kad tai
neturéty jtakos kreipiant pjukla ir tuo paciu
nejtakoty pjavio tikslumo.

Krovimo prietaisas

N\ [SPEJIMAS!

Pries atlikdami bet kokius jrankio prieZidros

ar kt. darbus, istraukite kistuka is elektros

tinklo lizdo. Nenaudokife vandens arba

skysty valikiiy.

B NeSvarumus ir dulkes nuo korpuso
valykite teptuku arba sausa servetéle.

Remontas

Remontuoti atiduokite tik | gamintojo jgaliotas
dirbtuves.

i w~uURoODYMAS

Garantiniu laikotarpiu neleistina atsukti
sraigty variklio korpuse.

Jei nesilaikysite sfo reikalavimo, gaminfojo
garantiniai jsipareigofimai negalios.

Atsarginés dalys, priedai

ir reikmenys

Informacijg apie kitus priedus, ypac
jdedamuosius darbo jrankius (antgalius),
rasite gamintojo kataloguose.

Surinkimo brézZinius ir atsarginiy daliy
sgrasus rasite musy pagrindiniame
puslapyje: www.flex-tools.com
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Nurodymai utilizuoti

Atsakomybés pasalinimas

A\ [SPEimAS!
Pasalinkite susidevéjusiy jrankiy tinklo
kabelj, kad jy nebdty galima naudofi.

Tik ES Salyse:

NeiSmeskite elektriniy jrankiy

| buitiniy atlieky konteinerius
Pagal Europos Sajungos direktyva Nr.
2012/19/ES dél seny elektros ir elektroniniy
jrankiy ir pagal Salies vidaus jstatymus
pasene elektriniai jrankiai turi bati renkami
atskirai ir utilizuojami arba perdirbami taip,
kad nekenkty aplinkai.

i MURODYMAS
Informacijg apie utilizavimo galimybes
gausite is pardavejo!

( €-Atitikimo deklaracija

Atsakingai pareiSkiame, kad skirsnyje
»Techniniai duomenys* aprasytas gaminys
atitinka toliau nurodytus standartus arba
normatyvinius dokumentus:
EN 62841 pagal direktyvy 2014/30/ES,
2006/42/EK, 2011/65/ES apibreéztis.
Uz techning dokumentacijg atsakingas:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & O)

19.06.2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz
nuostolius ir negautg pelng dél darbinées
veiklos nutraukimo, kurj sukélé gaminys
arba trikstama galimybé naudotis gaminiu.
Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz
nuostolius, atsiradusius dél naudojimo ne
pagal paskirtj arba kartu su kity gamintojy
gaminiais.
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Saturs Jusu droSibai
Izmantotie simboli. ... ............. 306 & BRIDINAJUMS!
‘?lm b(c)j" uv%t:ngtrumenta """"""" ggg Pirms elektroinstrumenta izmantosanas
Usu drosial . .. . ... izlasiet un rikojieties saskanpa ar:
Troks:r,n un wbrac_:uz'a. ............... 309 - $o lietosanas pamacibu,
%I'ehnlslf(a t|nformacua .............. 2(1)8 - plevienotas brosdras , Vispargiiem
LS.S tags as ... t' k L 311 drosibas tehnikas noradjumiem”
Ielosanas notelkumt .. . ... ........ darba ar elektroinstrumentiem
Tehniska apkope un kopSana ....... 316 (Aprakstu-Nr.: 315.915)
Noraduym_l par likvidésanu. ... .. 316 - darba lecirkni paredzélajiem nelaimes
C E-'At_bllstllba R 317 gadljumu aizsardzibas noteikumiem
Atbildibas izslégSana . . ............ 317 un instrukcjiam.

Izmantotie simboli

N\ BRIDINAJUMS!

Apzimé tiesu draudosu bistamibu.

Si noradjjuma neievérosanas gadijuma
draud nave vai Jofi smagas traumas.
/N uzmANIBU!

Apzimé iespéjamu bistamu situaciju.
Si noradjjuma neievérosanas gadijuma
draud traumas vai materiali zaudéjumi.
1| NorADIIUMS!

Apzimeé izmantosanas ieteikumus un svarigu
Informaciu.

Simboli uz instrumenta

Pirms ekspluatacijas izlasiet
lietoSanas pamacibu!
Nésajiet acu aizsargu!

Nésajiet trokSnu aizsargu!

Noradijums par vecas iekartas
likvidéSanu (sk. 316. Ipp.)!
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Sis elektroinstruments izgatavots atbilstosi
tehnikas limenim, un balstoties uz atzitiem
darba drosibas tehnikas noteikurmiem.
Neskatoties uz fo, tas izmantotgjam var
tresajam personam ekspluatésanas laika
var rasties dzivibai bistamas situacias,

ka ari masinas bojajumi vai citi materiali
zaudéfumi.

Elektroinstrumentu drikst izmantot tikai

- paredzétajiem darbiem,

- drosibas tehnikas noteikumiem atbilstosa

SIGVoKIr.

Drosibu ietekméjosi traucéjumi nekavéjoties
Janovers.

Noteikumiem atbilstoSa izmanto$ana

Rlpzagls CS 62 18.0-EC ir paredzéts
profesionalai izmantoSanai rupnieciba
un amatnieciba,

— garenzagésanai un skérszagésanai
ar taisnu griezuma gaitu,

— masivkoka un plak$nsagatavju, ka
pieméram, skaidu un galdnieka plakSnu
un MDF plak$nu lldz maksimalam 62 mm
biezumam grieSanai,

— izmantoS$anai ar zagripam, kuras Sai
iericei piedava firma FLEX.

Alzllegta
HSS zagplatnu un griezéjdisku
izmantoSana,

— ka galda ripzaga stacionara
izmantoSana,

— izmantoSana zem klajas debess lietus
laika,

— izmanto$ana telpas ar spradziena
izraisiS8anas bistamibu.
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Iv

Ripzagu drosibas tehnikas noteikumi

A\ BRIDINAJUMS!

Ar visiem $gj3 liefosanas pamaciba snieg-

tajiem drosibas tehnikas noteikumiem un

noradjjumiem Ir f/aiepazistas un jaievéro.

Kludoties bridingjumu un noradjjumu

levérosana, var tikt izraisitas elektrotrau-

mas, degsana un/vai smagas traumas.

Labi uzglabgjiet so lietosanas pamacibu

vélakai izmantosanai,

Zagésana

m BISTAMI: nelieciet rokas zagésanas
Zona un pie zagripas. Ar otru roku turiet
papildrokturi vai motora korpusu.

Ja zagis tiek turéts ar abam rokam,
zagis rokas nevar savainot.

B Nelieciet rokas zem sagataves.
Aizsargparsegs zem sagataves nevar jus
pasargat no zagripas.

B Z3gesanas dzilumu pielagojiet sagataves
biezumam. Zem sagataves jabut
redzamam mazak par pilnu zoba augstumu.

m Nekad neturiet zagéjamo sagatavi roka vai
virs kajas. Nostipriniet sagatavi stabila
turétaja. Ir svargi sagatavi labi nostiprinat,
lai samazinatu risku saskarties ar kermeni,
zagripas iesprusanas risku vai kontroles
zaudésanas risku.

W Turiet elektroinstrumentu tikai aiz izolétajam
rokturu vietam, ja izpildat darbus, kuru laika
izmantojamais instruments var skart sléptus
elektribas vadus. Kontakts ar spriegumu
vadosu vadu paklauj spriegumam ari
elektroinstrumenta metala detalas un var
izraisrt elektroSoku.

W Gareniskas zagésanas laika vienmér
izmantojiet atduri vai taisnu malas vadotni.
Tas uzlabo grieSanas precizitati un
samazina zagripas iesprisanas iespéju.

B Vienmér izmantojiet pareiza lieluma
zagripas un ar piemérotu nostiprinasanas
atveri (pieméram, zvaigznveida vai apalu).
Zagripas, kas neatbilst zaga montazas
detalam, darbojas nevienmeérigi un izraisa
kontroles zaudéSanu.

B Nekad neizmantojiet bojatas vai nepareizas
zagripas paplaksnes vai skrives. Zagripas
paplaksnes un skriives konstruétas speciali
jusu zagim optimalai jaudai un
ekspluatacijas drosibai.

Atsitiena céloni un atbilstoSie droSibas

noradijumi

Atsitiens ir pékSna reakcija, ja zagripa ir

iekeérusies, iesprudusi vai nepareizi novietota,

un tas izraisa nekontrolétu zaga pacel$anos
un kustibu ara no sagataves lietotaja virziena.

Ja zagripa iesprist zagésanas sprauga, kas

aizveras, ta nobloké&jas, un motora spéks atsit

zagi lietotaja virziena.

Ja zagripa zagéSanas vieta sagriezas vai tiek

nepareizi novietota, zagripas apakséjas

malas zobi var iesprist sagataves virsma, ka
dé| zagripa izlec no zagéSanas spraugas un
zagis atlec lietotaja virziena.

Atsitiens ir nepareizas vai klldainas zaga

lietoSanas sekas. No ta var izvairities, ieverojot

piesardzibu, ka aprakstits turpinajuma.

B Turiet zagi stingri ar abam rokam un tas
novietojiet tada pozicija, lai varétu apturét
atsitiena spéku. Vienmér turieties zagripas
sanos, nekad neturiet zagripu viena linija ar
kermeni. Atsitiena gadijuma zagis var ekt
atpakal; tomer lietotajs, ievérojot noteikto
piesardzibu, var parvaldt atsitiena spéku.

B Jazagripa iesprist vai jus partraucat darbu,
izslédziet zagi un turiet to mierigi sagatave,
lidz zagripa ir apstajusies. Nekad
neméginiet zagi iznemt no sagataves vai
vilkt atpakal, kamér zagripa vél kustas,
citadi iesp€jams atsitiens. Nosakiet un
novérsiet zagripas iesprisanas céloni.

m Javélaties atkal iedarbinat zagi, kas atrodas
sagatave, iecentréjiet zagi zagesanas
sprauga un parbaudiet, vai zaga zobi nav
iesprudusi sagatave. Ja zagripa ir
iespridusi, no jauna ieslédzot zagi, ta var
izlekt no sagataves vai izraistt atsitienu.

W Lielas plaksnes atbalstiet, lai samazinatu
atsitiena risku iespriidusas zagripas dé|.
Lielas plaksnes var izliekties zem sava
svara. Plaksnes jaatbalsta abas puseés,
ka ar zagésanas spraugas tuvuma un pie
malas.

® Neizmantojiet neasas vai bojatas zagripas.
Zagripas ar neasiem vai nepareizi vérstiem
zobiem parak Sauras zagésanas spraugas
dé| izraisa palielinatu berzi, zagripas
iespruSanu un atsitienu.
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B Pirms zagésanas pievelciet zagésanas
dziluma un lenka regulatoru. Ja zagésanas
laika mainas ripas reguléjums, zagripa var
iesprist un var sekot atsitiens.

B |evérojietTpasu piesardzibu, zagejot esosas
sienas vai citas neparredzamas zonas.
legrimsto$a zagripa, zagéjot sléptus
objektus, var noblokeéties un izraisit
atsitienu.

Aizsargparsega funkcija

B Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai
aizsargparsegs aizveras nevainojami.
Neizmantojiet zagi, ja aizsargparsegs
nekustas brivi un uzreiz neaizveras. Nekad
neiespilgjiet vai nepiesieniet
aizsargparsegu; tada gadijuma zagripa
bltu nenosegta. Ja zagis nejausi nokrit
zemeé, aizsargparsegs var tikt saliekts.
Parliecinieties, ka aizsargparsegs brivi
kustas un neviena zagésanas lenki un
dziluma neaizskar ne zagripu, ne citas
detalas.

B Parbaudiet aizsargparsega atsperu stavokli
un funkcionéSanu. Ja aizsargparsegs un
atsperes nedarbojas pareizi, pirms
lietoSanas nododiet zagi tehniskajai
apkopei. Bojatas detalas, lipigs aplikums vai
sakrajusas skaidas kavé apakséja
aizsargparsega darbibu.

m Parliecinieties, ka zaga pamatplaksne
zagesanas lenka iestaffjuma, kas nav 90°,
JegremdéSanas” laika neparbidas.
Parbidoties uz saniem, ripa var iesprust un
iespéjams atsitiens.

B Nelieciet zagi uz darba galda vai uz zemes,
ja aizsargparsegs nenosedz zagripu.
Neaizsargata, péc inerces stradajoSa
zadripa parvieto zagi pretéji zagéSanas
virzienam un zagé visu, kas atrodas pa
celam. Nemiet véra ripas inerces darbibas
laiku péc izslégSanas.

Apak3éja aizsargparsega funkcija

B Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai
apakséjais aizsargparsegs aizveras
nevainojami. Neizmantojiet zagi, ja
apakséjais aizsargparsegs nekustas
brivi un uzreiz neaizveras. Nekad
neiespil€jiet vai nepiesieniet apakséjo
aizsargparsegu atverta pozicija. Ja zagis
nejausi nokrit zeme, apakséjais
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aizsargparsegs var tikt saliekts. Atveriet
aizsargparsegu ar atvilk§anas sviru un
parliecinieties, ka aizsargparsegs brivi
kustas un neviena zagésanas lenki un
dziluma neaizskar ne zagripu, ne citas
detalas.

Parbaudiet apak3géja aizsargparsega
atsperu funkcioné$anu. Ja apaks$gjais
aizsargparsegs un atsperes nedarbojas
pareizi, pirms lieto§anas nododiet zagi
tehniskajai apkopei. Bojatas detalas,
lipigs aplikums vai sakrajusas skaidas
kavé apaks$éja aizsargparsega darbibu.
Ar roku atveriet apak3éjo parsegu tikai
Tpasu zagésanas panémienu laika,
pieméram, ,iegremdéjosas un lenkveida
zagésanas” laika. Atveriet apak$éjo
aizsargparsegu ar atvilkSanas sviru un
atlaidiet to, tikidz zagripa iegrimst
sagatave. Visu paréjo zagésanas darbu
laika apak$éjam aizsargparsegam
jadarbojas automatiski.

Nelieciet zagi uz darba galda vai uz
zemes, ja apakS$éjais aizsargparsegs
nenosedz zadripu. Neaizsargata, péc
inerces stradajo$a zagripa parvieto zagi
pretéji zagésanas virzienam un zagée
visu, kas atrodas pa celam. Nemiet véra
zagripas inerces darbibas laiku.

Papilddrosibas tehnikas noradijumi

Nelieciet rokas skaidu izmetgja.
Rotéjosas detalas var izraisit traumas.
Nestradajiet ar zagi virs galvas. Ta Jus
nevarat pietiekami kontrolét
elektroinstrumentu.

Nedarbiniet elektroinstrumentu
stacionari. Tas nav konstruéts darbam
ar zaggaldu.

Neizmantojiet HSS térauda zagplatnes.
Tadas zagplatnes var viegli saluzt.
Nezagéjiet melnos metalus. Kvélojosas
skaidas var aizdedzinat putek|u
nosiukSanas sistemu.
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TroksSni un vibracija

Trok$nu un svarsfibu koeficienti tika noteikti
atbilstosi EN 62841.

Ar A novértétais ierices trokSna lImenis
parasti sastada:

— Skanas spiediena limeni: 83 dB(A);
— Skanas jaudas limeni: 94 dB(A);
— Nedrosiba: K=3dB.
Svarstibu summara veértiba:

— Emisijas koeficients: ap<25 m/s2
- Nedrogiba: K=1,5m/s?

/N uzmANIBUY

Dotas mérvienibas atfiecas uz jaunam
lericém. Izmantojot katru dienu, izmainas
frokSnu un svarstibu koeficienti.

(1| NorADIIUMS!

Sajas tehniskajas prasibas noraditais
svarsfibu limenis ir izmérits atbilstosi

EN 62841 normétajai mériSanas metodei un
elektroinstrumentu salidzina$anai var tik
savstarpéji izmantots.

slodzes novértésanai.
Dotais svarstibu imenis parada galvenos
elektroinstrumenta izmantoSanas veidus.

Bet, ja elektroinstruments ar atSkirigiem
rezerves instrumentiem vai nepietiekamu
apkopi tiek pielietots citadai izmanto$anai,
tad var rasties svarstibu imena novirzes. Tas
var ievérojami palielinat svarstibu slodzi visa
darba laika perioda. Precizai svarstibu
slodzes noteikSanai janem véra arf tas laiks,
kura ierice ir gan izslégta, vai art darbojas,
bet faktiski neatrodas darba procesa.

Tas var ieverojami samazinat svarstibu
slodzi visa darba laika perioda.

Sastadiet drosibas tehnikas papildnotei-
kumus stradajo$as personas aizsardzibai
pret svarstibu iedarbibu, ka piem., attieciba
uz: elektroinstrumenta un rezerves
instrumentu apkopi, roku siltuma
saglabasanu, darba procesu organizaciju.

/N uzMANIBUY
Skanas spiedienam parsniedzot 85 dB(A),

Tas ir piemérots ari iepriek$€jai svarstibu Janesa skapas aizsargu.
Tehniska informacija

CS 62 18.0-EC
lerices modelis Rokas ripzagis
Akumulators Ah 50
Uzlades laiks (Akumulators 5,0 Ah) min maks. 45
Tuscios veikos sukimosi greitis apgr./min. 5.000
Zagplatnes nostiprindjuma urbums mm 20
maks. zagplatnes diametrs mm 165
maks. iezagéjuma platums mm 1,6
maks. zaga platnes biezums mm 1,0
maks. griezuma dzilums mm 62
maks. slipinajuma griezums 50°
Svars atvilstosi ,EPTA-procedure 01/2003“ kg 3.9
(ar 5,0 Ah akumulatoru)
Svars akumulators kg 0,72
lepriek$éjs lenka iestatijums 22,5°,45°, 50°
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Iss apskats

1

23 22 24 2120 19 18 17

10 1112

16111514 13

Filtrs

Akumulators

Akumulatora atbrivo$anas slédzis
Aizsargparsegs

Rokturis

Papildrokturis

Zagésanas dziluma skala
leslégSanas/izslegSanas slédza
ieslégSanas blokétajs

9 leslegSanas/izslegSanas sledzis
10 Zagesanas dziluma ieprieksizvéles
fiks€Sanas svira

11 Paralélas vadotnes fikséSanas skriive
12  Savienotajcaurule
13  Paralélatturis

O NOoOO OGP~ WN-
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14
15

17
18
19
20
21

22

23

24

lek3éja sésstiaru atsléga
Darbvarpstas fiksé3anas taustingd
Zagésanas lenka skala

Pamatne

Zagésanas lenka fiksé$anas svira
Lenka ieprieksizvéle

Zagripa

Spriego3anas skriive ar
piespiedéjatloku

AtvilkSanas svira atvaZzamajam
aizsargparsegam

Zageésanas lenka iepriekSizvéles
fiks€Sanas skruve

Atvazamais aizsargparsegs
(apak&éjais aizsargparsegs)
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LietoSanas noteikumi

N\ BRIDINAJUMS!
Pirms sdkat jebkadu darbu pie elektroinstru-
menta, izpemiet no ierices akumulatoru.

Pirms ekspluatacijas

Izpakoijiet elektroinstrumentu un aprikojumu,
parbaudiet piegades komplekta saturu un
iespéjamos transportéSanas bojajumus.
Zagplatnes nostiprinasana vai nomaina

i NorADIUMS!

lesakam izmantot tikal zagripas, kuras

sai iericei piedava firma FLEX.

- [zmantojiet tikai zagrijpas ar diametru, kas
atbilst uzrakstiem uz zaga.

- Izvélieties zagéjamajam materialam
pareizo zagrjpu.

- Izmantofiet tikai zagnjpas ar apgriezienu
Skaita kodu, kas atbilst uz
elektroinstrumenta noraditajam
apgriezienu skaitam vai ir lielaks par fo.

- [zmantojiet tikal raZotaja noteiktas
Zagripas, kas atbilst EN 847-1.

A BRIDINAJUMS!

Pirms sakat jebkadu darbu pie elektroinstru-

menta, izpnemiet no ierices akumulatoru.

B Nospiediet darbvarpstas aretieri un turiet
nospiestu.

W Atlaidiet saspiedéjskruvi ar piegadato
iek$€jo seSstlru atslégu pretéji
pulkstenraditaju virzienam.

W Noskriveéjiet saspiedéjskravi (3) un
nonemiet priek§€jo savilcejatloku (4).

B |znemiet zagplatni (2) uz leju no korpusa.

/N uzmANIBU!

- levérojiet pakaléja (5) un prieks€jia
savilcéjatloka (4) moniaZas vietu.

- Zobu griesanas virzienam (bulfina
uz zagplatnes) un griesanas virziena
bultinal uz korpusa jabat saskapotam.

W Ja nepiecieSams, notiriet pakal&jo (5)
un priek$€jo savilcéjatloku (4).
B levietojiet zagplatni no apaksas korpusa.
B Uzlieciet priek$€jo savilcgjatloku (4)
ar apcilni uz aru un ar roku, griezot
pulkstenraditaju virziena, pieskrivéjiet
savilcéjatloku (3).
B Nospiediet darbvarpstas aretieri un turiet
nospiestu.
Stingri pievelciet saspiedéjskruvi (3)
ar iekS€jo seSsturu atslégu.

Skaidu nosuksana

AN\ BRIDINAJUMS!

No materialiem izaaljusies putekli, ka piem.,

no svinu saturosiem Krasu slaniem,

atseviskam koksnes skirném, mineraliem

un metaliem var bat bistami stradajosajam

un tuvuma esosgjam personam. leelpojot vai

sakaroties ar siem putekfiem, var tikt

izraisitas elposanas celu slimibas un/var

alerdiskas reakcijas.

- Nodrosiniet labu darba iecirkna védina-
sanu!

- Jaiespéjams, izmantojiet eksternu
puteklu nosdksanu.

- Tiek iefeikta P2 filtra kategorias filfréjo-
sas aizsargmaskas izmantosana.

levérojiet, lai darba vield nesakratos puteki.

Putekli var viegli uzliesmot.
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B |ebidiet savienotajiscaurules (1.).

® Nostipriniet nostcéja Sluteni ar adapteri
pie savienotajiscaurules (2.).

W Piesledziet uzsukSanas $|uteni pie
nosiceéjiekartas.
levérojiet nosucéjiekartas lietoSanas
pamacibas noteikumus! Parbaudiet
nostipringjuma stabilitati!

Griezuma dziluma nostadiSana

(i ~NorADIUMS!

Optimalu zagésanas rezultatu panaksanai

lezagéjuma dzjlumam vajadzétu bat

2-5 mm lielakam neka zagésanai

paredzétajam materiala biezumam.
BRIDINAJUMS!

Pirms sakat fjebkadu darbu pie elektroinstru-

menta, iznemiet no ierices akumulatoru.

[ T T T O T T
ga 8 B 8 &

prin
F
&

B Atlaidiet iezagéjuma dziluma nostadi-
Sanas spradskrivi.

m Nostadiet uz skalas nepiecieSamo
iezagéjuma dzilumu.

W Stingri pievelciet spradskrivi.
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Shpinajuma lenka nostadiSana

(i ~NorADIUMS!
Slpingjuma griezumiem iezagéjuma azijjums
Ir mazaks neka uz skalas noradita iezage-
Juma azjluma vértiba.

BRIDINAJUMS!
Pirms sakat jebkadu darbu pie elektroinstru-
menta, iznemiet no ierices akumulatoru.

W Atlaidiet sprudskraves (1.).

® Nostadiet nepiecieSamo slipinajuma lenki
ar skalas palidzibu (2.).

W Stingri pievelciet spradskraves (3.).

Akumulatora ievietoSana/maina

B Uzladetu akumulatoru iespiediet elektro-
instrumenta, lidz tas pilniba nofiks€jas.
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B |aiiznemtu akumulatoru, nospiediet
atblokésanas taustinus (1.) un izvelciet
akumulatoru (2.).

/N uzmANIBU!

Ja akumulators netiek liefots, aizsargajiet
akumulatora kontaktus. Metala prieksmeti
var savienot kontaktus issléguma, izraisot
eksplozijjas un aizdegsanas risku!

Akumulatora uzlades limenis

B Nospiezot taustinu, akumulatora uzlades
indikatora ar LED diodém var parbaudit
uzlades imeni.

Radijums nodziest péc 5 sekundém.

Ja mirgo viena no LED diodém, akumulators
ir jauzladeé. Ja péc taustina nospieSanas
neiedegas neviena LED diode,
akumulatoram ir defekts, un tas ir janomaina.

leslégSana un izslégSana

/N uzmANIBU!

Drosibas iemeslu dé/ slédzis netiek aretéts
un zagésanas laika tam jabat nospiestam.
leslégsanas blokétafs noveérs nejausu
leslégsanos un nosléadz aizsargapvalku.
Zagi vienmer jaieslédz tikai darba pozicija.

B Spiediet ieslégSanas blokétaju uz augsu
un turiet nospiestu (1.).
B Nospiediet slédzi un turiet nospiestu (2.).
B Atlaidiet ieslégSanas blokétaju
(ja zagis tika iegremdeéts).
Lai izslégtu:
B Sledzi atlaidiet.

Paralélatturis

A BRIDINAJUMS!

Pirms sakat jebkadu darbu pie elektroinstru-
menta, izpnemiet no ferices akumulatoru.

(il ~orADiums!

Zaga nolikSanal lldzpiegadataja
transportésanas koferi nepiecieSama
paralélatfura demontaza.

Paralélatturi zada bides virziena var montét
no kreisas vai no labas puses.
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B Montéjiet sparnskrivi/iesplliéSanas skavu
paralélattura nostiprinasanai (1.).

W lebidiet paralélatturi un nostadiet
nepiecieSamo platumu (2.).

B Stingri pievelciet sparnskrives (3.).

Darbs ar elektroinstrumentu

& UZMANIBU!

Péc izslégsanas kaadu laiku turpinas
Zagplatnes kustiba péc inerces.

Ja rotéjosa zagplatne saskaras ar sagatavi,
var izraisities atsitiens.

(i ~NorADIUMS!

Parak spéciga padeve pazemina ierices
raZosanas jaudu, pasliktina zagésanas
kvalitati un samazina zagplatnes ilgizturibu.
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Zagéesana péc aizziméjuma

W Pieslédziet nosticéjs|ateni.

B Nostadiet griezuma dzilumu uz
nepiecieSamo méru.

Ja nepiecieSams, nostadiet slipindjuma
lenki.

lespraudiet tikla kontaktdaksu.

leslédziet nosilicgjiekartu.

Ar labo roku satveriet rokturi.

Uzlieciet zaggaldu uz sagataves.
leslédziet zagi un nogaidiet, ldz zagplatne
ir sasniegusi maksimalo apgriezienu
skaitu.

B Lénam pievirziet zagi materialam.

i, NorADIUMS!

lezagéjuma markéjumi uz zaggalda norada
Zagplatnes poziciju, zagéjot taisna lepki.

B Ar vienmérigu padevi virziet zagi cauri
materialam.
B Péc grieSanas pabeigSanas:
— lzslédziet zagi. Zagplatne turpina kadu
laiku griezties!
— Kad zagis tiek pacelts, zagripas
aizsargs tiek aizvérts.
B Péc darba beigam:
Rapigi nofiriet elektroinstrumentu
un aprikojumu.

Filtrs:
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i, NorADIUMS!

Lielu sagatavju apstradei vai taisnu malu
zagésanal Jas varat piestiprinat kadu fisti vai
kaut ko lidzigu pie sagataves un virzit ripzagi
ar zaggaldu gar so pafligatturi.

Uzlades ierice

1
CA 10.8/18.0

Litija jonu akumulatoriem nav ta saukta
»atminas efekta“. Tomér pirms uzlades
akumulatoram vajadzétu bat pilniba
izladétam, un uzlades process vienmer
japabeidz lidz galam.

Ja akumulatori ilgaku laiku netiek izmantoti, tie
jaglaba vésa vieta daléji uzladéeta stavokl.
Uzlades process

/N uzmaNBUI

lzmantojiet vienigi origindlos akumulatorus

ar komplekia piegadato uzlades ierici.

B |espraudiet uzlades ierices tikla spraudni.
Uz 2 sekundém iedegas un nodziest zal$

displeja fona apgaismojums. Tiek
paradits OK.

Akumulatora nodalijums

Kontakti

Ventilacijas sprauga

Displejs uzlades limena indikacijai

5 Tikla kabelis ar tikla spraudni

Uzlades ierice CA 10.8/18.0 ir paredzéta, lai

uzladéetu $adu modeju FLEX akumulatorus:

- AP 10.8 (2,5 Ah),

- AP 18.0 (2,5 Ah),

— AP 10.8 (5,0 Ah),

— AP 18.0 (5,0 Ah).

Norades par akumulatoru darbmiiza

paildzinasanu

/N uzmANIBU!

— Nekad neuzladéjiet akumulatorus
temperatira, kas zemaka par 0 °C vai
augstaka par 55 °C.

— Neuzladéjiet akumulatorus vidé ar augstu
gaisa mitrumu vai augstu temperatdru.

— Uzlades laika neapkiajiet akumulatorus
un uzlades ierici.

— Kad uzlade ir pabeigta, atvienojiet
uzlades ierices tikla spraudni.

Uzlades laika akumulators un uzlades ierice

sasilst. Tas ir normali!

B OWON -

B Pilniba ievietojiet akumulatoru uzlades

iericé, dz tas nofiks€jas.

— Displeja parmainus ir redzams
uzlades procesa atlikuSais laiks
(hdz pilnigai akumulatora uzladei) un
uzlades procesa grafiskais attélojums.

— Ja akumulatora uzlades lImenis ir
zemaks par 80%, displeja fona
apgaismojumam ir oranza krasa.

— Kad uzlades limenis sasniedz 80%,
displejam ir zala krasa, un ir redzams
OK.

B Akumulators ir uzladéts pilniba, kad
paradas indikacija .
Pécsa britina zalais fona apgaismojums
nodziest.
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B |znemiet akumulatoru no uzlades ierices.

W Atvienojiet spraudni.
1| NORADE
Ja péc akumulatora jevietosanas uzlades

lericé displejs mirgo, akumulatoram vai
uzlades iericei ir defekis.

Displejs mirgo /éni.

ABmET) Fona apgaismojums oranZzs.
Akumulafors ir parak karsts val parak auksts.
Kad akumulafors sasniedz uzlades tempera-
tdru (0 °C-55 °C), sakas uzlades process.

Displefs mirgo atri.
Fona apgalsmojums sarkans.

lznemiet akumulatoru no uzilades ierices,
tad ielieciet atpakal. Ja indikacija nemainas,
tadakumulators ir bojats. Nomainiet
akumulatoru vai lieciet parbaudit darbnica.

Ja sads kjddas pazipojums paradas ari ar
citu akumulatoru, bojata ir uzlades ierice.
Lieciet parbaudit uzlades ierici darbnica.

Tehniska apkope un kopSana

B Péc nepiecieSamibas smidziniet Sarnirus
ar masinellu.

B Nofiriet arT vadstieni, lai zaga vadotne
un idz ar to ar griezuma precizitate
netiktu ietekméta.

Uzlades ierice

I\ BRIDINAJUMS!

Pirms visu apkopes darbu uzsaksanas

atvienojiet tikla spraudni. Neizmantojiet

ddeni un skidrus tirisanas lidzeklus.

B Netirumus un puteklus no korpusa
nofiriet ar slotinu vai sausu lupatu.

Remontdarbi

Remontdarbus javeic tikai razotaja autorizéta
klientu servisa darbnica.

(i ~NorADIUMS!

Garantijjas laika neatlaidiet mofora korpusa
skraves. Nejevérosanas gadjjuma tiek dzeésti
raZotaja garantijjas pienakumi.

Rezerves dalas un aprikojums
Ar citu aprikojumu, Tpasi ar izmantojamiem
instrumentiem, var iepazities razotaja kataloga.

Detalu izkartojuma att€lus un rezerves dalu
sarakstus Jus atradisiem musu majas lapa:
www.flex-tools.com

Noradijumi par likvidéSanu

N BRIDINAJUMS!

Pirms sakat jebkadu darbu pie
elektroinstrumenta, izpemiet no ierices
akumulatoru.

TirSana
Elektroinstrumenta firiSana

N BRIDINAJUMS!

Neizmantojiet ddeni un skidrus firisanas

fazeklus.

B Korpusa iekSpusi kopa ar motoru regulari
jaizpu$ ar sausu saspiesto gaisu.

B Zaga galdu, regulatorus un
aizsargparsegu tiriet ar puteklsticéju un
otu.

Nodrosiniet apak$€ja aizsargparsega
vieglu kustibu.
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N\ BRIDINAJUMS!

Nodrosiniet noliefoto ierieu neliefojamibu,
likvidéjot to tikla kabell.

Tikai ES valstim:
Nelikvidéjiet elektroinstrumentus

kopa ar parastajiem atkritumiem.
Vadoties péc Eiropas 2012/19/ES
direkfivas ,Par vecam elektronikas un
elektroiekartam” un ietverot nacionalaja
likumdo$ana, nepiecieSama nolietotu
elektroinstrumentu Skirota savak$ana
un nodosana otrreiz€jai, vidi saudzéjosai
parstradei.
1 NorADIUMS
Informaciju par ierices likvidésanas iespéjam
var sapnemt specializétaja veikala.
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C €-Atbilstiba

Uz savu atbildibu deklargjam, ka sadaia
»1ehniska informacija“ aprakstitais
izstradajums atbilst $adiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem:
EN 62841 atbilstosi direkfivu 2014/30/ES,
2006/42/EB, 2011/65/ES noteikumiem.

Par tehnisko dokumentaciju atbild:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
19.06.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atbildibas izslégSana

Razotajs un vina parstavis nav atbildigi par
zaud€&jumiem un pelnas zudumiem
uznémuma darbibas partraukSanas
gadijuma, kurs tika izraisits izstradajuma vai
izstradajuma neiespéjamas izmantoSanas
dél.

RazZotajs un vina vietnieks nav atbildigi par
materialajiem zaudé&jumiem, kuri tika
izraistti, izstradajumu neprasmigi izmantojot
vai izmantojot to savienojuma ar citu
razotaju izstradajumiem.
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FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr

Tel. +49(0) 7144 828-0
Fax +49 (0) 7144 25899

info@flex-tools.com
www.flex-tools.com
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